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  Ellery Queen


  


  De Siamese Tweeling


  


  Eén Ellery Queen, twee auteurs, twee lijken, drie oplossingen, vier verdachten, wat wilt u méér? Maar u krijgt nóg meer: twee speurders, één tweeling, schoppen zes. Maar wat het belangrijkste is: u krijgt wat u van een echte Ellery Queen verwacht: spanning, avontuur, een goede plot, een scherpzinnige analyse, een verrassende ontknoping. De boeken van Ellery Queen zijn en blijven een zeldzaam verschijnsel aan het detective-firmament, een kwaliteit op zich waaraan niet te tippen valt.

  Waarschuwing: de inhoud van dit boek zou sommige 'bevattelijke’ naturen uit hun slaap kunnen houden; zij kunnen het beter overdag lezen.
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  1. BRAND OP DE ARROWBERG


  De weg zag eruit als een koek van steenpuin, gebakken in een reusachtige oven, uitgerold als een slang en tenslotte geplet. De korst, geroosterd door de zon, was gerezen alsof er gist in zat; ze barstte over een lengte van vijftig meter open als een bruin gebakken brood, kromp dan weer in elkaar en vormde gaten waardoor de autobanden wel vernield móésten worden. En om de zaak nog opwindender te maken voor de ongelukkige automobilist die op die onzalige weg verzeild raakte, draaide en kronkelde en daalde en wendde en zwenkte hij op allerlei manieren. Bovendien stegen er wolken stof uit op en elk stofje leek een sprinkhaan die er een wreedaardig genoegen in schepte te bijten in het stukje mensenvlees waar hij toevallig op neerstreek.


  De heer Ellery Queen, absoluut onherkenbaar door een stofbril die vol spatten zat en door een linnen vliegkap over zijn oren getrokken, en met de zandkorrel van drie verschillende provincies in de plooien van zijn linnen stofjas, kromde zich over het stuur van de hotsende Duesenberg, worstelde ermee met een wanhopige vastbeslotenheid. Bij elke bocht van de zogenaamde weg van Tuckesas die vijfenzestig kilometer terug officieel begon, had hij een krachtterm gebruikt en nu was zijn woordenrijkdom zowat uitgeput.


  ‘Het is je eigen stomme schuld,’ zei zijn vader kregel. ‘En je dacht nog wel dat het in de bergen fris zou zijn! Ik heb een gevoel of iemand me met schuurpapier gemasseerd heeft.’


  De inspecteur die als een Arabier tot aan de ogen in een grijszijden sjaal gewikkeld was tegen het stof, deed al net zo bokkig als de weg en zijn humeur barstte óók elke vijftig meter los. Hij keerde zich mopperend om naast Ellery en keek nijdig over de berg bagage die achter vastgebonden zat, naar het bultige wegdek dat ze achter zich gelaten hadden. Daarop zakte hij weer op zijn plaats.


  ‘Ik zei toch dat je de dalweg moest aanhouden, niet?’ Hij wees met zijn wijsvinger ergens naar een punt van de stoffige stuivende weg.


  ‘El,’ zei ik, ‘geloof me nou, je weet in die vervloekte bergen nooit hoe belabberd de weg zal zijn die je tegenkomt. Maar nee; jij deed natuurlijk je eigen zin, jij wilde met alle geweld een ontdekkingsreis maken, en nog wel tegen de avond. Je lijkt wel een - een stuk Columbus!’ De inspecteur hield op en bromde weer iets over de avond die snel viel. ‘Dwars. Net als je moeder ... zaliger,’ voegde hij er snel aan toe, want eigenlijk was hij toch een piëteitvol oud heertje. ‘Nou, ik hoop dat je tevreden bent.’


  Ellery zuchtte en keek even op van het zigzaggend wegdek vóór hem naar de lucht erboven. De hemelkoepel was zachtpurper gekleurd. Het was een gezicht om in ieder mens iets van een dichter wakker te roepen, vond hij, behalve in een vermoeide, hongerige, transpirerende man met een klagende oude heer naast zich die niet alleen niets deed dan mopperen, maar bovendien nog mopperde met een logica waar niets op te zeggen viel.


  De weg die beneden langs de voet van de heuvels door het dal liep, zag er werkelijk prachtig uit; je kreeg zo’n koele, frisse indruk, dacht hij spijtig, als van een rij groene bomen.


  De Duesenberg hobbelde verder door de schemer die al dieper werd.


  ‘En niet alleen dat,’ ging inspecteur Queen verder terwijl hij een nijdige blik wierp op de weg voor hem door een spleetje in zijn stoffige sjaal, ‘maar is me dat nou een weg om in de vakantie op te rijden? Beroerdigheid, niks als beroerdigheid! En ik word er zo warm van - ziek word ik ervan. Verdraaid, El, ik heb er ’t land aan, het bederft mijn eetlust!’


  ‘De mijne niet,’ zei Ellery, en hij zuchtte weer. ‘Ik heb zo’n honger dat ik direct een biefstuk van Goodyearbanden zou willen eten met geroosterde moeren en benzinesaus. Maar waar zijn we eigenlijk ergens?’


  ‘In de Tepeebergen. Ergens in de Verenigde Staten. Meer weet ik er ook niet van.’


  ‘Aardig. Tepeebergen.’ ‘Dat klinkt poëtisch, niet? Dat doet me denken aan een reebout boven een houtvuur ... Hela, Duessie! Ouwe jongen! Dat was nog eens een prachtig kuiltje, hè.’ Maar de inspecteur wiens hoofd bijna afgerukt werd bij de schok die hij gekregen had, keek woest.


  ‘Kom, kom, papa. U moet over zoiets niet zo kwaad worden. Daar sta je toch altijd aan bloot als je autorijdt. Maar u mist de Montreal Scotch, hè, met slaapwagens en zo!... En kijk daar eens.’


  Ze waren weer een van die ontelbare bochten gepasseerd en stonden nu op een hoger gedeelte van de weg. Ellery zette de wagen stil van pure verbazing. Een paar honderd meter lager lag de Tomahawkvallei als een purperen meer. Een weg slingerde er zich diep beneden doorheen als een grijze worm. Nergens was een licht te zien, nergens tekenen van mensen of huizen te bespeuren. De lucht was nu al veel donkerder en het laatste schijfje van de zon dook achter de rand van de vallei. Drie meter was de weg breed, dan kwam er een steile diepte en dan een helling begroeid met struiken die afdaalde naar de bodem van de vallei.


  Ellery keerde zich om en keek omhoog. Boven hem doemde de Arrowberg op als een smaragden tapijt, één massa van pijnbomen, eikehakhout en verward struikgewas. Het was net of dat dichte bladerdak mijlenver boven hen uitstak.


  Hij startte de wagen weer. ‘Het is bijna de kwelling waard geweest,’ zei hij glimlachend. ‘Ik voel me alweer veel beter. Allez, inspecteur! Zeg ’s wat! Dat is toch je ware, niet? - De ongerepte natuur.’


  ‘Ze is mij te ongerept!’


  Nu viel de avond plotseling snel en Ellery knipte zijn lichten aan. Ze hobbelden zwijgend verder, keken allebei recht vooruit, Ellery dromerig en de oude heer wrevelig.


  In de lichtbundels die de weg vóór hen bestraalden, begon nu een eigenaardig soort nevel te deinen die dikker werd en rondkringelde, dwarrelde als een trage mist.


  ‘We moesten er nou zowat zijn, dunkt me,’ gromde de inspecteur terwijl hij in de duisternis tuurde. ‘De weg loopt nu naar beneden, niet? Of verbeeld ik me dat maar?’


  ‘Ja, we zitten al een tijdje op een helling,’ mompelde Ellery. ‘Het begint warmer te worden ook. Hoe ver was ’t ook weer naar Osquewa volgens die boerenpummel - die vent van die garage in Tuckesas?’


  ‘Tachtig kilometer. Tuckesas! Osquewa! Dat land hier, daar krijg je iets van.’


  ‘U hebt geen gevoel voor romantiek,’ grinnikte Ellery. ‘Merkt u dan niet hoe mooi die oude Indiaanse etymologie is?’


  ‘Hm,’ zei de inspecteur op een eigenaardige toon en staarde toen weer vooruit.


  ‘Denkt u eens in... beschilderde roodhuiden zwierven daar door die heuvels aan de andere kant van de vallei en hier in de bergen boven onze hoofden. Roodhuiden met mocassins van gelooid rendierleer, met vlechten en kalkoeneveren. De rook van hun seinvuur ...


  ‘Hm,’ zei de inspecteur weer terwijl hij plotseling helemaal rechtop ging zitten. Het lijkt wel of ze er die nóg op nahouden.’ ‘Watte?’


  ‘Rook, jongen, rook! Zie je ’t niet?’ De inspecteur ging rechtop staan en wees naar voren. ‘Daar!’ riep hij. ‘Recht vooruit!’ ‘Onzin,’ zei Ellery scherp. ‘Wat moet hier nou in Godsnaam roken! Misschien een soort avondnevel. Die bergen halen soms eigenaardige streken uit.’


  ‘Dit is wel een vervloekt gemene streek,’ zei de inspecteur grimmig.


  De stoffige sjaal zakte naar beneden, maar hij sloeg er geen acht op. Zijn scherpe oogjes zagen er nu niet vermoeid of verveeld meer uit. Hij keerde zich om en keek een tijdlang ingespannen de weg achter zich af. Ellery fronste even zijn voorhoofd terwijl hij in zijn autospiegel keek en staarde toen weer recht voor zich uit. De weg helde nu sterk naar de vallei en bij elke meter die ze naar beneden gingen, werd die eigenaardige nevel dikker.


  ‘Wat is er, vader?’ vroeg hij kleintjes. Zijn neusvleugels snoven onrustig. Er hing een vreemd, zwak, onaangenaam geurtje in de lucht.


  ‘Ik denk,’ zei de inspecteur terwijl hij weer op zijn plaats zakte, ‘ik denk, El, dat je beter deed met zo hard mogelijk te rijden.’ ‘Zou ’t?’ begon Ellery zwakjes en slikte iets door dat hem dwars scheen te zitten.


  ‘Het lijkt er verdraaid veel op.’


  ‘Bosbrand?’


  ‘Jazeker, bosbrand. Ruik je ’t nu?’


  Ellery’s rechtervoet drukte op het gaspedaal. De Duesenberg sprong vooruit. De inspecteur, die nu niet meer mopperde, schakelde opzij van de wagen een krachtige schijnwerper in die de bergwand in een zee van licht zette.


  Ellery klemde zijn kaken op elkaar en geen van beiden zei een woord. Ondanks de hoogte waarop ze zich bevonden en de koele avondlucht tussen de bergen, hing er toch een vreemde hitte. De warrelende mist waar de Duesenberg doorheen schoot, was nu geelachtig en zo dik als katoen. Het was rook, de rook van droog hout en stoffige blaren die verbrandden. Die bijtende stofjes drongen plotseling hun neusgaten binnen, schroeiden hun longen, deden hen hoesten en dreven tranen van pijn in hun ogen.


  Links waar de vallei lag, was niets te zien dan een dikke damp, als de zee bij nacht.


  De inspecteur bewoog zich. ‘Ik zou maar stoppen, jongen.’ ‘Ja,’ mompelde Ellery. ‘Dat dacht ik ook al.’


  De Duesenberg stond trillend stil. Voor hen uit kronkelde de rook zich in woedende donkere wolken. Ook lager, meer de vallei in, stegen duizenden zwarte zuilen omhoog; en tongen, lange, flikkerende oranje tongen.


  ‘We komen er dwars doorheen,’ zei Ellery op dezelfde vreemde toon. ‘We kunnen beter omkeren en teruggaan.’


  ‘Kun je hier wel omdraaien?’ zuchtte de inspecteur.


  ‘Ik zal het proberen.’


  Het was zenuwachtig en moeilijk werk in die warrelende duisternis.


  De Duesenberg, een oude racewagen die Ellery jaren geleden uit misplaatste gevoeligheid ergens had opgepikt en toen voor zijn eigen gebruik in orde had laten maken, had nog nooit zo lang en zo eigenwijs geleken. Hij transpireerde ervan en hij vloekte binnensmonds, terwijl hij de wagen terug- en vooruitreed, terug- en vooruit - en zo haast onmerkbaar, stukje voor stukje omkeerde terwijl de kleine grauwe hand van de inspecteur zich vastklemde aan het windscherm en de punten van zijn snor trilden in de hete wind ...


  ‘Opschieten, jongen,’ zei de inspecteur kalm. Zijn ogen dwaalden naar de zwijgende donkere helling van de Arrowberg. ‘Ik denk..


  ‘Nou!’ hijgde Ellery terwijl hij het laatste draaitje nam.


  ‘Ik denk dat het vuur al tot aan de weg achter ons geklommen is.’


  ‘Nee toch, vader!’


  De Duesenberg sidderde terwijl Ellery woest de duisternis in staarde. Hij had zin om te lachen. Het was zo dwaas. Een val van vlammen... De inspecteur zat voorover geleund, waakzaam en zo stil als een muis. Plotseling gaf Ellery een schreeuw en trapte met geweld het gaspedaal naar beneden. Ze sprongen voorwaarts.


  De hele bergkant beneden hen brandde. Het purperen waas over het dal was op wel duizend plaatsen gescheurd en de lange oranje tongen lekten en vraten gretig verder langs de helling.


  Een heel landschap dat ze als een miniatuur zagen liggen vanuit die hoogte, stond over een afstand van kilometers plotseling in volle vlam. In dat verbijsterende ogenblik toen ze teruggingen over die woeste weg, beseften ze allebei wat er gebeurd moest zijn. Het was eind juli en die maand was een van de warmste en droogste sedert jaren geweest. De streek was nog bijna een maagdelijk oerwoud - een verward tapijt van bomen en struiken, allang uitgedroogd door de zon. Kruimelig, droog, een invitatie voor brand. Misschien was een onverschillig uitgetrapt kampvuur of een vergeten sigaret, of zelfs de wrijving van wat dode blaren die door een briesje langs elkaar heen streken, er de oorzaak van geweest. Toen was het onwaarschijnlijk snel onder langs de bomen verder gekropen, zich een weg vretend langs de berg, en eindelijk stond de helling in volle vlam toen het vuur zich verder een weg gebaand had tot de drogere luchtlagen hogerop ...


  De Duesenberg vertraagde zijn vaart, aarzelde, sprong dan weer vooruit en stond eindelijk met piepende remmen stil.


  ‘We zijn omsingeld!’ riep Ellery terwijl hij half opstond achter het stuur. ‘Voor en achter!’ Toen, ineens kalmerend, zakte hij weer op zijn plaats en zocht naar een sigaret. Hij grinnikte op een akelige manier. ‘Het is toch eigenlijk al te gek, niet? De vuurdood! Wat voor misdaden hebt u in godsnaam bedreven?’ ‘Stel je niet zo aan,’ zei de inspecteur ruw. Hij stond op en keek snel van links naar rechts. Opzij van de weg lekten de vlammen al.


  ‘En het gekste is,’ mompelde Ellery terwijl hij een lange trek deed en de rook zonder geluid weer uitblies, ‘dat ik u in dit parket gebracht heb. Maar ’t lijkt erop of dat mijn laatste stommiteit zal zijn... Nee, vader, u hoeft niet zo rond te kijken. De enige uitweg is om er dwars doorheen te jagen. Het is hier maar een smal weggetje en de vlammen zitten al aan de struiken aan weerskanten hier.’ Weer grinnikte hij, maar zijn ogen brandden achter de stofbril en zijn gezicht was als een masker. ‘We zullen het geen kilometer uithouden. Ik kan niets zien -en de weg draait en kronkelt... We lopen alle kans om van de weg te tuimelen, als het vuur ons tenminste niet eerder te pakken krijgt.’


  De inspecteur staarde alle kanten uit met trillende neusvleugels, maar zei niets.


  ‘Het is zo vervloekt melodramatisch,’ zei Ellery gewild vrolijk terwijl hij met gefronst voorhoofd de vallei in keek. 'Het lijkt zo helemaal niet op wat ik me voorgesteld had toen ik deze weg nam. Het is zo ... zo theatraal.’ Hij kuchte en smeet zijn sigaret met een grijns weg.


  ‘Nou, wat doen we? Zullen we hier blijven zitten om ons te laten braden, op goed geluk de weg volgen, of proberen de helling hogerop te beklimmen? Vlug - onze vijand wordt ongeduldig.’


  De inspecteur viel weer terug op zijn plaats. ‘Beheers je, jongen. We kunnen altijd nog naar boven, de bossen in. Vooruit, rij door!’


  ‘Goed,’ mompelde Ellery, en zijn ogen stonden vol tranen, maar niet van de rook. ‘Er is geen uitweg. De weg hier is de enige die er is, er zijn absoluut geen zijwegen... Vader! Blijf nu zitten. Wikkel uw zakdoek om uw mond en uw neus!’


  ‘Ik zeg je dat je door moet rijden!’ bulderde de oude man geprikkeld. Zijn ogen waren rood en begonnen te tranen; ze glommen als vochtige kolen.


  De Duesenberg waggelde als een dronkeman vooruit. Het sterke witte licht van de drie koplampen deed de geel-witte rookslieren die zich om de wagen wikkelden, alleen nog maar sterker uitkomen. Ellery reed meer op het gevoel dan met overleg. Het was onmogelijk om achter dat dichte rookgordijn de juiste omtrek van die krankzinnige weg voor hen te ontdekken. Er moest ergens een bocht zijn... Ze moesten nu voortdurend hoesten ook; Ellery’s ogen begonnen ondanks de stofbril te tranen. Nu speurde hun gemarteld reukorgaan weer een nieuwe geur, de stank van geschroeide rubber. De banden ... Er viel as uit de lucht die hun kleren bepoederde.


  Ergens ver omlaag klonk het zwakke, doordringende gehuil van een brandsirene. Zeker een waarschuwing, dacht Ellery grimmig, uit Osquewa. Ze hadden de brand ontdekt en verzamelden nu de hulpcolonnes. En weldra zouden er hele horden kleine menselijke mieren met emmers en dorsvlegels en hei-bezems door de brandende bossen zwermen. De mensen hier waren eraan gewend bosbranden te blussen. Ook deze zouden ze beslist de baas worden, of anders zou het vuur vanzelf uitbranden of misschien zou er toevallig een regenbui komen en het zo blussen. Maar één ding scheen wel zeker, dacht Ellery terwijl hij droog en krampachtig hoestte, twee heren met name Queen zouden hun einde vinden op een brandende weg die langs een eenzaam gebergte liep, mijlenver van Centre Street en Broadway en er zouden geen getuigen zijn bij hun verdwijnen van een wereld die plotseling zo zoet en verlokkelijk leek...


  ‘Kijk!’ schreeuwde de inspecteur terwijl hij opsprong. ‘Kijk ... El! Ik wist ’t wel, ik wist ’t wel!’ en hij danste op Zijn zitplaats terwijl hij naar links wees, en zijn stem klonk bewogen van tranen, opluchting en voldoening. ‘Ik meende me een zijweg te herinneren. Stoppen, jongen, stoppen!’


  Met een wild kloppend hart trok Ellery de remmen aan. Door een opening in de rook bemerkte hij nu een zwart hol als een spelonk. Blijkbaar een weg die door het steile en bijna ondoordringbare gewirwar van bomen en struiken liep dat de kruin van de Arrowberg bedekte als de haardos van een reus.


  Ellery werkte uit alle macht aan zijn stuurwiel. De Duesenberg schoot achteruit, piepte en sprong toen met een gehuil weer voorwaarts om in de tweede versnelling de smalle, geweldig slechte weg te nemen die angstwekkend steil afliep ten opzichte van de hoofdweg.


  De motor huilde en kermde en zong - en de wagen baande zich een weg omhoog. Onder het stijgen meerderde hij vaart. Hij hotste steeds sneller omhoog. Nu begon de weg te draaien; een scherpe bocht, een briesje dat o zo koel leek, vol dennengeur, en frisse lucht die opeens zo heerlijk rook ...


  Het ongelooflijke was een feit: binnen twintig seconden hadden ze vuur, rook, ondergang en dood achter zich gelaten.


  Het was nu volkomen donker - de hemel, de bomen en de weg. De lucht was als een bad; ze laafde hun gemartelde longen en droge keel met een koelte die tegelijkertijd weldadig warm aandeed en ze werden er beiden als dronken van. Ze zogen de lucht naar binnen, snoven ze op tot ze het gevoel kregen alsof hun longen zouden springen. En toen begonnen ze allebei te lachen.


  ‘Hemel,’ hijgde Ellery terwijl hij de wagen stilzette. ‘Het is me een beetje te ... fantastisch!’


  ‘Dat vind ik ook!’ giechelde de inspecteur. ‘Hè, hè,’ en hij haalde, nog bevend, zijn zakdoek tevoorschijn en wreef ermee over zijn mond.


  Ze zetten hun pet af en lieten zich eens flink uitwaaien. Even keken ze elkaar aan, probeerden toen de duisternis te doorboren. Maar toen de sterkste gevoelens wat tot bedaren gekomen waren, viel die uitbundigheid ook van hen af en eindelijk liet Ellery de handrem los en bracht de Duesenberg weer op gang.


  De weg beneden was al moeilijk te berijden, op deze weg was het bijna onmogelijk. Het was niet veel meer dan een geitepad, rotsachtig en overal begroeid. Maar geen van beiden durfde dat paadje te verwensen.


  Het was een godsgeschenk. Het bleef stijgen en draaien en zij stegen en draaiden mee. Van mensen geen spoor. De lichtbundels piekten voor hen uit als de voelhorens van een insekt. De lucht werd ijler en de zachte geur van de bomen werkte als wijn. Er zoemden gevleugelde diertjes om hen heen die nu en dan onderdoken in de lichtbundels.


  Plotseling zette Ellery de wagen weer stil.


  De inspecteur die een beetje had zitten dutten, schrok wakker. ‘Wat is er nu weer aan de hand?’ mompelde hij slaperig.


  Ellery luisterde ingespannen. ‘Ik dacht dat ik iets voor mij uit hoorde.’


  De inspecteur was ineens vol aandacht. ‘Mensen misschien?’ ‘Dat kan ik me niet voorstellen,’ zei Ellery droog. Voor hen uit klonk een zacht gekraak alsof er ergens ver weg een groot dier door de struiken brak.


  ‘Zou ’t een bergleeuw zijn?’ gromde inspecteur Queen terwijl hij een beetje zenuwachtig naar zijn revolver voelde.


  ‘Dat denk ik niet. En als het er een is, dan zal hij meer schrikken dan wij. Zijn er trouwens wel wilde dieren hier in deze streken? Misschien is het een beer of een hert of zoiets.’


  ‘Hij liet de wagen weer optrekken. Ze waren nu allebei weer goed wakker en geen van beiden voelden ze zich erg op hun gemak. Het gekraak werd nu ook sterker.


  ‘Lieve hemel, het lijkt wel een olifant!’ mompelde de oude heer. Hij hield zijn revolver gereed om te vuren.


  Plotseling begon Ellery te lachen. Ze waren nu op een stuk dat vrij rechtuit liep, en om de bocht die heel veraf was, staken twee lange vingers van licht, net of ze een weg zochten, door de duisternis. Het volgende ogenblik werden die lichtstralen langer en schenen toen in de heldere ogen van de Duesenberg.


  ‘Een auto,’ grinnikte Ellery. ‘Steek dat kanon maar bij je, oude jonge juffrouw. Een bergleeuw!’


  ‘Hoorde ik jou niet iets zeggen over een beer?’ kaatste de inspecteur terug. Toch stak hij zijn revolver niet weer in zijn zak.


  Weer liet Ellery de wagen stilstaan; de koplampen van de naderende auto waren nu vlakbij. ‘In elk geval is het prettig om op zo’n plaats als hier gezelschap te hebben,’ zei hij vrolijk terwijl hij uit de wagen sprong en voor zijn lampen ging staan. ‘Hela!’ riep hij, en hij begon met zijn armen te zwaaien. Het was een oude Buick Sedan die betere dagen gekend had. Hij stond stil en het was alsof hij met zijn gehavende neus het slijk op de weg besnuffelde. Er scheen maar één passagier in te zitten, want achter de bestofte voorruit die beschenen werd door de in elkaar lopende lichten van de twee wagens, kon men vaag het hoofd en de schouders van een man onderscheiden.


  Nu verscheen het hoofd door een zijraampje. Behalve op de plaatsen waar het gezicht nog achter de ruit zat, waren de trekken duidelijk te onderscheiden. Over de oren die ver van het reusachtige hoofd stonden als bij een primitieve holbewoner, hing een vodderige flambard. Het leek een monsterachtig gezicht: grof, groot, pokdalig en bezweet. De ogen puilden uit als die van een kikker en lagen tussen dikke wallen. De neus was breed, met wijd uitstaande neusvleugels, de lippen dun als strepen. Over het geheel een grof, ongezond uiterlijk, maar streng en bevelend. Ellery voelde instinctief dat er met de eigenaar van zo’n gezicht niet te spotten viel. Die ogen, nu slechts lichtende spleetjes, waren op Ellery’s slanke gestalte gericht. Vervolgens richtten ze zich op de Duesenberg achter hem, bekeken de onduidelijke gestalte van de inspecteur en keerden toen weer naar hun uitgangspunt terug.


  ‘Opzij, jullie!’ Het was een kraakstem die schor natrilde. ‘Vooruit, opzij.’


  Ellery staarde in het verblindende licht. Het hoofd van de holbewoner was weer verdwenen achter de ondoorzichtige voorruit. Hij zag de omtrekken van brede gedrongen schouders. En geen nek, dacht hij geïrriteerd. Niet netjes van die vent. Hij behoorde toch een nek te hebben.


  ‘Kijk ’s,’ begon hij erg beleefd, ‘dat is nou niet zoals het hoort...’


  De Buick startte en begon al te rijden. Ellery’s ogen schoten vonken.


  ‘Halt!’ riep hij. ‘Je kunt die kant niet uit, stomme gek! Daarbeneden is brand!’


  De Buick stond stil, zestig centimeter van Ellery en drie meter van de Duesenberg af. Het hoofd kwam weer te voorschijn.


  ‘Wat is er?’ zei de basstem weer.


  ‘Ik wist wel dat je daar van op zou kijken,’ antwoordde Ellery tevreden. ‘Vertel me in godsnaam of er hier in de streek ergens een fatsoenlijk onderdak te krijgen is. Ik zei dat daarbeneden een buitengewoon aardig en lelijk bosbrandje aan ’t woeden is - dat nu al wel aan deze kant van de weg zal zijn, dus je deed beter met om te keren en terug te rijden.’


  De kikkerogen bleven een ogenblik zonder uitdrukking.


  En toen: ‘Opzij,’ zei de kerel weer en gooide zijn wagen in de eerste versnelling. Ellery kon zijn ogen niet geloven. De vent was aartsdom of niet goed wijs.


  ‘Nou, als je dan beslist gerookt wilt worden,’ zei Ellery kortaf, ‘dan moet je het zélf maar weten. Waar gaat deze weg heen?’ Er kwam geen antwoord. De Buick kroop ongeduldig stukje voor stukje vooruit. Ellery haalde zijn schouders op en kuierde terug naar de Duesenberg.


  Hij stapte in, smeet het portier dicht, mompelde iets en begon achteruit te rijden.


  De weg was veel te smal om twee wagens te laten passeren. Hij reed de wagen achteruit de struiken in en baande zich krakend een weg erdoorheen tot hij met een smak tegen een boom aanreed. Er was nog maar amper plaats genoeg voor de Buick om erlangs te rijden. Hij ging huilend voorwaarts, streek niet al te zacht langs Ellery’s rechter spatbord en verdween in de duisternis.


  ‘Eigenaardige vent,’ zei de inspecteur nadenkend terwijl hij zijn revolver opborg, toen Ellery de Duesenberg weer de weg opstuurde. ‘Als zijn snuit nog een tikje vetter was, zou het er gewoonweg af druipen. Stikken kan-ie!’


  ‘Hij zal wel gauw weer terugkomen,’ grinnikte Ellery, ‘die brutale vlerk!’ en besteedde daarna al zijn aandacht aan de weg. Het leek wel of ze urenlang stegen langs een steile helling die de krachtige motor van de Duesenberg wel op de proef stelde. En nergens was ook maar iets van mensen te bespeuren. Integendeel, het bos scheen nog dichter en wilder te worden. De weg werd in plaats van beter nog slechter en smaller, vol stenen en nog meer begroeid. Eens belichtten de koplampen midden op de weg de gloeiende ogen van een ineengerolde koperslang. De inspecteur sliep heel rustig, misschien als reactie op de opwindende gebeurtenissen van het laatste uur. Zijn gesnork hamerde in Ellery’s oren. Ellery zette zijn tanden op elkaar en reed verder. De takken waar ze onderdoor reden, kwamen lager te hangen. Ze ritselden onophoudelijk, als het gefluister van een paar oude vrouwen. En niet één keer kon Ellery een ster ontdekken.


  ‘Wc zijn aan dc hel ontsnapt,’ mompelde hij in zichzelf, ‘en nou schijnen wc, verdikkie, recht op het Walhalla aan te stevenen. Hoe hoog was die berg nou toch eigenlijk?’


  Hij voelde hoe zijn ogen dichtvielen en schudde woedend zijn hoofd om wakker te blijven. Het was niet verstandig om tijdens het ritje te slapen; de rotsweg draaide en keerde als een Siamese danser. Hij klemde zijn tanden op elkaar en concentreerde zich op het knagen van zijn lege maag. Nu een bord dampende soep, dacht hij, dan een lekker stuk runderhaas met jus en gebakken aardappelen; twee koppen hete koffie.


  Nu keek hij, plotseling weer op zijn qui-vive, recht voor zich uit. Het was net of de weg breder werd. En de bomen schenen ook meer terug te wijken. Nou, het werd tijd! Er was in elk geval iets bijzonders aan de hand; misschien hadden ze nu de top van die vervloekte berg bereikt en zouden ze nu direct aan de andere kant af dalen langs de weg die naar de volgende vallei liep; dan een dorp, een warm souper en een bed. En morgen een snelle rit naar het Zuiden, weer helemaal fris, en daags daarna thuis in New York. Hij moest lachen van plezier. Toen hield hij ineens op met lachen. Er was een gegronde reden voor dat de weg breder werd. De Duesenberg was nu op een soort open plek gekomen. De bomen sprongen links en rechts terug en verdwenen in het donker. Boven hen hing een warme dikke lucht, bespikkeld met miljoen briljanten. De wind die sterker geworden was, deed de losse zijstukken van zijn motorkap flapperen. Langs de kanten van de brede weg lagen rotsblokken slordig opgestapeld, scherven en grote rolstenen, en tussen de spleten en openingen groeiden dorre, verdroogde planten. En een eindje hoger ...


  Hij vloekte, sprong uit de wagen en kromp in elkaar van de pijn in zijn gewrichten. Zowat zes meter van de Duesenberg, duidelijk zichtbaar in de glans van de lampen stond een grote, zware ijzeren poort. Aan beide kanten liep een laag muurtje, gemaakt van stenen die ongetwijfeld thuishoorden op deze vervloekte grond. Dat muurtje strekte zich uit tot ergens ver weg de duisternis in. En aan de andere kant van die poort liep de weg die nog over een korte afstand verlicht werd door de autolampen, verder. Wat daarachter misschien nog lag, was in dezelfde ondoordringbare duisternis gehuld die alles bedekte. Dat was dus het einde van de weg.


  Hij schold zichzelf uit voor gek. Hij had het kunnen weten. Die kronkelende weg beneden hem had geen cirkel beschreven om de berg heen. Hij was enkel maar tegen een helling omhoog gezigzagd, langs de plaatsen waar het minst weerstand geboden werd, dat zag hij nu hij erover nadacht, duidelijk in. Maar als dat zo was, dan moest er een reden zijn waarom dat pad niet helemaal om de Arrowberg heen kronkelde, bij dat stijgen naar de top. De enige reden daarvoor kon zijn dat de andere bergzijde onbegaanbaar was. Misschien was daar wel een afgrond. Met andere woorden, er was maar één manier om de berg af te dalen en wel langs de weg die ze juist beklommen hadden. Ze waren hals-over-kop in een cul de sac terechtgekomen. Woedend op de wereld, de nacht, de wind, de bomen, het vuur, zichzelf en alle schepselen, liep hij op de poort toe. Aan een van de ijzeren spijlen was een bronzen plaat bevestigd. Er stond niets op dan:


  ARROW HEAD


  


  ‘Wat is er nu weer?’ kraakte de inspecteur slaperig ergens uit het binnenste van de Duesenberg. ‘Waar zijn we?’


  Ellery’s stem klonk somber. ‘We zitten vast. We zijn aan het einde van onze reis, papa. Prettig vooruitzicht, niet?’


  ‘Wat vertel je me nou?’ barstte de inspecteur los en hij klauterde op de weg. ‘Bedoel je dat die godvergeten weg nergens heen loopt?’


  ‘Blijkbaar niet, nee.’ Ellery gaf zich een klap op zijn dij. ‘Lieve hemel,’ kreunde hij, ‘wat ben ik toch een idioot! Waarom blijven we hier staan gapen? Help me liever eens met dat hek hier.’ Hij begon aan de zware spijlen te rukken. De inspecteur hielp een handje mee en het hek ging protesterend open. ‘Verdraaid roestig,’ gromde de inspecteur toen hij zijn handpalmen bekeek.


  ‘Kom op,’ riep Ellery terwijl hij terugsnelde naar de wagen. De inspecteur kuierde op zijn gemak na. ‘Waarom ben ik daar niet eerder op gekomen? Een poort en een muur betekenen menselijke wezens en een huis. Natuurlijk! Waar dient die weg anders voor? Hier woont iemand. Dat betekent eten, een bad, een onderdak . ..’ ‘Misschien,’ zei de inspecteur gemelijk toen ze begonnen te rijden en hel hek doorgingen, ‘misschien woont er ook wel niemand.’


  ‘Onzin. Dat kan eenvoudig niet anders. Trouwens,’ zei Ellery die nu weer helemaal opgefleurd was, ‘onze vriend met dat papperige gezicht in die Buick kwam toch ook ergens vandaan, niet? En zie je wel, daar zijn de sporen al van zijn banden ... Maar hebben die lui geen licht in huis?’


  Het huis stond zo vlakbij dat het als het ware deel uitmaakte van de duisternis die het omringde. Een groot somber gebouw dat de sterren over een onregelmatig vlak onzichtbaar maakte. De koplampen van de Duesenberg belichtten een stenen stoep die naar een houten portiek leidde. De schijnwerper die de inspecteur weer bediende, zwierf van links naar rechts en onthulde een lang terras dat zich over de gehele lengte van het huis uitstrekte en waarop wat stoelen stonden. Aan weerskanten stond het rotsachtige terrein vol struiken. Het huis lag maar een paar meter van de bossen af.


  ‘Niet erg aanlokkelijk,’ mompelde de inspecteur terwijl hij de schijnwerper uitschakelde. ‘Tenminste, als er iemand woont. Die tuindeuren aan de andere kant van het terras zijn allemaal gesloten en het lijkt wel of ze jaloezieën hebben tot de grond toe. Zie jij licht op de bovenverdieping?’


  Er waren twee verdiepingen en een zolder onder de leien die het spitse dak bedekten. Maar alle ramen waren donker. Tegen de houten wanden groeide stoffige wingerd.


  ‘Nee,’ zei Ellery, en in zijn stem klonk bezorgdheid, ‘maar het is toch niet mogelijk dat dit huis onbewoond zou zijn. Die slag zou ik niet meer overleven na ons fantastische avontuur vannacht.’


  ‘Jawel,’ gromde de inspecteur, ‘maar als hier iemand woont, waarom hebben ze ons dan nog niet gehoord? Die oude rammelkast van jou heeft toch herrie genoeg gemaakt onder het klimmen. Druk eens op die claxon.’


  Ellery drukte. De claxon van de Duesenberg gaf een doordringende, onaangename toon, een toon die in staat zou zijn de doden op te wekken. De claxon zweeg en de twee mannen bogen zich gretig voorover en spanden hun oren in. Maar er kwam geen antwoord uit de levenloze massa voor hen.


  ‘Ik denk...’ zei Ellery vol twijfel - en hield op. ‘Hoorde u niets?’ ‘Ik hoorde niks dan zo’n vervloekte krekel,’ gromde de oude heer, ‘anders niks. Nou, en wat moeten we nu in godsnaam beginnen? Jij hebt de hersens van de familie. Laat nou eens zien wat je kunt en haal ons hier nou eens uit de put.’


  ‘Dat hoeft u me niet telkens weer te zeggen,’ kreunde Ellery. ‘Ik geef toe dat ik vandaag niet erg snugger gehandeld heb. Hè, ik heb zo’n honger dat ik een hele familie Gryllidae zou kunnen verorberen in plaats van die ene!’


  ‘Watte?’


  ‘Sprinkhanen,’ legde Ellery boos uit. ‘Dat is de enige wetenschappelijke term die ik nog overgehouden heb van mijn entomologie-studie. Niet dat ik daar op het ogenblik iets aan heb. Ik heb altijd beweerd dat die ‘hogere opvoeding’ absoluut nutteloos was bij de gewone voorvallen van het leven.’


  De inspecteur snoof eens en wikkelde huiverend zijn jas dichter om zich heen. Er hing iets angstigs in de lucht dat zijn gewone kalmte verstoorde. Hij probeerde die ongewone spookbeelden van zijn fantasie door gedachten aan voedsel en slaap te verdrijven. Hij sloot zijn ogen en zuchtte. Ellery grabbelde ergens in een tas van de wagen, vond een zaklantaarn en liep over het knerpende grind naar het huis toe. Hij beklom de stenen stoeptreden, stampte over de houten vloer van de portiek en onderzocht de voordeur bij het licht van zijn lantaarn. Het was een heel stevige deur die niet erg gastvrij leek. Zelfs de klopper die eraan zat, een brok steen, gemodelleerd als de punt van een Indiaanse pijl, zag er bars uit. Toen lichtte Ellery hem op en begon er het eikehouten paneel mee te bekloppen. En hij klopte met geweld.


  ‘Dat begint op een nachtmerrie te lijken,’ zei hij grimmig, tussen de aanvallen op de deur door. ‘Het is absoluut onrechtvaardig dat we’ - klop - ‘de vuurdood’ - klop, klop - ‘ontkomen zijn zonder’ - klop, klop - ‘de gebruikelijke vertroosting die op de beproeving volgt.’ En hij klopte tot zijn arm pijn deed, maar zonder ook maar het minste antwoord te krijgen uit het huis.


  ‘Och, schei toch uit,’ gromde de inspecteur, ‘wat schiet je er nu mee op om er je arm haast af te slaan? Laten we zien dat we hier wegkomen.’


  Ellery liet zijn arm zakken en speelde met de elektrische straal van zijn lantaarn langs de portiek.


  ‘Hier wegkomen? En waar moeten we dan heen?’ ‘Ja, hemel, dat weet ik ook niet. Weer terug, denk ik, en ons weer laten verschroeien. In elk geval is het er warm!’


  ‘Maar ik ga niet mee,’ flapte Ellery eruit, ‘ik haal die deken uit de bagage en ik blijf hier kamperen. En als u verstandig bent, papa, doet u dat ook.’


  Zijn stem klonk ver door in de berglucht. Eerst was het gesjirp van een verliefde sprinkhaan alles wat hem antwoordde. Toen ging plotseling onverwachts de huisdeur open en er viel een parallellogram van licht de portiek in. Donker afstekend tegen het licht en omlijst door de rechthoek van het deurgat stond de gestalte van een man.


  2. HET ‘DING’


  Die gedaante was zo plotseling verschenen dat Ellery instinctief een pas terug deed terwijl hij de elektrische lantaarn vaster beetpakte. Achter zich hoorde hij hoe de inspecteur grinnikte om die wonderbaarlijke verschijning van een goede Samaritaan, net vóór de laatste hoop vervlogen was. Hij hoorde hoe de stap van de oude heer kraakte op het grind.


  De man stond op de drempel van een schitterend verlichte hal waarvan van Ellery’s standplaats uit niets te zien was dan een hanglamp, een vloerkleed, een grote ets, een hoek van een grote tafel en rechts een deur die open stond.


  ‘Goedenavond,’ zei Ellery en hij schraapte zijn keel.


  ‘Wat wilt u?’


  De stem van de verschijning was opvallend - een stem van een oude man die ruzieachtig kraakte en duidelijk vijandig klonk. Ellery staarde hem aan. Met dat sterke licht dat hem in de ogen scheen, kon hij alleen maar een silhouet onderscheiden, ongewoon scherp door de gloed van helder licht dat er van achteren op viel. Het was de omtrek van een slordig geklede gedaante, met lange zwaaiende armen en dunne piekharen die als verschroeide veren op zijn hoofd zaten.


  ‘Avond,’ viel de stem van de inspecteur nu in, vanachter Ellery. ‘Het spijt me dat we u op deze tijd nog moeten lastig vallen, maar we’ - zijn ogen hingen aan het meubilair in de hal - ‘we schijnen ons vastgewerkt te hebben, ziet u, en we ...’


  ‘Zo,’ snauwde de man.


  De Queens keken elkaar beteuterd aan. Geen veelbelovende ontvangst!


  ‘De kwestie is,’ zei Ellery, zoetjes glimlachend, ‘dat we ons gedwongen zagen om hier deze weg - zeker een “eigen weg”, niet? - te nemen door omstandigheden waar we niets aan doen konden. En nu dachten we dat we misschien -’


  Ze begonnen alle bijzonderheden te vertellen. De man was nog ouder dan ze eerst dachten. Zijn gezicht was als grauw perkament met ontelbare rimpels en zo hard als steen. Hij had kleine donkere, stekende oogjes en was gekleed in een grof linnen pak dat in vreemde verticale plooien langs zijn uitgemergelde gestalte hing.


  ‘’t Is hier geen hotel,’ zei hij kwaad en hij stapte achteruit en maakte aanstalten om de deur dicht te doen.


  Ellery klemde zijn kaken op elkaar. Hij hoorde hoe zijn vader begon te grommen. ‘Maar m’n hemel, man!’ riep hij uit. ‘Je begrijpt het niet. Wc zitten vast. We kunnen nergens naar toe!’ De rechthoek was weer afgesloten en alleen opzij was nu nog een smalle spleet licht te bespeuren. Ellery voelde het water in zijn mond komen bij de bedachte aan een vleespasteitje.


  ‘Je bent maar vierentwintig kilometer van Osquewa,’ zei de man in de deur gemelijk. ‘Je kunt het niet missen. Er loopt maar één weg de berg af. Een paar kilometer verder bergaf kom je op een bredere weg, dan moet je rechts afslaan en die weg blijven volgen tot je in Osquewa bent. Daar is ook een logement.’


  ‘Dank je wel,’ blafte de inspecteur. ‘Kom mee, El; wat een godvergeten land hier. Jonge, jonge, wat is me dat een varken!’ ‘Kom, kom,’ zei Ellery wanhopig. ‘U begrijpt het nog steeds niet, meneer. We kunnen die weg niet volgen. Die staat in brand!’


  Er heerste een ogenblik stilte; daarop ging de deur verder open. ‘In brand, zeg je?’ vroeg de man achterdochtig. ‘Kilometers ver!’ riep Ellery terwijl hij een zwaaiende beweging maakte met zijn arm. Hij begon warm te lopen voor zijn onderwerp. ‘De hele bubs! De hele voet van de heuvel één vlam! Een geweldige vuurzee. De brand van Rome was een pruttelend kampvuurtje bij dit vergeleken! Nee, kerel, het is beslist levensgevaarlijk om er dichter dan op een kilometer bij te komen! Je zou tot sintels gestookt zijn voor je tot tien kon tellen!’


  Hij haalde diep adem en keek de man gretig aan; en zijn trots overwinnend, trok hij een gezicht dat kinderlijk glimlachte, daarbij denkend aan smeuïg voedsel terwijl hij het gezegende geluid van stromend water al hoorde, en toen zei hij smekend: ‘Mogen we nu niet binnenkomen?’


  ‘Tja ...’ De man krabde aan zijn kin. De Queens hielden hun adem in. De uitslag hing aan een zijden draad. Ellery kreeg toen er zo seconden voorbijgingen, het gevoel of hij de kwestie nog niet duidelijk genoeg verteld had. Hij had een hele tragedie moeten ophangen om de klomp graniet in ’s mans lijf te vermurwen. Toen zei de kerel nors: ‘Wacht maar even,’ smeet de deur voor hun neus dicht - op die manier even plotseling verdwijnend als hij gekomen was - en liet hen weer in het donker staan.


  ‘Zo’n smerige, vuile...’ barstte de inspecteur wraakzuchtig los. ‘Heb je ooit zoiets meegemaakt! Al die opsnijderij over de gastvrijheid van ..


  ‘Sst!’ fluisterde Ellery heftig. ‘U zult de boel bederven. Probeer dat knorrige gezicht van u nu eens in een glimlachend te veranderen! Lach nou eens! Ik geloof dat ik onze vriend weer hoor.’


  Maar toen de deur openzwaaide was het een andere man die hen begroette - een man uit een andere, betere wereld, zou men kunnen zeggen. Hij was verbazend groot en breedgeschouderd en zijn glimlach was breed en warm. ‘Kom binnen,’ zei hij met een diepe prettige stem. ‘Ik vrees dat ik mijn verontschuldiging moet maken voor de slechte manieren van mijn bediende Bones. We zijn hierboven een beetje voorzichtig met nachtelijke bezoekers. Het spijt me heus. En wat is dat allemaal over een brand beneden op de bergweg? ... Maar kom binnen, kom binnen!’


  Beduusd door die uitbundige gastvrijheid na de ijzige ontvangst van die norse vent stonden de Queens min of meer beteuterd te staren en gaven aan die uitnodiging tamelijk verbluft gevolg. De grote joviale kerel die in tweed gekleed was, sloot de deur zachtjes achter hen en steeds bleef die glimlach op zijn gezicht. Ze stonden nu in de hal die warm, comfortabel en prettig aandeed. Ellery bemerkte met zijn gewone oplettendheid dat de ets die aan de muur hing en die hij van het terras uit al vluchtig gezien had, een buitengewoon fraaie kopie was van Rembrandts Anatomische Les.


  Terwijl hun gastheer de deur afsloot, had hij tijd om na te denken over de aard van een man die zijn gasten liet begroeten door een realistische weergave van de ingewanden van een kadaver. Een ogenblik huiverde hij, keek tersluiks naar de edele trekken en de prettige gelaatsuitdrukking van de grote man en schreef toen die huivering toe aan zijn neerslachtige stemming. De verbeelding van de Queens was overspannen, bepeinsde hij; als die vent nou eenmaal chirurgisch aangelegd was... Chirurgisch aangelegd! Maar natuurlijk. Hij onderdrukte een lach. Die meneer was zonder twijfel scalpeerder van beroep. Ellery voelde zich meteen opgelucht. Hij keek naar zijn vader; de bijzonderheden van de wandversiering waren blijkbaar aan de aandacht van de oude heer ontsnapt. De inspecteur likte zijn lippen en snoof behaaglijk de lucht op. Ja, er hing beslist een geur van gebraden varkensvlees! Wat die oude menseneter betreft die hen eerst verwelkomd had, die was verdwenen; waarschijnlijk, dacht Ellery grinnikend, om weer in zijn hol terug te kruipen en grommend zijn angst voor nachtelijke bezoekers te overpeinzen.


  Terwijl ze door de hal liepen met hun hoed in de hand, in afwachting van wat er nu gebeuren zou, zagen ze allebei even, vluchtig, door de half geopende deur rechts het interieur van een grote kamer die slechts verlicht werd door de sterren. Iemand had dus blijkbaar de jaloezieën omhoog getrokken voor de ramen van die kamer, in de tijd dat hun gastheer hen in de hal liet. Misschien dat merkwaardige schepsel dat hun gastheer zonder meer als ‘Bones’ betitelde? Waarschijnlijk niet, want ze hoorden in de kamer rechts het geluid van verschillende stemmen die fluisterend spraken en Ellery merkte op dat minstens één van die stemmen die van een vrouw was. Maar waarom zaten ze in het donker? Weer voelde Ellery hoe hij huiverde en weer schudde hij die huivering ongeduldig van zich af. Er waren verschillende dingen aan dat huis die ongewoon geheimzinnig waren. Enfin, hij had er in elk geval niets mee te maken. En dat was veel beter ook! Het voornaamste was dat ze nu tenminste eten konden verwachten.


  De lange man sloeg geen acht op die deur rechts. Hij gaf hun nog steeds glimlachend, met een handbeweging te kennen dat ze hem maar moesten volgen, en voerde hen door de hal een paar passen een gang in die het huis in tweeën verdeelde van voren naar achteren en die daar eindigde bij een gesloten deur die vaag te zien was. Hij stond stil bij een open deur links. ‘Hierin,’ mompelde hij en liet hen in een grote kamer die zoals ze direct merkten, de ene helft van het terras innam, tussen de hal en de linkervleugel van het huis.


  Het was een woonkamer, schemerig door de zware gordijnen die voor de ramen hingen, met hier en daar een enkele lamp en overal luie stoelen, vloerkleedjes en kleine ronde tafeltjes met boeken, tijdschriften en asbakken erop.


  Een groot gedeelte van de ene wand werd ingenomen door de haard, er hingen olieverfschilderijen en etsen die allemaal iets triestigs hadden, en grote bewerkte kandelabers wierpen hun schaduwen die ineenvloeiden en samensmolten met de schaduwen die het haardvuur opriep. Ondanks de warmte en die gezellige stoelen en die boeken en dat knusse licht kwam de hele kamer hun verschrikkelijk deprimerend voor. Ze was zo... leeg!


  ‘Neemt u plaats,’ zei de grote man, ‘en doe uw jassen uit. U moet eerst wat bijkomen en dan kunnen we praten.’ Hij trok aan een belkoord bij de deur, altijd nog maar glimlachend zodat Ellery er kregelig van werd. Verdraaid, er viel niks te lachen!


  De inspecteur was echter niet zo kritisch aangelegd. Hij zonk met een luide zucht van voldoening in een zachte stoel, strekte zijn korte beentjes uit en mompelde: ‘Hè, hè, dat doet goed. Dat doet me een hele hoop ellende vergeten, meneer.’


  ‘Dat geloof ik graag, u zult wel een koude rilling gevoeld hebben tijdens die klimpartij,’ glimlachte de lange man.


  Ellery die was blijven staan, was een beetje verbijsterd. Bij het licht van de haard en de kaarsen had de man iets bekends. Het was een krachtig gebouwde kerel van een jaar of vijfenveertig. Fors in alle opzichten en ondanks zijn volle blonde haar toch het type van een Galliër, vond Ellery. Hij droeg zijn grove kleren met die vanzelfsprekende zorgeloosheid van een man die zich niet stoort aan conventie; een kolos van een vent, met een uitgesproken charme en aantrekkingskracht. Vooral zijn ogen waren merkwaardig. Ze lagen diep in hun kassen en er ging een zekere gloed van uit - de ogen van een geleerde. Zijn handen waren bijzonder levendig; grote brede handen met lange dunne vingers en in staat om met gezag te gebaren.


  ‘’t Was anders heet genoeg in het begin,’ zei de inspecteur grinnikend. Hij voelde zich volkomen op zijn gemak. ‘We zijn maar amper aan de dood ontsnapt.’


  De grote man fronste de wenkbrauwen. ‘Was het zo erg? Dat spijt me verschrikkelijk. Er was brand, niet? ... Aha, mevrouw Wheary!’ Er verscheen een flinke vrouw in de deur die naar de gang leidde, in het zwart gekleed en met een witte schort voor. Ze zag nogal wit, vond Ellery en ze was beslist zenuwachtig over iets.


  Heeft u gebeld, dokter?’ Ze stamelde als een schoolmeisje. ‘Jazeker. Wilt u de spullen van deze heren meenemen? En kijkt u eens of u niet iets eetbaars kunt vinden.’ De vrouw knikte zwijgend, nam hun hoeden en de stofjas van de inspecteur en verdween. ‘U bent natuurlijk uitgehongerd,’ ging de man verder. ‘Wij hebben al gedineerd, anders zou ik u wel een meer uitgebreid menu voorzetten.’ ‘Om u dc waarheid te zeggen,’ kreunde Ellery terwijl hij ging zitten, weer helemaal op zijn gemak, ‘we hebben allebei zowat het gevoel of we wel voor kannibalen konden spelen.’


  De man begon hartelijk te lachen. ‘Ik geloof dat het na die ongewone kennismaking nu tijd wordt om me voor te stellen. Ik ben John Xavier.’


  ‘Hél’ riep Ellery uit. ‘Ik dacht al dat ik u kende. Dokter Xavier, niet? Ik heb uw foto al zo dikwijls in de kranten gezien. Ik had natuurlijk toch al geconcludeerd dat de heer des huizes medicus moest zijn sinds ik die kopie van Rembrandt in de hal gezien had. Niemand behalve een medicus kan er een dergelijke - eh - originele wandversiering op nahouden.’ Hij grinnikte. ‘U herinnert zich het gezicht van de dokter nu ook, niet, papa?’ De inspecteur knikte met iets dat op enthousiasme leek; in de gemoedsstemming waarin hij verkeerde, zou hij zich alles herinnerd hebben.


  ‘Wij zijn de Queens, vader en zoon, dokter Xavier.’


  Dr. Xavier mompelde de een of andere beleefdheid. ‘Aangenaam, meneer Queen,’ zei hij tegen de inspecteur. De Queens keken elkaar even aan. Blijkbaar was hun gastheer onkundig van de positie van de inspecteur. Ellery’s ogen gaven zijn vader een waarschuwend teken. En de inspecteur gaf een onmerkbaar knikje terug; het leek hem ook van geen nut zijn officiële titel bekend te maken. Gewoonlijk werden de mensen veel stijver als ze wisten dat iemand detective of politieman was.


  Dr. Xavier ging in een fauteuil zitten en presenteerde sigaretten.


  ‘En terwijl we nu wachten op de prestaties van mijn uitstekende huishoudster, kunt u me wel eens iets vertellen over die... brand.’


  De zachte en ietwat afwezige gelaatsuitdrukking veranderde niet, maar toch was er een eigenaardige klank in zijn stem.


  De inspecteur beschreef de rit precies terwijl hun gastheer bij elke bijzonderheid eens knikte en dat air van beleefde interesse behield.


  Ellery’s ogen begonnen te steken en hij haalde zijn brilledoos uit zijn zak, poetste op zijn gemak de glazen van zijn lorgnet en drukte die toen op zijn neusbeen. Hij hield zichzelf voor dat hij juist in een stemming was om alles hyper kritisch te bekijken; waarom zou dr. Xavier niet genoeg interesse ...


  De inspecteur zei juist: ‘We moesten eigenlijk eens informeren, dokter, hebt u telefoon?’


  ‘Daar vlak naast u, meneer Queen. Er loopt een zijlijntje van de vallei naar de Arrowberg.’


  De inspecteur nam de hoorn op en vroeg Osquewa aan. Het kostte heel wat moeite eer de verbinding er was. Toen hij er eindelijk in slaagde, hoorde hij dat de hele stad gedwongen was het vuur te gaan bestrijden, de sheriff, de burgemeester en de raadsleden incluis. De telefonist, die alleen achtergebleven was, gaf die bijzonderheden door.


  De oude man legde de telefoon met een sombere blik neer.


  ‘Ik denk dat dit geval ernstiger is dan gewoonlijk. Het vuur woedt langs de hele berg, dokter, en elke man en elke vrouw die ertoe in staat zijn, van kilometers in de omtrek, zijn bezig het vuur te bevechten.’


  ‘Lieve hemel,’ mompelde dr. Xavier. Nu was zijn interesse wel groot genoeg, maar de beleefdheid was verdwenen. Hij stond op en begon rond te lopen. ‘Tja,’ zei de inspecteur op zijn gemak. ‘Ik denk, dokter, dat we hier vannacht wel zullen moeten blijven.’


  ‘O, dat is best.’ De dokter maakte een beweging met zijn gespierde rechterhand. ‘Dat spreekt vanzelf. Ik zou er zelfs onder normale omstandigheden niet aan denken u verder te laten rijden.’ Hij fronste zijn voorhoofd en beet op zijn lip alsof hij diep nadacht. ‘Die geschiedenis,’ ging hij verder, ‘begint...’ Ellery kreeg een draaierig gevoel. Ondanks die geladen en geheimzinnige atmosfeer - zijn intuïtie zei hem dat er beslist iets heel vreemds gebeurde in dit eenzame huis op de bergrug -verlangde hij niets vuriger dan een bed en slaap. Zelfs zijn honger was over en het vuur leek heel ver weg te zijn. Hij kon zijn oogleden niet op de plaats houden waar ze eigenlijk thuishoorden. Dr. Xavier zei met zijn zware stem waarin nu iets van opwinding doorklonk, iets over ‘de droogte ... zelfontbranding ...’ en daarna hoorde Ellery niets meer.


  Hij werd plotseling met een schuldig gevoel wakker. De onzekere stem van een vrouw zei in zijn oor: ‘Pardon, meneer .. .’ en hij sprong op en zag de korte dikke gestalte van mevrouw Wheary naast zijn stoel staan met een blad in haar potige handen.


  ‘O, neem me niet kwalijk!’ riep hij uit en hij bloosde ervan. ‘Dat zijn geen erg fraaie manieren, maar u moet me alstublieft excuseren, dokter. Ziet u - die lange rit, de brand ‘Och kom, ’t betekent niets,’ zei dr. Xavier, een beetje afwezig lachend.


  ‘Uw vader en ik waren juist aan ’t praten over de onvoldoende weerstand van de jongere generatie bij fysieke inspanning. Stel u dus maar gerust, meneer Queen. Wilt u zich eerst nog wassen voor u .. .?’


  ‘Graag.’ Maar Ellery keek hongerig naar het blad. Die maagkrampen kwamen weer terug en hij zou dat koude voedsel daar vóór hem wel met blad en al hebben kunnen verorberen.


  Dr. Xavier bracht hen de gang door, sloeg linksaf en liep naar een trap langs een andere gang die de eerste die uit de hal kwam, kruiste. Ze beklommen een met een loper bedekte trap en kwamen op de overloop van de eerste verdieping. Behalve een lampje boven het trapgat was die overloop donker. Alle deuren waren gesloten. En in de kamers achter die deuren heerste een stilte als van een graf.


  ‘Brr!’ fluisterde Ellery zijn vader in het oor toen zij de statige figuur van hun gastheer volgden door de gang. ‘Een goede plaats voor een moord. Zelfs de wind brengt je op dat idee! Luister eens naar dat akelige gehuil. De weerwolven zijn los vanavond.’


  ‘Luister jij er zelf dan maar naar,’ gromde de inspecteur onverschillig, ‘een heel leger weerwolven zou nog niet in staat zijn om mij op het ogenblik bang te maken, ouwe jongen. Ik vind het hier meer op het Walhalla lijken! ’n Moord? Je bent niet goed snik. Dit is het aardigste huis waarin ik ooit geweest ben.’ ‘Ik heb wel eens aardiger gezien,’ zei Ellery effen. ‘Trouwens, u bent altijd een gevoelsmens geweest.... Nee maar, dokter! Dat is werkelijk attent van u.’


  Dr. Xavier had een deur opengemaakt. Ze zagen een grote slaapkamer - alle kamers in dit kolossale gebouw schenen enorm te zijn - en op de grond tegen het brede tweepersoonsbed lagen de heterogene voorwerpen van de bagage van de Queens netjes opgestapeld.


  ‘Het is allang goed,’ zei dr. Xavier. En toch zei hij dat erg verstrooid, zonder de echte hartelijkheid die men overigens van een zo uitstekend gastheer zou verwachten. ‘Waar zoudt u in ’s hemelsnaam heen gemoeten hebben, met die brand beneden? Dit is het enige huis, kilometers in de omtrek, meneer Queen... Ik ben zo vrij geweest om terwijl u beneden uitrustte, door Bones uw bagage hierheen te laten brengen. Bones - dat is een gekke naam, niet? Ja, het is een ongelukkige kerel; hij heeft vroeger in de gevangenis gezeten en toen heb ik hem ergens opgepikt, jaren geleden al. Ik verzeker u dat hij erg trouw is, al is hij wat ongemanierd. Bones zal ook voor uw wagen zorgen. We hebben een garage, want op deze hoogte worden de wagens vreselijk vochtig als ze buiten blijven staan, ziet u.’ ‘Aardig van Bones,’ mompelde Ellery.


  ‘En hier is de wasgelegenheid. De badkamer is aan de andere kant van de overloop. Ik zal u nu maar alleen laten om u wat te verfrissen.’


  Hij glimlachte en ging de kamer uit terwijl hij de deur zachtjes achter zich dichttrok. De Queens keken elkaar zwijgend aan toen ze zo alleen achterbleven, midden in die reusachtige slaapkamer. Toen haalde de inspecteur zijn schouders op, trok zijn jas uit en ging op de deur van de aparte wasgelegenheid toe. Ellery volgde hem terwijl hij mompelde: ‘Nee, bah, hoe meer ik van deze bak van een huis zie, hoe minder ’t me bevalt.’


  ‘En hoe groter dwaas jij bent,’ knorde de inspecteur, proestend van het koude water. ‘Ik vind het puik. Had zoiets absoluut nodig. Kom, jongen, schiet op. We kunnen ze beneden geen uren laten wachten met het eten.’


  Toen ze zich gewassen hadden en het stof uit hun kleren hadden geborsteld, gingen ze samen de donkere gang in.


  Ellery rilde. ‘Wat gaan we nu doen - zomaar naar beneden gaan? De volmaakte gast gaan spelen en dat geheimzinnige tintje dat hier in dit huis hangt en dat me helemaal niet bevalt, zomaar als heel gewoon beschou-’


  ‘God-nog-toe!’ fluisterde de inspecteur. Hij stond plotseling stil en greep Ellery krampachtig bij de arm. Hij staarde met open mond en een dodelijke afkeer in zijn ogen over de schouder van zijn zoon heen naar iets achter op de overloop, en zijn grauw gezicht was nu grauwer dan ooit.


  Ellery wiens zenuwen al geprikkeld waren door al de avonturen van die avond, keerde zich met een ruk om. De huid om zijn arm prikte en zijn hoofdhuid verstijfde. Maar hij zag niets ongewoons; de gang was donker en leeg zoals eerst. Toen hoorde hij een zwak geklik alsof een deur in het slot viel. ‘Wat is er in godsnaam aan de hand?’ fluisterde hij zenuwachtig terwijl hij weer in het verschrikte gezicht van zijn vader keek.


  De spieren van de inspecteur ontspanden zich weer. Hij zuchtte en streek bevend met zijn hand langs zijn mond. Heb jij gezien wat ik-'


  Ze schrokken toen ze een lichte voetstap achter zich hoorden. Iets groots on vormloos loerde op hen achter in de gang waar de schaduwen het donkerst waren. Twee stekende ogen... Het was dr. Xavier maar die nu opdook uit die diepe schaduwen.


  ‘Al klaar?’ vroeg hij met zijn diepe innemende stem alsof hij niets vreemds bemerkte en toch moest het fluisteren van de Queens hem niet ontgaan zijn, en evenmin - dat zag Ellery onmiddellijk - de angst van de inspecteur en de oorzaak ervan. De stem van de dokter klonk nog even helder, warm en kalm als even tevoren. Hij gaf hun een arm. ‘Dan zullen we maar naar beneden gaan, niet? Ik denk dat u allebei wel in de stemming bent om dat beetje eten wat mevrouw Wheary klaargemaakt heeft, alle eer aan te doen.’ En hij leidde hen langzaam, maar met zachte dwang naar de trap.


  Toen ze zo met hun drieën naast elkaar de trap afliepen, keek Ellery even tersluiks naar zijn vader. Behalve dat zijn lippen niet zo vast opeengeklemd werden als anders, vertoonde de oude man geen tekenen van de opwinding van daarstraks. Maar tussen zijn wenkbrauwen was een diepe rimpel en hij liep stijf rechtop, net of hem dat veel moeite kostte.


  Ellery schudde zijn hoofd in het schemerdonker. Zijn slaap was verdwenen door de agitatie. Tussen wat voor soort menselijke wezens waren ze per ongeluk verzeild geraakt? Hij dacht diep na terwijl hij langzaam verder liep. Er waren drie voorname dingen die een spoedige oplossing dienden te vinden, wilde zijn rusteloos brein weer tot bedaren komen: die onverklaarbare en plotselinge schrik van de inspecteur, het feit dat hun gastheer bij hun kamerdeur had staan loeren in de duisternis van de bovengang en het buitengewone verschijnsel dat de grote arm van dr. Xavier op de plek waar die de arm van Ellery aanraakte, zo stijf en hard was alsof de man gestorven en zijn lichaam al aan het verstijven was.


  3. EEN EIGENAARDIG GEZELSCHAP


  Jaren daarna herinnerde Ellery Queen zich nog elke bijzonderheid van die merkwaardige nacht in de Tepeebergen met die aanwakkerende wind die zo over de top van de berg huilde waarop dat mysterieuze huis stond. Het zou zo erg niet geweest zijn, vertelde hij toen, als die tastbare duisternis van een nacht in de bergen niet zo’n vruchtbare bodem geweest was voor die spookgestalten van hun verbeelding. En bovendien werkten de verschrikkingen van die brand nog na in hun geest. Maar ze beseften beiden dat er aan dat huis toch geen ontkomen was, dat ze het tenslotte moesten nemen zoals het was, tenzij ze het erop wilden wagen zich over te leveren aan de twijfelachtige genade van de wildernis en het vuur daarbeneden.


  En om de zaak nog moeilijker te maken, kregen vader en zoon geen gelegenheid om hun plannen onder vier ogen te bespreken, want de gastheer liet hen geen ogenblik alleen. Terwijl ze de sandwiches met koud varkensvlees, de braambessentaartjes en de dampende koffie die mevrouw Wheary hun zwijgend voorzette toen ze weer in de woonkamer zaten, verslonden, waren ze dr. Xavier graag kwijt geweest. Maar de grote man bleef erbij zitten, belde mevrouw Wheary, bestelde meer sandwiches en koffie, bood sigaren aan - kortom, speelde op alle manieren de volleerde gastheer.


  Ellery keek de man onder het eten goed aan, en hij wist niet wat hij ervan moest denken. Dr. Xavier was geen charlatan en en ook geen lugubere gestalte zoals ze in de detectiveboeken voorkomen. Hij had ook niets van een dr. Cagliari of Cagliostro. Het was een beschaafde, knappe, aardige man, zo tegen de vijftig, met het air van een meester in zijn vak en een rustige charme die bij nadere kennismaking hoe langer hoe prettiger aandeed. Aan een diner beslist een ideale gast; naar zijn uiterlijk te oordelen een man met een atletische aanleg; een geleerde en een gentleman. Maar er was nog iets, iets dat hij verborg ... Ellery pijnigde zijn hersens onder het kauwen, maar hij kon ‘het ding’ dat de inspecteur zo op stang gejaagd had, daarboven, niet verklaren.


  Lieve hemel, dacht hij, het zal toch niet het een of ander gedrocht zijn dat voor wetenschappelijke doeleinden moest dienen. Dat moest er nog bij komen. De man was een beroemd chirurg, had pioniersarbeid verricht op chirurgisch terrein, maar om hem nu als een soort vivisectiemaniak te beschouwen . .. Ach onzin! Hij keek zijn vader aan. De inspecteur zat op zijn gemak Ie eten. De angst was verdwenen. Maar in plaats daarvan lag er op zijn gezicht een rusteloze waakzaamheid die hij trachtte te verbergen onder een doodgewone houding, lin plotseling merkte Ellery nog wat op. Het licht in de hal was nu sterker. Er klonken ook stemmen - doodgewone stemmen — uil de richting waar eerst slechts gefluisterd werd. Het was alsof er een sluier opgelicht was, of de dokter door een soort telepathisch bevel de mensen aan wie die stemmen behoorden, beïnvloed had om in plaats van te fluisteren net te doen of alles heel gewoon was.


  ‘Zo, als u klaar bent,’ zei dr. Xavier terwijl hij de ruïne op de twee schalen glimlachend bekeek, ‘dan kunnen we nu wel naar de anderen toe gaan.’


  ‘De anderen?’ echode de inspecteur onschuldig alsof hij aan de aanwezigheid van anderen in huis nog niet gedacht had.


  ‘Ja, natuurlijk. Mijn broer, mijn vrouw, mijn assistent - ik neem hier proeven, ziet u; - achter in het huis is een heel laboratorium ingericht - en een...’ hier aarzelde dr. Xavier, ‘een gast. Het is zeker nog wat te vroeg om nu al naar bed te gaan?’ Hij hield op, op een min of meer vragende toon alsof hij heimelijk hoopte dat de Queens het genoegen ‘de anderen’ te ontmoeten, zouden achterstellen bij de geneugten van een gezonde slaap.


  Maar Ellery zei snel: ‘O, we zijn weer helemaal de oude, niet, papa?’


  De inspecteur, gewend aan die stille wenken, knikte. Er lag zelfs een soort gretigheid in dat knikken. ‘Ik voel me helemaal niet slaperig nu. En bovendien,’ voegde Ellery er lachend aan toe, ‘na al die opwinding zal het heel prettig zijn weer eens in aangenaam gezelschap te zijn.’


  ‘Ja, ja, natuurlijk,’ zei dr. Xavier. Er klonk een heel lichte teleurstelling in zijn stem.


  ‘Deze kant uit, heren.’


  Hij leidde hen de woonkamer uit, de gang door naar een deur die er zowat recht tegenover lag. ‘Ik denk,’ zei hij aarzelend terwijl hij zijn hand al op de deurknop had, ‘dat ik eigenlijk moest uitleggen ...’


  ‘Helemaal niet,’ zei de inspecteur hartelijk.


  ‘Ja maar ... ziet u, ik weet zeker dat ons gedrag vanavond u wel wat vreemd moet lijken,’ weer aarzelend, ‘maar ’t is hier zo verschrikkelijk eenzaam, en de dames waren een beetje - eh -geschrokken toen ze u op de voordeur hoorden bonzen. We vonden het maar het beste om Bones te sturen -’


  ‘U hoeft ons niets meer uit te leggen,’ zei Ellery hartelijk en dr. Xavier knikte en keerde zich opnieuw naar de deur. Het was net of hij heel goed besefte hoe onbenullig die uitleg klonk voor intelligente oren. Ellery begon medelijden te krijgen met de grote man. Hij ontkende nu ook voorgoed de mogelijkheid van dat wangedrocht dat hij zich even tevoren in zijn verbeelding al voorgesteld had. Die grote kerel was zo bleu als een meisje, Wat het ook was dat hem zo opwond, het was iets dat andere mensen betrof, en niet hemzelf. En het was iets tastbaars en geen droomgestalte.


  De kamer die ze nu binnengingen, was half muziek-, half speelkamer. Een grote vleugel nam een hoek in beslag en om het instrument stonden op artistieke wijze leunstoelen en lampen gegroepeerd. Het grootste gedeelte van de kamer werd ingenomen door tafels van verschillende grootte voor bridge, schaken, dammen, triktrakken, ja er stond zelfs een biljart. De kamer had drie deuren; een in de muur links, een aan de gangkant die naar het portaal voerde - de deur waarachter zij die fluisterende stemmen gehoord hadden - en een deur in de tegenoverliggende wand die blijkbaar toegang gaf tot de bibliotheek, zoals Ellery opmaakte uit de blik die hij in de achterliggende kamer kon slaan. De gehele voorzijde werd ingenomen door openslaande ramen die uitzagen op het terras. Dit alles zag hij met één allesomvattende blik; hij zag nog meer, want op twee tafels lagen speelkaarten door elkaar gesmeten, en dat feit trad volgens Ellery het meest op de voorgrond; en toen volgde hij de dokter en zijn vader en richtte zijn aandacht op de vier mensen in de kamer.


  Eén ding zag hij direct; ze waren net als dr. Xavier alle vier geweldig opgewonden. De mannen toonden dat nog meer dan de vrouwen. Ze waren allebei opgestaan, maar geen van tweeën keken ze de Queens recht in het gezicht. Een van hen, groot en blond, met brede schouders en scherpe ogen - zeker de broer van dr. Xavier - verborg die zenuwachtigheid onder een masker van activiteit: hij drukte zijn sigaret die nog niet helemaal opgerookt was, uit in een asbak op de bridgetafel voor zich, snel, met gebogen hoofd. De andere, een jongeman met een fijn gezicht, verstandige blauwe ogen en een vierkante kin, bruin haai on vingers die vol vlekken zaten van chemicaliën, bloosde zonder reden. Hij maakte twee keer een schuifelende beweging toen de Queens dichterbij kwamen, zijn tere huid bloosde dieper bij elke stap die ze deden en zijn ogen zwierven van de ene naar de andere kant.


  De assistent, dacht Ellery. Aardige jonge kerel. Wat die lui hier ook verbergen, hij doet er ook aan mee, maar hij vindt het niet prettig, dat is duidelijk!


  De vrouwen verrieden hun zenuwachtigheid niet zo, dank zij de vrouwelijke eigenschap om zich aan de omstandigheden aan te kunnen passen. De ene was jong en de andere - van geen bepaalde leeftijd. De jonge vrouw zag er flink en bijdehand uit; zo rond de vijfentwintig, dacht Ellery en wel in staat voor zichzelf te zorgen; een kalm, verstandig schepseltje met levendige bruine ogen, knap, innemend en met een soort ingehouden kracht die duidde op een onvervaard handelen als dat nodig mocht zijn. Ze zat volkomen stil, met haar handen in de schoot, en ze glimlachte zelfs. Alleen haar ogen verrieden haar: ze glinsterden van de spanning waaronder ze verkeerde. Maar de dame die naast haar zat, was de dominerende figuur van de groep. Zoals ze daar in haar stoel zat, groot, gezet, met trotse donkere ogen en ravezwart haar met hier en daar grijze strepen erin, en haar olijfkleurige huid die licht gepoederd was, was het een vrouw die in elk gezelschap zou domineren. Ze kon evengoed vijfendertig als vijftig zijn en er stak iets van een Française in haar, iets ondefinieerbaars dat Ellery niet kon ontleden. Een vrouw met een hartstochtelijk temperament, voelde hij instinctief; een gevaarlijke vrouw, gevaarlijk als ze haatte en levensgevaarlijk als ze liefhad. Ze was een type om kleine snelle bewegingen te maken en onnodige gestes ten gevolge van haar temperamentvolle persoonlijkheid. Maar in plaats daarvan zat ze zo stil alsof ze gehypnotiseerd was en haar donkere doordringende ogen waren ergens op een plek midden tussen de inspecteur en Ellery gericht. ..


  Ellery sloeg zijn ogen neer, herstelde zich en glimlachte.


  Heel veel beleefdheden werden er niet gewisseld. Het was geen prettige kennismaking.


  ‘Lieve,’ zei dr. Xavier tegen die buitengewone vrouw met de donkere ogen, ‘dit zijn de heren die wij voor bandieten hielden,’ en hij lachte luchtig. ‘Meneer Queen, mijn vrouw. En dit is de zoon van meneer Queen, lieve.’ Nu zelfs keek ze hen nog niet openlijk aan; een snelle zijdelingse blik uit haar merkwaardige ogen, een beleefd lachje .. . Meneer Queen, juffrouw Forrest; meneer Queen, juffrouw Forrest is de gast over wie ik het daarstraks had.’


  ‘Aangenaam,’ zei de jongedame direct. Vloog er geen waarschuwende blik naar haar toe uit de diepliggende ogen van de dokter? Ze glimlachte. ‘U moet ons onze slechte manieren maar vergeven. Het is zo’n akelige avond en u verraste ons eigenlijk wel een beetje.’ Ze rilde en ze meende het.


  ‘Daar kan ik u geen verwijt van maken, juffrouw Forrest,’ zei de inspecteur hartelijk. ‘Ik geloof niet dat wij beseften wat verstandige mensen er wel van zouden denken als er midden in de nacht op de voordeur gebonsd wordt en dan bij een huis dat zo eenzaam gelegen is! Maar dat was het idee van mijn zoon, dat is zo’n impulsieve bandiet, ziet u.’


  ‘Dat is nu zijn methode om mij aan u voor te stellen,’ lachte Ellery.


  Ze begonnen allemaal even te lachen en toen werd het weer stil.


  ‘O ja, mijn broer, Mark Xavier,’ zei de dokter haastig terwijl hij op de grote blonde man wees met de intelligente ogen. ‘En mijn collega, dr. Holmes.’ De jongeman glimlachte, maar het ging niet van harte.


  ‘Ziezo! Nu we elkaar allemaal kennen, wilt u zeker wel een stoel, niet?’


  Ze gingen zitten. ‘Meneer Queen en zijn zoon,’ zei dr. Xavier terloops, ‘zijn hier eigenlijk meer door toevallige omstandigheden gekomen dan met opzet.’


  ‘Was u de weg kwijt?’ vroeg mevrouw Xavier langzaam en nu keek ze voor het eerst Ellery recht in het gezicht. Hij had een gevoel of hij een schok kreeg, zo vlammend keken die ogen. En haar stem klonk gesluierd en hees, maar was even gepassioneerd als haar ogen.


  ‘Nee, dat niet, lieve,’ zei dr. Xavier. ‘Je hoeft niet te schrikken, maar er schijnt beneden een bosbrand te zijn en deze heren die van een vakantiereis door Canada komen, werden om zich te redden, gedwongen de Arrowberg te beklimmen.’


  ‘Brand!’ riepen ze allemaal en Ellery zag dat hun verrassing echt was. Dit was ongetwijfeld de eerste mededeling die ze van de brand kregen. En zodoende werd de afstand tussen hen overbrugd en werden dc Queens geheel in beslag genomen door hel beantwoorden van opgewonden vragen en het verhalen van hun ontsnapping aan het vuur. Dr. Xavier bleef rustig zitten luisteren en glimlachte hoffelijk alsof het voor hem ook pas dc eerste keer was dat hij de geschiedenis vernam. Toen verflauwde het gesprek en Mark Xavier liep plotseling op een van dc ramen toe en staarde de duisternis in. Opnieuw deed dat akelige ‘iets’ dat ergens op de achtergrond lag te loeren, zich gelden. Mevrouw Xavier beet op haar lippen en juffrouw Forrest bestudeerde haar roze vingertjes.


  ‘Kom, kom’ zei de dokter plotseling, ‘daarom behoeven we nog geen lijkbiddersgezicht te trekken.’ Dus hij had het ook gezien. ‘Het is misschien niet zo erg. De verbinding met de buitenwereld is voor een tijdje afgesloten, dat is alles. Osquewa en de dorpen in de buurt zijn er goed op ingericht om bosbranden te bestrijden. Die zijn er bijna elk jaar. Herinner je je die van verleden jaar niet meer, Sarah?’


  ‘Jazeker.’ De blik die mevrouw Xavier op haar man wierp, was raadselachtig.


  ‘Ik stel voor,’ zei Ellery, en hij stak een sigaret op, ‘dat we over prettiger dingen praten. Over dr. Xavier bijvoorbeeld.’


  ‘Kom nou,’ zei de dokter blozend.


  ‘Dat is een idee,’ riep juffrouw Forrest uit terwijl ze plotseling van haar stoel opsprong. ‘Laten wij ’t eens over u hebben, dokter, hoe beroemd en aardig en bewonderenswaardig u bent! Dat heb ik al dagenlang willen zeggen, maar ik durfde niet omdat ik bang was dat mevrouw Xavier me mijn haren uit zou trekken of zo iets.’


  ‘Maar, juffrouw Forrest,’ zei mevrouw Xavier grimmig.


  ‘O, neem me niet kwalijk!’ riep het meisje terwijl ze de kamer doorliep. Ze scheen haar zelfbeheersing te hebben verloren en haar ogen schitterden. ‘Ik denk dat ik over mijn zenuwen heen ben. Maar twee dokters in huis, dat werkt misschien nog wel kalmerend ... Kom, Sherlock!’ en ze trok dr. Holmes bij zijn arm. De jongeman schrok.


  ‘Sta toch niet zo stokstijf te kijken. Laten we iets gaan doen.’ ‘Ja, maar,’ zei hij vlug, bijna stamelend, ‘zie je ...’


  ‘Sherlock?’ zei de inspecteur glimlachend. Dat is een eigenaardige titel. dr. Holmes ... O, nu snap ik het!’


  ‘Precies,’ zei juffrouw Forrest guitig. Ze klampte zich aan de arm van de jonge dokter vast die daar blijkbaar zeer door in de war raakte. ‘Sherlock Holmes. Zo noem ik hem. Eigenlijk heet-ie Percival of zoiets ... maar het is een echte Sherlock; niet snoes? Hij loopt altijd te scharrelen met microscopen en vieze brouwseltjes en zo.’


  ‘Maar, juffrouw Forrest,’ begon dr. Holmes, zo rood als een kreeft.


  ‘En bovendien is hij Engelsman,’ zei dr. Xavier terwijl hij de jonge man een welwillende blik toewierp, ‘en dat maakt die naam nog meer geschikt voor hem, juffrouw Forrest. Maar u bent toch wel een brutaal nest. Percival is erg teergevoelig zoals de meeste Britten, ziet u; u plaagt hem heus nogal erg.’


  ‘O, helemaal niet,’ zei Dr. Holmes die niet erg spraakzaam scheen te zijn. Maar hij zei dat toch erg stug.


  ‘Och, hemel!’ jammerde juffrouw Forrest en ze stak haar arm met een meewarig gebaar boven haar hoofd terwijl ze de jongeman losliet.


  ‘Niemand houdt van me,’ en ze ging naar de zwijgende Mark Xavier toe die nog bij het raam stond.


  Heel aardig, dacht Ellery grimmig. Die lui moesten aan het toneel gaan met z’n allen. Maar hardop zei hij met een lachje: ‘Zou u het dan niet prettig vinden naar die Holmes van Bakerstreet genoemd te worden, dr. Holmes? Dat zou bij sommige mensen beslist een aanbeveling betekenen.’


  ‘Ik hou niet van detectiveverhalen,’ zei dr. Holmes kortaf en ging zitten.


  ‘Daarin,’ grinnikte dr. Xavier, ‘zijn Percival en ik het nu niet eens. Ik ben er dol op.’


  ‘Ik vind ’t vervelende ervan,’ zei dr. Holmes onverwachts terwijl hij tersluiks even naar de rechte rug van juffrouw Forrest keek, ‘die verschrikkelijke medische onzin die er altijd in staat. Doodgewone kletspraatjes, zie je. Je zou toch veronderstellen dat die patjakkers tenminste de moeite zouden doen om behoorlijk te informeren bij een medicus. En dan, als ze Engelsen in hun verhalen laten optreden - ik bedoel de Amerikaanse schrijvers - dan laten ze die een taaltje uitslaan als - als ...’


  ‘U bent een levende paradox, dokter,’ zei Ellery met een knipoogje. ‘Ik heb altijd gedacht dat geen enkele Engelsman ooit het woord “patjakker” zou gebruiken.’


  Zelfs mevrouw Xavier verwaardigde zich hierbij even te lachen. ‘Je bent veel te kritisch aangelegd, beste jongen,’ ging dr. Xavier verder, ‘Ik heb eens ooit een verhaal gelezen waarin een moord voorkwam die gepleegd werd door het slachtoffer onderhuids in te spuiten met lucht uit een lege injectiespuit. Een soort springen van dc bloedvaten. Nou, jij weet ook wel dat in nog niet één van de honderd gevallen zoiets dodelijk zou zijn.


  En toch heb ik me daar niets van aangetrokken.’


  Dr. Holmes mompelde iets en juffrouw Forrest was druk in gesprek met Mark Xavier.


  ‘Doet me goed om eens een verdraagzaam medicus te ontmoeten,’ grinnikte Ellery die zich enkele heetgebakerde brieven herinnerde die hij van verschillende doktoren gehad had over enkele medische fouten in zijn eigen boeken. ‘Leest u uitsluitend voor plezier? Uit die verschillende soorten van spelen die u hier heeft, dokter, zou ik opmaken dat u een echte puzzel-maniak bent. U houdt er zeker van om iets uit te knobbelen, niet?’


  ‘Ja, dat is een passie van me, zeer tot misnoegen, vrees ik, van mijn vrouw die meer op heeft met Franse romans. Een sigaar, meneer Queen?’


  Weer lachte mevrouw Xavier zo half en half - een akelig lachje - en dr. Xavier bekeek onverstoorbaar de verschillende soorten speeltafels.


  ‘Inderdaad is mijn hartstocht voor het spel in het algemeen buitengewoon sterk, zoals u opgemerkt hebt. Alle spelen. Ik heb dat nodig om me te onttrekken aan de spanning die ik onderga bij operaties en zo ... Ik bedoel, ik had dat nodig,’ voegde hij er op een eigenaardige toon aan toe terwijl er een schaduw over zijn open gezicht gleed, ‘’t Is al een hele poos geleden dat ik een operatie verrichtte in een gehoorzaal met studenten. Ik heb me teruggetrokken, ziet u... Op het ogenblik is dat spelen meer een gewoonte, en ook nu is het een ontspanning. Verder knoei ik nog zo’n beetje in mijn laboratorium.’ Hij tipte de as van zijn sigaar en bukte zich daarbij wat voorover en onder dat bukken zochten zijn ogen even het gezicht van zijn vrouw. Mevrouw Xavier zat nog steeds met die vage glimlach op haar gezicht en knikte bij elk woord dat hij sprak. Maar ze bleef zo koud en stijf als een blok ijs. Een ijskoude vrouw, maar met een vulkaan in haar hart! Ellery bestudeerde haar ongemerkt.


  ‘Tussen twee haakjes,’ zei de inspecteur plotseling terwijl hij zijn benen over elkaar sloeg, ‘we kwamen nog een gast van u logen toen we onderweg hierheen waren.’


  ‘Een gast van ons?’ dr. Xavier scheen verbaasd. De gladde huid van zijn voorhoofd rimpelde zich vragend. Mevrouw Xavier sidderde en die beweging deed Ellery denken aan het kronkelen van een poliep. Toen bleef ze weer even stil zitten als daarvoor.


  De diepe stemmen van Mark Xavier en Ann Forrest bij het raam waren plotseling stil. Alleen dr. Holmes scheen niets te merken; hij staarde naar de omslagen van zijn linnen broekspijpen, blijkbaar mijlenver weg met zijn gedachten.


  ‘Jazeker,’ zei Ellery, op zijn hoede. ‘We botsten tegen de man op tijdens onze vlucht uit die privé-hel van ons daarbeneden. Hij reed een oude Buick Sedan.’


  ‘Maar we hebben geen ...’ begon dr. Xavier langzaam en hield toen op. Zijn diepliggende ogen vernauwden zich. ‘Dat is heel vreemd.’


  De Queens keken elkaar aan. Wat betekende dat?


  ‘Vreemd?’ informeerde de inspecteur. Hij weigerde het min of meer machinale aanbod van zijn gastheer om een sigaar op te steken en nam een mespuntje van de inhoud van een versleten oude doos die hij uit zijn zak haalde. ‘Snuif,’ zei hij verontschuldigend. ‘Vieze gewoonte van me ... Vreemd, dokter?’


  ‘Ja. Wat was ’t voor iemand?’


  ‘Erg gezet, voor zover ik zien kon,’ zei Ellery snel. ‘Met schelvisogen en een stem als een fagot. Geweldig breed in de schouders en zowat vijfenvijftig naar schatting.’


  Weer rilde mevrouw Xavier.


  'Maar we hebben helemaal geen gast gehad,’ zei de dokter kalm. De Queens waren verwonderd. ‘Dus dan kwam hij hier niet vandaan?’ vroeg Ellery. ‘Maar ik dacht dat er anders niemand woonde hierboven op de berg!’


  ‘Ik verzeker u dat we hier erg afgezonderd zitten. Sarah, jij kent toch ook niemand hier ...?’


  Mevrouw Xavier bevochtigde haar volle lippen. Ze scheen een inwendige strijd te voeren. Er was iets peinzends, iets ontwijkends en iets van wreedheid in haar ogen. Daarop zei ze op verbaasde toon: ‘Nee.’


  ‘Dat is gek,’ mompelde de inspecteur. ‘Hij kwam hals-over-kop de berg af rijden, en als er nu maar één weg is en dit huis aan het einde van die weg ligt, en als hier niemand in de buurt woont...’


  Er viel iets achter hen op de grond. Ze keerden zich snel om.


  Maar het was juffrouw Forrest maar die haar poederdoosje had laten vallen. Ze raapte het op en kwam blozend overeind terwijl haar ogen vreemd schitterden, en ze zei vriendelijk: ‘Lieve help! Direct zijn we allemaal over inbrekers aan ’t praten. Als jullie het met alle geweld over die vervelende dingen hebben wilt, dan zal ik ook vervelend zijn. Als er weer een van die vreemde kerels rondsnuffelt en zo, dan zal iemand me vanavond nog naar bed moeten brengen. Zie je ...’


  ‘Wat bedoelt u, juffrouw Forrest?’ zei dr. Xavier langzaam. ‘Is er iets ...?’


  De Queens keken elkaar opnieuw aan. De mensen verborgen niet alleen een geheim waar ze allemaal van op de hoogte waren, maar ze hadden elk voor zich ook nog hun geheimpjes. Het meisje hief uitdagend haar hoofd op. ‘Ik was niet van plan er iets over te zeggen,’ zei ze schouderophalend, ‘want het was eigenlijk zo erg niet en’ - Het was duidelijk dat ze al spijt had van haar woorden. ‘Och, laten we daar nu maar niet meer aan denken en een of ander spelletje spelen.’


  Mark Xavier deed een paar korte snelle passen naar voren. Er was een brutale glans in zijn ogen en zijn mond stond strak. ‘Voor de dag ermee, juffrouw Forrest,’ zei hij grof, ‘er is iets dat u hindert en het is beter dat wij dat ook weten. Als er hier ergens een man rondsluipt...’


  ‘Juist,’ zei het meisje kalm, ‘dat is het ’m nu juist. Als u erop staat, dan zal ik het wel vertellen; maar ik vraag u van tevoren excuus. In elk geval zal die man wel de oplossing kunnen geven. De vorige week miste ik iets.’


  Het scheen Ellery toe dat dr. Xavier nog meer verbaasd was dan de anderen. Langzaam stond dr. Holmes op, liep naar een rond tafeltje en stak een sigaret op.


  ‘Miste u iets?’ vroeg dr. Xavier hees.


  Het was ongelooflijk stil in de kamer, zo stil dat Ellery kon horen hoe hun gastheer sneller ademhaalde.


  "s Morgens was ik het ineens kwijt,’ zei juffrouw Forrest langzaam, ‘ik geloof dat het vorige week vrijdag was. Ik dacht dat ik het ergens anders neergelegd had. Ik zocht en zocht, maar kon het nergens vinden. Misschien heb ik het verloren. Ik weet haast zeker dat ik het verloren heb.’


  Ze hield verlegen op.


  Niemand zei eerst iets. Toen klonk de rauwe stem van mevrouw Xavier: ‘Kom, kom, kind. Dat vind je zelf ook onzin, niet? Je bedoelt natuurlijk dat iemand het van je gestolen heeft, hè?’


  ‘Hemeltje!’ riep juffrouw Forrest uit terwijl ze haar hoofd ophief. ‘U hebt me zelf gedwongen erover te praten. Ik was ’t heus niet van plan geweest. Ik weet zeker dat ik het verloren heb of - of die man over wie meneer Queen het had, is in mijn kamer geslopen en heeft het meegenomen. Want iemand anders kan het toch niet gedaan hebben, wel?’


  ‘Ik stel voor d-dat we dit prettige onderwerp tot een geschikter ogenblik uitstellen,’ stotterde dr. Holmes.


  ‘Wat was het eigenlijk vroeg dr. Xavier kalm. Hij was zijn zenuwen nu weer volkomen de baas.


  ‘Had het waarde?’ informeerde Mark Xavier.


  ‘O nee, helemaal niet,’ zei het meisje vlug. ‘Je zou er geen stuiver voor gekregen hebben bij “Ome Jan”. Het was alleen maar een erfstuk, ziet u, een zilveren ring.’


  ‘Een zilveren ring,’ zei de dokter terwijl hij opstond. En nu zag Ellery voor het eerst dat hij er afgeleefd, moe en bleek uit zag. ‘Sarah, ik vind dat die opmerking van je misplaatst was. Er is hier beslist niemand die in staat is om iets te stelen, lieve, dat weet je zelf toch ook, nietwaar?’


  Ze keken elkaar aan en hij sloeg zijn ogen het eerst neer. ‘Wie weet, mon cher,’ zei ze zachtjes.


  De Queens bleven stil zitten. Dat gesprek over die diefstal was onder de gegeven omstandigheden erg vervelend. Ellery zette langzaam zijn lorgnet af en begon de glazen te poetsen. Akelig wezen, die vrouw!


  ‘Kom.’ Men kon zien hoe de dokter zich in moest houden. ‘Bovendien zegt juffrouw Forrest dat de ring waardeloos was. Ik zie niet in waarom we dus direct aan diefstal zouden denken. Misschien heb je hem ergens laten liggen, kind, of anders is die geheimzinnige vreemdeling op de een of andere manier verantwoordelijk voor die verdwijning, zoals je zelf ook denkt.’ ‘Natuurlijk dokter, zo zal ’t wel gebeurd zijn,’ zei het meisje. ‘Neemt u me niet kwalijk als ik u zomaar in de rede val,’ mompelde Ellery. Ze staarden hem min of meer vijandig aan. Zelfs de inspecteur fronste de wenkbrauwen. Maar Ellery zette glimlachend zijn lorgnet weer op. ‘Ja, ziet u, als inderdaad niemand van u die man kent en hij hier ook niet thuishoort, dan bevindt u zich in een eigenaardige situatie.’


  ‘Hoezo, meneer Queen?’ zei dr. Xavier stijfjes.


  ‘Natuurlijk,’ zei Ellery met een ongeduldige beweging, ‘zijn er nog andere dingen die we in aanmerking moeten nemen, maar die zijn van minder belang. Waar zat die stroper al die tijd, als juffrouw Forrest vrijdag haar ring verloor? Maar dat is niet zo’n onoverkomelijke moeilijkheid; hij kan bijvoorbeeld zijn hoofdkwartier in Osquewa gehad hebben.’


  ‘En wat dan nog, meneer Queen?’ zei dr. Xavier weer.


  ‘Maar zoals ik zei, bevindt u zich in een eigenaardige situatie. Want omda.t die dikke meneer geen feniks is en ook geen helse geest,’ ging Ellery door, ‘zal die brand hem even zeker terughouden als vader en mij. Derhalve zal hij merken - heeft hij beslist al gemerkt - dat hij niet uit de bergen ontsnappen kan.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Een onprettige toestand. En met geen ander huis in de nabijheid en die brand die blijft woeden...’


  ‘O!’ riep juffrouw Forrest. ‘Hij zal zeker terugkomen!’


  ‘Ik zou denken dat dat de enig logische gevolgtrekking is,’ zei Ellery droogjes.


  Opnieuw heerste er stilte. En alsof dit een teken was voor Ellery’s ‘weerwolven’, verdubbelde het gehuil om het huis heen. Mevrouw Xavier begon plotseling te beven en zelfs de mannen staarden, niet op hun gemak, de donkere nacht in door de grote tuinramen.


  ‘Als hij de dief is,’ zei dr. Holmes terwijl hij zijn sigaret uitduwde - en hield toen plotseling op. Hij zag hoe dr. Xavier hem aankeek en zijn gezicht verstrakte. ‘Ik bedoel,’ ging hij weer kalm door, ‘dat juffrouw Forrest wel gelijk zal hebben. Daar is geen twijfel aan. Want ikzelf mis sinds woensdag een zegelring. Een oud ding, ik draag hem bijna nooit omdat hij toch bijna niets waard is, maar hij is toch maar verdwenen, zie je.’


  Weer heerste er een drukkende stilte. Ellery bestudeerde de gezichten en vroeg zich met zijn gewone vasthoudendheid opnieuw af wat er toch wel verborgen lag onder het ogenschijnlijk heel gewone uiterlijk van dit huishouden.


  De stilte werd verbroken door Mark Xavier wiens grote lichaam zo’n plotselinge beweging maakte dat juffrouw Forrest een gil uitstootte.


  ‘Ik denk, John,’ zei hij kortaf tegen dr. Xavier, ‘dat ’t beter is om te zorgen dat de deuren en ramen vannacht goed gesloten zijn. Wel te rusten, allemaal.’ En hiermee liep hij de kamer uit.


  Ann Forrest - wier zelfverzekerde houding in de loop van dc avond verdwenen scheen te zijn - en dr. Holmes excuseerden zich spoedig daarna. Ellery hoorde nog hoe ze zachtjes met elkaar praatten toen ze door de gang naar de trap liepen. Mevrouw Xavier zat nog steeds te kijken met dat Mona-Lisa-lachje, even stijf en ondoorgrondelijk als de uitdrukking van liet geschilderde gezicht van Leonardo’s Gioconda.


  De Queens stonden nu ook met een ietwat onbehaaglijk gevoel op.


  ‘Ik denk,’ zei de inspecteur, ‘dat wij ook maar naar bed zullen gaan, dokter, als u er niets op tegen hebt. Ik kan u niet zeggen hoe buitengewoon dankbaar we zijn -’


  ‘Al goed,’ zei dr. Xavier een beetje ruw. ‘We hebben niet erg veel personeel hier, meneer Queen, Wheary en Bones zijn de enige bedienden, dus ik zal u zelf even uw kamer wijzen.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ haastte Ellery zich te antwoorden, ‘we weten de weg, dokter. Welterusten, mevrouw Xavier ...’ ‘Ik ga ook naar bed,’ verklaarde de doktersvrouw terwijl ze opstond. Ze was nog groter dan Ellery dacht. Ze haalde diep adem en stond zo kaarsrecht stil. ‘Als u nog iets wilt hebben voor u gaat...’


  ‘O nee, niets, dank u wel, mevrouw Xavier,’ zei de inspecteur. ‘Maar, Sarah, ik dacht -’ begon dr. Xavier. Hij hield op en haalde zijn schouders op, op een eigenaardige, moedeloze manier.


  ‘Ga jij nog niet mee, John?’ vroeg ze scherp.


  ‘Nog niet, lieve,’ antwoordde hij terwijl hij haar blik trachtte te ontwijken. ‘Ik denk dat ik nog wat in het laboratorium zal werken voor ik naar boven ga. Ik moet nog een chemische reactie doen met dat preparaat dat ik gemaakt heb ...’


  ‘Ik begrijp ’t,’ zei ze en weer lachte ze met dat akelige lachje.


  Ze keerde zich nu tot de Queens. ‘Deze kant uit, alstublieft,’ en ze ging de kamer uit. De Queens mompelden een onderdrukt ‘Wel te rusten’ tot hun gastheer en volgden. Toen ze de gang in bogen, zagen ze de dokter nog even. Hij stond nog op dezelfde plaats waar ze hem achtergelaten hadden, in een houding van de grootste neerslachtigheid, op zijn onderlip bijtend en spelend met een tamelijk opzichtige dasspeld waarmee zijn das vastgestoken was aan zijn grof geweven overhemd. Hij zag er ouder uit dan eerst en totaal óp. Daarna hoorden ze hem de kamer door lopen in de richting van het laboratorium.


  Zo gauw dc deur van de slaapkamer achter hen in het slot viel en Ellery dc schakelaar van het licht omgedraaid had, keerde hu zich naar zijn vader om en fluisterde: ‘Papa! Wat was in godsnaam dat verschrikkelijke ding dat u op de gang zag, net vóór Xavier ons overviel straks?’


  De inspecteur zakte heel langzaam in een luie stoel en begon zijn das los te maken. Hij ontweek de blik die Ellery hem toe wierp. ‘Tja,’ mompelde hij, ‘dat weet ik ook niet precies. Ik denk dat ik een beetje zenuwachtig geweest ben.’


  ‘U zenuwachtig?’ zei Ellery minachtend. ‘U bent net zo min zenuwachtig als een inktvis. Vooruit, zeg op. Ik had u de hele avond al willen vragen, maar die vervloekte kerel liet ons geen ogenblik alleen.’


  ‘Nou,’ mompelde de oude heer terwijl hij zijn das afdeed en zijn boord losmaakte, ‘ik zeg je dat het iets - geheimzinnigs was.’


  ‘Zo, maar wat was ’t dan toch?’


  ‘Om je de waarheid te zeggen dat weet ik ook niet.’ De inspecteur zag er slaperig uit. ‘Als jij of iemand anders me dat - dat ding zou beschrijven, dan zou ik geloof ik denken dat je gek was. God!’ barstte hij uit, ‘het was niets menselijks, daar durf ik wel om te wedden!’


  Ellery staarde hem ongelovig aan. En zoiets beweerde zijn vader! De prozaïsche inspecteur die meer lijken onderzocht, en meer mensenbloed dat op misdadige wijze gevloeid was onder handen had gehad dan iemand anders van de Newyorkse politiemannen!


  ‘Het - het zag er net uit als - als een krab,’ ging de inspecteur verder met een zwak grijnslachje dat niet prettig was om te zien. ‘Een krab!’


  Ellery gaapte zijn vader aan. Toen puilden zijn wangen uit en hij hield zijn hand voor zijn mond terwijl hij haast dubbel sloeg, zó moest hij lachen. Hij schudde eenvoudig van ’t lachen en de tranen sprongen in zijn ogen.


  ‘Een krab!’ hijgde hij. ‘Ha, ha, ha! een krab!’ en weer barstte hij los.


  ‘Schei uit!’ zei de oude heer kribbig.


  ‘Een krab,’ grinnikte Ellery weer terwijl hij de tranen uit zijn ogen wreef.


  De oude man haalde de schouders op. ‘Ik beweer niet dat het een krab was. Het kunnen ook wel een paar gekke acrobaten of zoiets geweest zijn die een partijtje aan het oefenen waren op de vloer van de gang. Maar het leek net een krab - een reusachtige krab. Zo groot als een man - nog groter, El.’


  Hij stond zenuwachtig op en pakte Ellery’s arm beet. ‘Zeg, wees nou niet zo flauw. Ik zie er toch gewoon uit, niet? Ik heb toch geen geestverschijningen of zoiets, wel?’


  ‘Ik ben een boon als ik weet wat u heb,’ grinnikte Ellery terwijl hij languit op zijn bed viel. ‘Een krab! Als ik u niet zo goed kende, zou ik bijna gaan denken dat u een beetje te veel op had, een krab!’ Hij schudde ongelovig zijn hoofd. ‘Luister nu eens, laten we die kwestie nu eens bekijken als verstandige mensen en niet als jochies in een spookhuis. Ik stond met mijn gezicht naar u toe en ik maakte net een opmerking. U keek recht vooruit de gang in. En waar zag u nu precies dat fantastische beest van u, inspecteurtje?’


  De inspecteur nam met bevende hand een snuifje. ‘Bij de tweede deur na de deur van deze kamer hier,’ mompelde hij en nieste, ‘’t Was natuurlijk maar verbeelding, El. Het was aan deze kant van de overloop en het was er nogal donker -’ ‘Jammer genoeg,’ plaagde Ellery. ‘Als het wat lichter geweest was, dan geloof ik zeker dat u misschien minstens een dinosaurus gezien zou hebben. En wat deed vriend krab toen u hem zag en ’t op uw zenuwen kreeg?’


  ‘Spot er niet mee,’ zei de inspecteur terneergeslagen. ‘Ik zag het - het ding maar heel even. Het schuifelde -’


  ‘Schuifelde!’


  ‘Dat is het goeie woord ervoor, ja,’ hield de oude heer vol. Het schuifelde door de deur en toen heb je zelf gehoord hoe die in het slot viel. Dat moet je gehoord hebben.’


  ‘Dit moet onderzocht worden,’ zei Ellery. Hij sprong van het bed en liep naar de deur.


  ‘El! Wees in godsnaam voorzichtig!’ smeekte de inspecteur.


  ‘Je kunt toch niet zomaar ’s nachts bij een vreemde in huis rondsnuffelen -’


  ‘Ik kan toch naar de badkamer gaan, niet?’ zei Ellery waardig en hij trok de deur open en verdween.


  De inspecteur bleef zitten, beet op zijn vingers en schudde zijn hoofd. Toen stond hij op, trok zijn jas uit en zijn overhemd, liet zijn bretels achter zich aan bengelen, begon toen, zich uitrekkend, op een verschrikkelijke manier te geeuwen. Hij was erg moe. Moe, slaperig en - bang. Ja, hij bekende zichzelf, in dc afzondering van dat deurloze geestesvertrek waarin geen buitenstaander kan binnentreden, dat de oude koning van Centre Street bang was. Het was gek. Hij had vroeger ook wel eens angst gehad, het was idioot om zich voor te doen als een Jack-Dalton, maar dit was een ander soort angst. Een angst voor iets onbekends. Angst die een vreemd kil gevoel op de huid teweegbracht, die hem ertoe dreef om zich met een ruk om te keren bij allerlei denkbeeldige geluiden achter zich.


  Dus hij geeuwde en rekte zich uit en had het druk met die massa onbenulligheden die een man verricht als hij zich uitkleedt om naar bed te gaan. En al die tijd, ondanks de herinnering aan dat hartelijke gelach van Ellery, bleef die angst hem bij en liet zich niet verjagen. Hij begon zelfs te fluiten terwijl hij tegelijkertijd zichzelf uitmaakte voor alles wat lelijk was. Toen boog hij zich over een van de koffers die aan het voeteneinde van het bed stonden. Tegelijkertijd rammelde er iets aan een van de ramen en hij keek op, snel en op zijn hoede. Maar het was maar een jaloezie die half neergelaten was.


  Aangezet door een plotselinge opwelling liep hij vlug de kamer door - als een grijze schim - en liet de jaloezie helemaal omlaag. Hij zag nog even de omgeving buiten die scheen te bestaan uit één grote zwarte afgrond en zo was het ook inderdaad, want naderhand zou hij zien dat het huis gebouwd was op een vooruitstekende rots die zich steil boven de dichtstbijzijnde vallei verhief op een hoogte van een paar honderd meter. Zijn kleine scherpe oogjes gluurden even opzij. Op hetzelfde ogenblik sprong hij achteruit, liet het jalóeziekoord los en terwijl hij dwars de kamer door rende, draaide hij schakelaar om zodat het donker werd in het vertrek.


  Ellery opende de deur, stond vol verbazing stil en schoof als een schaduw de kamer binnen terwijl hij de deur vlug en zacht achter zich dichtmaakte.


  ‘Papa!’ fluisterde hij. ‘Ligt u al in bed? Waarom is het licht uit?’


  ‘Kop dicht!’ hoorde hij zijn vader boos zeggen. ‘Maak zo weinig mogelijk lawaai. Er gebeurt hier iets raars en ik geloof dat ik nu weet wat ’t is.’


  Ellery bleef even stilstaan. Toen zijn pupillen samentrokken in het donker kon hij vaag enkele details onderscheiden. Door de ramen aan de achterkant viel een zwak schijnsel van de sterren. Zijn vader, blootsvoets en in zijn ondergoed, kroop op zijn knieën de kamer door. Rechts was nog een raam en daar kroop de inspecteur blijkbaar heen. Ellery liep naar zijn vader en keek mee door het raam. Het gaf uitzicht op een binnenplaatsje dat gevormd werd door het terugspringen van een achtermuur van het huis, zowat in het midden. Boven dat plaatsje, dat maar smal was, was ter hoogte van de eerste verdieping een balkon tegen de achtermuur geplakt, blijkbaar het balkon van de kamer die grensde aan die van de Queens. Ellery kwam nog juist op tijd bij het raam om te zien hoe een schimachtige gedaante door de openslaande balkondeur naar binnen gleed en in de kamer verdween. Een blanke vrouwenhand schemerde in het licht van de sterren toen die naar buiten gestoken werd om de dubbele deuren dicht te trekken.


  De inspecteur stond met een gekreun op, liet alle jaloezieën omlaag, trippelde weer naar de deur en knipte het licht aan. Hij transpireerde ontzettend.


  ‘En?’ mompelde Ellery die nog aan het voeteneinde van het bed stond.


  De inspecteur viel op het bed, hurkte daar als een halfnaakt kaboutertje en plukte zenuwachtig aan zijn grijze snorretje.


  ‘Ik wou die jaloezie ginds omlaag laten,’ zei hij, ‘en toen zag ik door dat zijraam een vrouw die op dat balkon stond en naar buiten scheen te staren. Ik rende weer terug, draaide het licht uit en hield haar in de gaten. Ze bewoog zich niet, bleef maar naar de sterren staan staren. Ik hoorde haar snikken. Ze huilde als een baby. Zomaar in haar eentje. Toen kwam jij en ze ging weer in de kamer hiernaast.’


  ‘Zo!’ zei Ellery. Hij liep op zijn tenen naar de rechter wand van de kamer en drukte zijn oor ertegen. ‘Ik kan niets horen door die muren hier. Nou, en wat is er nu voor raars aan? Wie was het - mevrouw Xavier of die jongedame die zo bang was, juffrouw Forrest?’


  ‘Dat,’ zei de inspecteur grimmig, ‘is nu juist het rare.’


  Ellery staarde zijn vader aan. Raadseltjes opgeven?’ Hij begon zijn jas uit te trekken. ‘Vooruit, zeg ’t nu maar. Ik wed dat het iemand was die we vanavond nog niet ontmoet hebben. En niet die krab van u.’


  ‘Precies geraden,’ zei de oude heer nors. ‘Geen bekende. Het was ... Marie Carreau.’ Hij zei dat net of die naam een toverspreuk was.


  Ellery hield op met zijn overhemd te worstelen. ‘Marie Carreau? Wat zou dat? Wie is dat in godsnaam? Ik heb nooit van haar gehoord.’


  ‘O jé.’ hijgde de inspecteur. ‘Nooit gehoord van Marie Carreau, zegt-ie! Lees je dan geen kranten, idioot? Ze is van de upper ten, jongen, de upper ten!’


  ‘Wat u zegt!’


  ‘Blauw bloed. Massa’s geld. Geeft de toon aan in de officiële kringen van Washington. Haar vader is gezant in Frankrijk. Ze stamt af van de Franse adel uit de tijd van de revolutie. Haar betovergrootvader en Lafayette waren koek en ei met elkaar. De hele familie - ooms en neven en de rest - allemaal in diplomatieke dienst. Ze trouwde een jaar of twintig geleden met haar neef die dezelfde naam voerde. Hij is nu dood. Geen kinderen en nooit hertrouwd, al is ze nog jong. Ze is pas een jaar of zevenendertig.’ Hij hield op om adem te scheppen en keek zijn zoon aan.


  ‘Bravo,’ grinnikte Ellery. ‘Precies een vrouw voor u! En dat oude geheugen werkt weer even secuur als een fototoestel. Nu, en wat zou dat alles nu nog? Om u de waarheid te zeggen, is het voor mij een hele opluchting. We krijgen nu tenminste iets tastbaars in handen. Die mensen hier hadden blijkbaar een of andere reden om het feit dat die kostbare mevrouw Carreau hier aanwezig was, te verbergen. Ergo, toen zij hoorden dat er een auto kwam vanavond, sloten ze die koningin van de upper ten in haar slaapkamer. Al dat geklets over bang zijn voor nachtelijke bezoekers was nonsens. De enige bedoeling van al die soesa van onze gastheer en de rest was om voor ons verborgen te houden dat zij hier is. Ik vraag me af om welke reden?’


  ‘Dat zal ik je vertellen,’ zei de inspecteur kalm.


  ‘Ik heb het in de kranten gelezen vóór we drie weken geleden ons reisje begonnen en dat zou jij ook gedaan hebben als je er iets om gaf wat er in de wereld gebeurt! Men denkt dat mevrouw Carreau in Europa zit.’


  ‘Aha,’ zei Ellery zachtjes. Hij nam een sigaret uit zijn koker en ging naar het nachtkastje om een lucifer te zoeken. ‘Dat is interessant. Maar misschien heel goed verklaarbaar. Er woont hier een beroemd chirurg - misschien mankeert er iets aan het blauwe bloed van onze dame of aan vergulde inwendige delen en wil ze niet dat de mensen dat te weten komen ... Maar nee, dat zal het toch wel niet zijn. Er steekt meer achter ... Buitengewoon interessant probleem. Ze huilde, zegt u. Misschien is ze wel geschaakt,’ zei hij hoopvol. ‘Door onze voortreffelijke gastheer. Verdomd, waar zijn die lucifers?’


  De inspecteur verwaardigde zich niet te antwoorden en bleef maar aan zijn snor plukken terwijl hij somber naar de grond staarde. Ellery trok het laadje van het nachtkastje open, zag een doosje lucifers liggen en floot van verbazing. ‘Wel allemachtig,’ zei hij langzaam, ‘wat is die dokter van ons een attent mens. Kijk eens naar die rommel hier in deze la.’


  De inspecteur snoof minachtend.


  ‘Dat is nog eens een man,’ zei Ellery bewonderend, ‘die recht op zijn doel afgaat. Blijkbaar heeft hij een manie voor onschuldige spelletjes en kan hij niet nalaten om die manie over te planten op zijn gasten.


  Hier heb je alle mogelijke middeltjes om een saai weekend door te komen. Een fonkelnieuw pak kaarten, nog niet opengemaakt, een boek met kruiswoordraadsels, nog absoluut maagdelijk, waarachtig - een schaakbord, een boekje met vragen en antwoorden en wie weet wat nog meer. Er zit zelfs een punt aan dit potlood. Wat zegt u ervan?’


  Hij sloot zuchtend de la en stak zijn sigaret aan.


  ‘Prachtig,’ mompelde de inspecteur.


  ‘Watte?’


  De oude heer schrok wakker. ‘Ik was hardop aan het denken. Ik bedoel de dame op het balkon. Werkelijk een koninklijke figuur, El. En ze huilde -’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Enfin, ik denk dat wij er tenslotte niets mee te maken hebben. Wij zijn eigenlijk maar een paar vervelende wijsneuzen.’ Toen hief hij zijn hoofd op en er sprak weer iets van de vroegere activiteit uit zijn ogen. ‘O ja, dat was ik vergeten. Is er iets bijzonders op de gang? Iets ontdekt?’


  Ellery ging doodbedaard languit aan de andere zijde van het bed liggen en kruiste zijn voeten over de bedrand. Hij blies een rookwolkje naar het plafond. ‘O, u bedoelt die reusachtige - eh - krab?’ zei hij met een grimas.


  ‘Je weet bliksems goed wat ik bedoel!’ snauwde de inspecteur en hij bloosde waarachtig tot achter zijn oren.


  ‘Tja,’ teemde Ellery, ‘het is erg geheimzinnig. De gang was leeg en alle deuren waren dicht. Geen enkel geluid. Ik maakte veel lawaai toen ik de overloop overstak en de badkamer binnenging. En toen kwam ik er heel stil weer uit. Bleef er maar even in ... Apropos, weet u iets van de gastronomische voorkeur van schaaldieren?’


  ‘Watte?’ gromde de inspecteur. ‘Wat bedoel je nu weer? Jij maakt er altijd van die franjes bij als je iets zegt.’


  ‘De kwestie is,’ mompelde Ellery, ‘dat ik voetstappen hoorde op dc trap en me moest verbergen in dc schaduw van de gang bij onze kamerdeur. Ik had geen kans meer om de overloop weer over te steken naar de badkamer, of die onbekende die naar boven kwam, zou me ontdekt hebben. Dus hield ik die naderende lichtvlek bij de trap maar in de gaten. Het was onze mollige Demeter, onze zenuwachtige voedster, mevrouw Wheary.’


  ‘De huishoudster? En wat verder? Ze ging waarschijnlijk naar bed. Zij en die schurk van een Bones - hemel wat een naam -slapen boven op zolder.’


  ‘Dat zal wel, ja. Maar mevrouw Wheary was nog niet van plan naar dromenland te vertrekken. Ze droeg een blad.’


  ‘Aha!’


  ‘Een blad vol met eten.’


  ‘Ik wed voor de kamer van mevrouw Carreau,’ mompelde de inspecteur. ‘Tenslotte moeten vrouwen uit de upper ten óók eten.’


  ‘Nee,’ zei Ellery dromerig, ‘en daarom vroeg ik u of u iets wist omtrent de smaak van schaaldieren. Ik heb nooit gehoord dat krabben bekers melk drinken en boterhammen met vlees eten of fruit verslinden ... Zie je, ze stevende recht de kamer naast die van mevrouw Carreau binnen zonder een greintje angst. De kamer,’ zei hij geniepig, ‘waar u die reusachtige krab binnen zag - eh -’ de inspecteur maakte een wanhopig gebaar met zijn armen en dook over zijn koffer om een pyjama op te graven -‘schuifelen’.


  4. BLOED OP DE ZON


  Ellery opende zijn ogen en zag hoe het stralende zonlicht uiteenspatte op de beddesprei van het vreemde bed waar hij in lag Het eerste ogenblik kon hij zich niet herinneren waar hij was. Zijn keel voelde verschrikkelijk droog aan en hij had een gevoel of zijn hoofd een pompoen was. Hij zuchtte eens en gooide zich om en hij hoorde zijn vader zeggen: ‘Zo, ben je wakker,’ waarop hij zijn hoofd omkeerde en zag dat de inspecteur met zijn goed gevormde handen op de rug en gekleed in een licht linnen pak rustig uit een van de vensters aan de achterzijde van het huis stond te staren.


  Ellery geeuwde, rekte zich nog eens uit en krabbelde zijn bed uit. Vervolgens begon hij geeuwend zijn pyjama uit te trekken. ‘Kijk hier eens,’ zei de inspecteur zonder zich om te keren. Ellery schoof naast zijn vader. De muur, die twee ramen had waar hun bed tussenin stond, lag aan de achterkant van het huis. Wat ’s avonds tevoren een diepe donkere afgrond geleken had, bleek dit inderdaad te zijn: de rots waarop het huis stond, hield plotseling op en viel steil omlaag; zo diep was die kloof dat Ellery even de ogen moest sluiten om een opkomende duizeling tegen te gaan. Toen opende hij ze weer. De zon stond al vrij hoog boven de horizon en verlichtte de kleinste bijzonderheden van de vallei en de kant van de steilte merkwaardig scherp. Ze stonden zo hoog dat de wereld die stil en verlaten in de kom van die reusachtige holte lag, een miniatuur leek; ijle wolkjes zweefden een eindje onder hen en probeerden zich vast te hechten aan de bergtop.


  ‘Zie je?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Wat?’


  ‘Daar beneden, waar de rots schuin afdaalt naar de vallei. Tegen de bergwand aan, El.’


  Toen zag Ellery wat de inspecteur bedoelde. Ver omlaag, waar de dichte plantengroei ineens ophield, kronkelden kleine puffende rookwolkjes om de Arrowberg heen.


  ‘De bosbrand!’ riep Ellery uit. ‘Ik dacht al bijna dat alles maar een nachtmerrie was.’


  ‘Het vuur zit nu aan de andere kant, aan de kant van de steilte,’ zei de inspecteur nadenkend. ‘Niets dan rots daar en het vuur vindt er geen voedsel. Niet dat wij daar iets aan hebben.’


  Ellery hield stil op zijn wandeling naar de wastafel. ‘En wat wilt u daarmee zeggen, waarde ouwe heer?’


  ‘Niets bijzonders. Ik dacht er alleen maar aan,’ zei de oude heer veelbetekenend, ‘dat als de brand zich werkelijk zou uitbreiden ...’


  ' ‘Nou, wat dan?’


  ‘Dat wij er dan gloeiend bij waren, jongen. Een wandluis zou nog moeite hebben om die rotsen hier af te klimmen.’


  Een ogenblik wist Ellery niet wat te zeggen, toen begon hij te grinniken. ‘Nou bederft u weer een prachtige ochtend. Altijd en eeuwig pessimistisch. Denk er maar niet meer aan. Ik ben zo terug; ik wil wat van dat ontzettend koude bergwater over m’n body laten lopen.’


  Maar de inspecteur dacht er wel aan. Hij bleef naar die rookpluimen kijken terwijl Ellery schrobde, borstelde en zich kleedde.


  Toen de Queens de trap af liepen, hoorden ze beneden gedempte stemmen. De gang was verlaten, maar de voordeur stond open en de sombere hal van de vorige avond zag er nu in het sterke morgenlicht bijna vrolijk uit. Ze liepen naar buiten het terras op en zagen hoe dr. Holmes en juffrouw Forrest in een ernstig gesprek gewikkeld waren dat plotseling afgebroken werd toen de Queens verschenen.


  ‘Morgen,’ zei Ellery opgeruimd. ‘Prachtig weertje, niet?’ Hij liep naar de rand van het terras en keek vol behagen naar de warme blauwe lucht. De inspecteur viel in een leunstoel en begon met zijn snuifdoos te morrelen.


  ‘Ja, dat is zo,’ mompelde juffrouw Forrest op een eigenaardige toon. Ellery keerde zich om en keek haar onderzoekend aan. Ze was nogal bleek. Ze had een losse luchtige japon aan en zag er erg aardig uit. Maar ze leek in een zekere spanning te verkeren.


  ‘Het zal warm worden,’ zei dr. Holmes zenuwachtig terwijl hij met zijn lange benen zat te zwaaien. ‘En, heeft u goed geslapen, meneer Queen?’


  ‘Als een os,’ zei Ellery vrolijk. ‘Dat zal de berglucht zijn. Dr. Xavier heeft hier wel een merkwaardig punt uitgezocht. Het lijkt meer op een arendsnest dan op een menselijke verblijfplaats.’


  ‘Ja, dat is zo,’ zei juffrouw Forrest weer op die gesmoorde toon en toen volgde er een stilte. Ellery bekeek de omgeving nu in het volle daglicht. De top van de Arrowberg was maar over een afstand van een paar tientallen meters geëgaliseerd. Door het grote uitspringende huis dat met de achterkant grensde aan de afgrond, bleef er nog maar heel weinig ruimte vrij opzij en van voren en die ruimte scheen met veel moeite ontgonnen te zijn. Er was een poging gedaan om het terrein te effenen en de verspreide rotsblokken te verwijderen, maar die poging had men blijkbaar spoedig opgegeven, want behalve waar de doorgang voor auto’s was, van het hek naar het huis toe, lag de grond bezaaid met scherpe kantige stenen en overal waren oneffenheden, hier en daar begroeid met verwarde en stoffige planten. De bossen begonnen dan plotseling aan de rand van de top in een driekwart cirkel om het huis heen en daalden af langs de berghelling. Het was een groots, eenzaam en indrukwekkend gezicht.


  ‘Is er nog iemand op?’ vroeg de inspecteur na een poosje vriendelijk. ‘Het is toch al vrij laat en ik dacht nog wel dat wij de laatsten zouden zijn.’


  Juffrouw Forrest scheen te schrikken. ‘Ik, ik weet het heus niet. Ik heb nog niemand gezien dan dr. Holmes en die akelige Bones. Hij scharrelt ergens opzij van het huis rond in zijn armzalige tuintje. Hebt u al iemand gezien, dr. Holmes?’ Nu scheen ze geen zin te hebben om zich vrolijk voor te doen, zei Ellery bij zichzelf en plotseling kreeg hij een gevoel van argwaan. Juffrouw Forrest was een ‘gast’ niet? Maar nu hij erover nadacht, kon het heel goed zijn dat het meisje op de een of andere manier in connectie stond met die geheimzinnige dame die daarboven in haar slaapkamer zat. Dat zou ook haar buitengewone zenuwachtigheid van de vorige avond en haar bleek gezicht en vreemde manier van doen op deze morgen verklaren.


  ‘Nee,’ zei dr. Holmes. ‘Wij wachten natuurlijk met het ontbijt tot de anderen er ook zijn.’


  ‘O, juist,’ mompelde de inspecteur. Hij keek nog een tijdje naar de rotsachtige omgeving en stond toen op. ‘Tja, jongen, het zal maar het beste zijn dat we nog eens telefoneren en eens informeren hoe het staat met die brand en dan maar vertrekken.’


  ‘Goed.’


  Ze gingen naar de hal.


  ‘O, maar u blijft natuurlijk nog ontbijten,’ zei dr. Holmes snel


  en hij bloosde. ‘Ik zou er niet aan denken om u zo, zonder iets gegeten te hebben, te laten vertrekken..


  ‘Doet u maar geen moeite,’ antwoordde de inspecteur glimlachend, ‘we hebben u al last genoeg gegeven en -‘Goedemorgen,’ zei mevrouw Xavier, plotseling in de deur verschijnend. Ze keerden zich allemaal naar haar toe. Ellery wist zeker dat hij in de ogen van juffrouw Forrest een uitdrukking van schrik ontdekt had. De doktersvrouw droeg een helrode ochtendjas, haar glanzend weelderig haar dat hier en daar al grijs begon te worden, lag in dikke golven om haar hoofd en haar mat gezicht zag er nogal bleek uit. Ze bleef onafgebroken de inspecteur en Ellery aanstaren.


  ‘Morgen,’ zei de inspecteur haastig. We wilden juist naar Osquewa telefoneren, mevrouw Xavier, om te informeren of de brand ...’


  ‘Ik heb al naar Osquewa getelefoneerd,’ zei mevrouw Xavier met toonloze stem. En nu ontdekte Ellery ook pas voor het eerst een buitenlands accent in haar uitspraak.


  ‘En?’ zei juffrouw Forrest gespannen.


  ‘De bevolking daar heeft nog niets gewonnen op het vuur.’ Mevrouw Xavier liep naar de rand van het terras en bleef dromerig kijken naar de dorre omgeving. ‘De brand woedt nog steeds en breidt zich uit.’


  ‘Breidt zich uit?’ mompelde Ellery. De inspecteur stond nog steeds doodstil.


  ‘Ja. Maar ze kunnen hem tot nog toe wel baas,’ zei mevrouw Xavier weer met haar verbijsterende Mona-Lisa-glimlachje, ‘dus u hoeft nog niet bang te zijn voor uw veiligheid. Het is alleen maar een kwestie van tijd.’


  ‘Dus dan kunnen we nog niet naar beneden?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Ik ben bang van niet.’


  ‘God-nog-toe,’ zei dr. Holmes terwijl hij zijn sigaret wegsmeet. ‘Zullen we maar gaan ontbijten?’


  Niemand gaf antwoord. Juffrouw Forrest maakte plotseling een beweging, kromp in elkaar of ze een slang gezien had. Ze bogen zich over de balustrade. Er steeg een lange dunne aspluim op ergens aan de horizon. Terwijl ze vol spanning bleven kijken, zagen ze er op andere plaatsen nog meer.


  ‘Asregen,’ hijgde Ann Forrest.


  ‘Nou, wat zou dat?’ zei dr. Holmes met een vreemde schelle 56 stem. ‘De wind is gedraaid, juffrouw Forrest, dat is alles.’


  ‘De wind is gedraaid,’ herhaalde Ellery nadenkend. Hij fronste zijn voorhoofd en dook in zijn zak om zijn sigarettenkoker op te diepen. Mevrouw Xavier bewoog geen spier.


  Toen werd de stilte verbroken door Mark Xavier die bij de voordeur stond. ‘Goedemorgen,’ gromde hij. ‘Wat is dat hier allemaal over asregen?’


  ‘O, meneer Xavier,’ riep Ann Forrest uit, ‘de brand is erger geworden!’


  ‘Erger?’ Hij kwam met grote passen naar voren en ging naast zijn schoonzuster staan. Zijn anders heldere ogen stonden nu dof en glazig en zijn oogappels waren met bloed doorlopen. Hij zag eruit alsof hij niet had geslapen of zwaar gedronken had.


  ‘Dat is erg,’ mompelde hij, ‘dat is heel erg. Het lijkt wel of...’ Toen hield hij plotseling op en zei daarna harder en op rauwe toon: ‘Waar wachten we nou eigenlijk op? Die brand zal vanzelf wel ophouden. Zouden we niet gaan ontbijten? Waar is John? Ik ben uitgehongerd.’


  Opzij van het huis verscheen de lange slonzige gestalte van Bones die een houweel en een schop droeg. Nu in het volle zonlicht bleek hij een oude uitgemergelde man te zijn in een smerige overall, met een paar boze ogen en een stuurse trek om de mond. Hij stampte de trap op, keek rechts noch links en verdween door de voorkeur. Mevrouw Xavier bewoog zich nu. ‘John? Ja, waar is John?’ Ze keerde zich om en haar donkere ogen boorden zich in die van haar zwager.


  ‘Weet jij dat niet?’ zei Mark Xavier met een snauw.


  God, wat een mensen, dacht Ellery.


  ‘Nee,’ zei de vrouw langzaam. ‘Ik weet het niet. Hij is gisteravond niet meer naar boven gekomen.’ De donkere ogen vlamden. ‘Tenminste, vanmorgen lag hij niet in bed, Mark.’


  ‘Dat is zo vreemd niet,’ zei dr. Holmes vlug, met een geforceerd lachje. ‘Hij is misschien de hele nacht in het laboratorium blijven prutsen. Hij is bezig met een experiment.’


  ‘Ja,’ zei mevrouw Xavier. ‘Hij sprak gisteravond ook over de mogelijkheid in het laboratorium te zullen blijven, niet, meneer Queen?’ En ze keek met haar merkwaardige ogen plotseling de inspecteur aan.


  De inspecteur keek grimmig. ‘Ja, mevrouw.’


  ‘Dan zal ik hem gaan halen,’ zei dr. Holmes haastig en liep door een der tuindeuren van de speelkamer.


  Niemand zei iets. Mevrouw Xavier stond weer te staren naar de horizon. Mark Xavier zat rustig op de balustrade van het terras terwijl de rookslierten van zijn sigaret optrokken naar zijn half gesloten ogen. Ann Forrest zat zenuwachtig te trommelen met haar vingers. Toen klonken er voetstappen uit de hal en de gezette gestalte van mevrouw Wheary verscheen.


  ‘Het ontbijt staat klaar, mevrouw Xavier,’ zei ze zenuwachtig. ‘Blijven die heren ook ..


  Mevrouw Xavier keerde zich om. ‘Natuurlijk,’ zei ze op boze toon.


  Mevrouw Wheary bloosde en verdween.


  En toen staarden ze plotseling allemaal naar de tuindeuren waardoor dr. Holmes een paar minuten geleden verdwenen was. De lange jonge Engelsman stond in het deurgat. Zijn rechterhand was tot een vuist gebald terwijl zijn bruine haren in de war zaten, zijn mond vreemd vertrokken en zijn gezicht zo grauw als zijn eigen plusfour.


  Een hele tijd zei hij niets, al bewogen zijn lippen. Hij kon blijkbaar geen geluid voortbrengen.


  Toen zei hij met een hese, gesluierde stem: ‘Hij is vermoord.’


  5. SCHOPPEN ZES


  Er gleed een rilling over de dunne zijden japon van mevrouw Xavier die begon bij haar schouders en dan doodliep in de plooien van helrode stof. Ze leunde tegen de balustrade van het terras terwijl ze met haar handen aan weerszijden van haar sterke lichaam die balustrade vastgreep. De bruine knokkels werden grauw van kleur, zagen eruit als stompjes kraakbeen. Haar donkere ogen schenen uit de oogkassen te zullen springen. Maar ze uitte geen kreet en haar gelaatsuitdrukking veranderde niet. Zelfs die vreselijke glimlach bleef. Ann Forrest verdraaide haar ogen tot er nog maar een randje van de pupil te zien was. Ze slaakte een doffe zucht, sprong van haar stoel op en plofte er weer in neer. Mark Xavier kneep zijn roodgloeiend sigarettenstompje uit tussen duim en wijsvinger, sprong van de balustrade af en rende voorbij de bewegingloze gestalte van dr. Holmes het huis binnen.


  ‘Vermoord?’ vroeg de inspecteur langzaam.


  ‘O, God,’ fluisterde Ann Forrest terwijl ze zenuwachtig beet op haar rechterhand en almaar naar mevrouw Xavier staarde.


  [image: plattegrond]


  Toen sprong Ellery Xavier achterna en de rest strompelde achter Ellery aan, door de speelkamer, de bibliotheek in, nog een deur en toen ...


  De studeerkamer van dr. Xavier was een klein vierkant vertrek met twee ramen die uitzagen op de smalle strook rotsgrond en do bomen rechts van het huis. Er kwamen vier deuren op uit: een van do bibliotheek, een deur helemaal links die naar de gang leidde, de derde aan dezelfde kant van de kamer, maar toegang gevend tot het laboratorium en de vierde in de volgende muur rechttegenover hen, eveneens uitkomend op het laboratorium. Deze deur stond wijd open en men zag een deel van de witte muren, vol rekken.


  De studeerkamer was eenvoudig, zelfs spaarzaam gemeubileerd. Drie hoge mahoniehouten boekenkasten met glazen deuren, een oude leunstoel, een lamp, een harde, zwartleren sofa, een klein dressoirtje, een zilveren beker in een glazen kastje, een grote slechte foto van een groep mannen in avondkleding tegen de muur, midden in de kamer een groot mahoniehouten schrijfbureau, met de voorkant in de richting van de bibliotheekdeur.


  Achter dat bureau stond een draaibare bureaustoel en in die stoel zat dr. Xavier. Behalve zijn ruw geweven tweed-jas en de rode das die achteloos op de leunstoel geworpen waren, was zijn kleding dezelfde als die van de vorige avond. Hoofd en bovenlichaam lagen slap op het blad van de schrijftafel, de linkerarm rustte tot de elleboog naast zijn hoofd, de lange vingers waren wijd uitgespreid en de handpalm lag plat op het hout. De rechterarm was niet te zien, die hing slap naar beneden onder het blad van het bureau. Zijn boord was losgeknoopt en liet de grijsblauwe nek vrij.


  Zijn hoofd lag op de rechterwang, de mond gesloten en krampachtig vertrokken, de ogen stonden wijd open. Het bovenste gedeelte van de romp lag half afgewend op het blad van het bureau; op het overhemd rechts, ter hoogte van de borst, zat een grote, donkerrode vlek. En midden in de donkerrode plek zaten twee zwarte gaatjes. Op de schrijftafel stonden niet de gewone schrijftafelbenodigdheden. In plaats van vloeiblad, inktpot, pennebakje en papier, lagen er alleen maar speelkaarten, op een eigenaardige manier gegroepeerd. De meeste, verdeeld in kleine hoopjes, werden verborgen door het lichaam van de dokter.


  Vlak langs de rand van het groene vloerkleed, in de hoek bij de deur die naar de gang leidde, lag een grote zwarte revolver. Mark Xavier leunde tegen een deurstijl van het laboratorium en staarde naar de stille gestalte van zijn broer in de studeerkamer. Mevrouw Xavier, die achter Ellery stond, zei op gesmoorde toon: ‘John.’


  Eindelijk zei Ellery: ‘Ik denk dat het beter is dat u allemaal weggaat, behalve dr. Holmes. Die zullen we nodig hebben. Gaat u alstublieft allemaal weg.’


  ‘Zullen we die nodig hebben?’ echode Mark Xavier ruw en zijn oogleden knipperden over de met bloed doorlopen ogen. Hij liep wankelend weg van de deurpost. ‘Wat bedoelt u met “we”? Wat verbeeldt u zich verdomme wel, hè?’


  ‘Kalm, Mark,’ zei mevrouw Xavier automatisch; ze wendde haar blik af van het lijk van haar man en drukte een kanten zakdoek tegen haar lippen.


  ‘Jij hebt me geen Mark te noemen!’ snauwde Xavier. ‘En jij, jij, Queen -’


  ‘Kom, kom,’ zei Ellery zacht. ‘U bent een beetje van streek, geloof ik, meneer Xavier. Het is nu geen tijd om te twisten. Wees zo goed om de dames mee te nemen. Er is hier nog heel wat te doen.’


  De grote kerel balde zijn vuist en deed woedend een paar passen in de richting van Ellery. ‘Ik heb veel zin om je een oplawaai te geven. Hebben jullie tweeën hier nog niet genoeg rondgesnuffeld? Jullie kunnen nu maar beter verdwijnen. Maak dat je wegkomt!’ Toen scheen hem opeens iets te binnen te schieten en er flikkerde een plotselinge glans in zijn met bloed doorlopen ogen. ‘Er is iets verdomd vreemds aan jullie,’ zei hij langzaam. ‘Wie weet of jullie niet...?’


  Praat u maar met die idioot, pa,’ zei Ellery ongeduldig terwijl hij de studeerkamer weer binnenstapte. Daar bleef hij staan, als gefascineerd door de kaarten waar het bovenlichaam van dr. Xavier op rustte.


  Het gezicht van de grote man werd donkerrood van woede en hij vertrok krampachtig zijn mond. Mevrouw Xavier leunde plotseling tegen de deur en bedekte haar gelaat met beide handen. Dr. Holmes en Ann Forrest hadden geen van beiden een beweging gemaakt, ze stonden maar te staren naar het bewegingloze hoofd van de dode.


  De oude heer diepte uit een van zijn binnenzakken een versleten zwart doosje. Hij maakte het deksel open en liet zien wat erin zat. Binnenin lag een gedreven gouden plaatje. Langzaam trok de rode kleur weg uit het gezicht van Mark Xavier. Hij keek naar het plaatje als een blindgeborene die voor het eerst van zijn leven een kleur en een voorwerp ziet.


  ‘Politie,’ zei hij toen met moeite terwijl hij zijn lippen bevochtigde.


  Bij dat woord liet mevrouw Xavier haar handen zakken. Haar huid werd bijna groen van kleur en uit haar diepzwarte ogen sprak een dodelijke afkeer.


  ‘Politie?’ fluisterde ze.


  ‘Inspecteur Queen van de moordbrigade van de Newyorkse recherche,’ zei de oude heer zakelijk. ‘Ik geloof dat het wel wat lijkt op een roman of op een ouderwets melodrama. Maar de kwestie is nu eenmaal niet anders. Er zijn trouwens een heleboel dingen die zó en niet anders zijn.’ Hij hield even op en keek mevrouw Xavier strak aan. ‘Ik heb er trouwens spijt van dat ik gisteravond niet gezegd heb dat ik van de politie ben.’ Niemand antwoordde. Ze keken om beurten naar hem en naar het plaatje met een uitdrukking van vrees en verwarring.


  Hij klapte het dekseltje dicht en stak het doosje weer in zijn zak. ‘Omdat,’ zei hij, en weer kwam die scherpe blik van de politieman in zijn ogen, ‘als ik dat gezegd had, dr. John Xavier deze morgen absoluut springlevend geweest zou zijn.’ Hij keerde zich om en keek de studeerkamer in. Ellery boog zich over de dode, betastte diens ogen en nek en de stijve linkerhand. De inspecteur keerde zich weer om en ging gewoon door: ‘Jawel, deze morgen. En het is bovendien een prachtige morgen. Veel te mooi om te sterven!’


  Hij keek hen allen onderzoekend aan, met ogen vol achterdocht en vol ervaring.


  ‘M - maar,’ stamelde Ann Forrest, ‘ik begrijp niet...’


  ‘Ja,’ zei de inspecteur droogjes, ‘gewoonlijk plegen mensen geen moord als ze weten dat er een politieman in huis is, juffrouw Forrest. Het is ellendig - En nu moet u eens goed naar me luisteren.’ Ellery liep nu kalm de studeerkamer door. De stem van de inspecteur werd scherper, striemend als een zweepslag, zodat de twee vrouwen als ’t ware ineenkrompen. Mark Xavier bleef echter onbewogen. ‘Mevrouw Xavier, juffrouw Forrest en u, meneer Xavier, moeten hier in het laboratorium blijven. Ik zal de tussendeur openlaten en ik wil niet dat er iemand uit de kamer gaat. We zullen straks mevrouw Wheary en Bones wel onder handen nemen. Trouwens, er is toch geen mens die weg kan komen zolang dat aardige vuurtje daarbeneden blijft en alle uitgangen verspert. Dr. Holmes, u moet met me mee naar de studeerkamer. U bent de enige die zich op het ogenblik verdienstelijk kan maken.’


  Het kleine oude mannetje stapte de studeerkamer binnen. Dr. Holmes beefde, sloot de ogen, opende ze weer en ging hem achterna.


  De anderen maakten geen beweging, gaven geen geluid en lieten niet blijken of ze iets verstaan hadden. Ze bleven precies zo staan als ze stonden alsof ze aan de vloer vastgevroren waren. ‘En, El?’ mompelde de inspecteur.


  Ellery stond op vanachter het schrijfbureau en stak een sigaret op. ‘Interessant geval. Ik geloof dat ik alles gezien heb wat er te zien is. Vreemde zaak, papa.’


  ‘Dat kan niet anders met die troep gekken hier,’ gromde ‘papa’ nors. ‘Enfin, hoe vreemd het dan ook is, dat zal zo wel een poosje blijven, denk ik. En we moeten eerst enkele dingetjes direct opknappen.’ Hij keerde zich naar dr. Holmes die voor de schrijftafel was blijven staan en met glazige ogen naar het lijk van zijn collega keek. De inspecteur schudde de jonge Engelsman, niet onvriendelijk, bij zijn arm. ‘Kop op, dokter. Ik weet wel dat het een vriend was en zo, maar u bent de enige medicus hier en we moeten geneeskundige hulp hebben.’


  De starende blik verdween uit de ogen van dr. Holmes en hij wendde langzaam zijn hoofd af. ‘Wat wilt u dat ik doe, meneer?’ ‘Het lijk onderzoeken.’


  De jongeman werd bleek. ‘God, nee! Alstublieft niet. Dat kan ik niet doen!’


  ‘Kom, kom, jongen. Beheers je. Vergeet niet dat het je beroep is. Je hebt toch secties genoeg verricht in het laboratorium, niet? Ik heb het zo al eens meer meegemaakt. Prouty, een kennis van me van de medische afdeling in Manhattan, moest eens een sectie verrichten bij een man met wie hij altijd gepokerd had. Hij was naderhand wel wat draaierig - maar hij deed het.’ ‘Ja,’ zei dr. Holmes hees terwijl hij zijn lippen bevochtigde.


  ‘Ja, ik begrijp ’t.’ Hij rilde even. Toen kneep hij zijn lippen op elkaar en zei rustiger: ‘Heel goed, inspecteur,’ en liep om de schrijftafel heen.


  De inspecteur keek even naar zijn vierkante schouders, mompelde: ‘Flinke kerel,’ en wierp toen een blik op het groepje in het andere vertrek. Ze stonden allemaal nog zoals ze eerst stonden.


  'Kom eens oven hier, El,’ gromde de inspecteur. Ellery, wiens ogen ongewoon schitterden, stapte op zijn vader toe. ‘We zitten hier in een gekke situatie, jongen. Eigenlijk hebben we niets te zeggen; wc mogen zelfs het lichaam niet aanraken. We moeten Osquewa opbellen - ik denk tenminste dat daar de sheriff zit voor de streek hier.’


  ‘Daar heb ik natuurlijk ook al aan gedacht,’ merkte Ellery nadenkend op. ‘Maar als ze van daarginds niet door het vuur heen kunnen komen ...’


  ‘Enfin,’ zei de inspecteur een beetje grimmig, ‘het zou de eerste keer niet zijn dat we een zaakje alleen opknappen - en nog wel in onze vakantie.’


  Hij maakte met zijn hoofd een beweging naar de deur van de bibliotheek. ‘Hou jij die lui daar in de gaten. Ik ga naar de huiskamer om Osquewa op te bellen. Proberen of ik de sheriff te pakken kan krijgen.’


  ‘In orde.’


  De inspecteur stapte langs de revolver op het tapijt alsof hij die niet zag en verdween door de gangdeur.


  Ellery keek even naar dr. Holmes. De dokter, die bleek zag, maar zich goed wist te beheersen, had het overhemd van de dode losgemaakt om de twee schotwonden te kunnen onderzoeken. De randen van de kogelgaten waren blauw onder het geronnen bloed. Hij bekeek ze oplettend zonder de houding van het lichaam te veranderen, wierp een blik schuin door de kamer naar de deur waardoor de inspecteur de kamer verlaten had, knikte en begon de armen van de dode te betasten.


  Ellery knikte en slenterde op die deur toe. Hij bukte zich en raapte de revolver op bij de lange loop. Hij hield hem omhoog zodat het volle licht dat door de ramen kwam, erop viel en schudde zijn hoofd.


  ‘Zelfs al hadden we aluminiumpoeder -’ mompelde hij. ‘Aluminiumpoeder?’ vroeg dr. Holmes zonder op te kijken. ‘Wilt u een onderzoek doen op vingerafdrukken, meneer Queen?’


  ‘Ik denk niet dat ’t nodig zal zijn. De kolf is mooi gepolijst en de trekker blinkt ook al. En wat de loop betreft ..’ Hij haalde de schouders op en klapte het wapen open. ‘Degene die dit wapen gebruikte, nam de gewone voorzorgsmaatregelen en veegde alle vingerafdrukken weg. Ik denk wel eens dat er een wet moest bestaan tegen detectiveverhalen. De echte misdadigers krijgen er veel te veel goeie tips door. Hm ... Twee lege kamers. Ik geloof dat we wel veilig kunnen aannemen dat dit het dodelijke wapen was. Niettemin kunt u toch de kogels wel proberen te vinden, dokter.’


  ‘Dr. Holmes knikte. Een ogenblik later stond hij op, ging het laboratorium binnen en kwam terug met een blinkend instrumentje. Weer boog hij zich over het lichaam.


  Ellery besteedde zijn aandacht aan het dressoirtje. Het stond tegen de muur waar zich de deur van de bibliotheek in bevond en wel tussen die deur en de deur naar de gang. De bovenste la stond een beetje open. Hij trok ze verder naar zich toe. In de la lag een verkleurde leren holster vol krassen en zonder koppel, achterin lag een doos voor de kogels, maar er bleken maar enkele patronen in te zitten.


  ‘Lijkt buitengewoon veel op zelfmoord,’ mompelde hij terwijl hij de holster en de doos bekeek. Toen deed hij de lade weer dicht. ‘Dat is zeker de revolver van dr. Xavier, dokter? Ik zie aan de holster en het wapen dat het een oude legerrevolver is.’ ‘Ja.’ Dr. Holmes keek even op. ‘Hij is in de oorlog geweest. Kapitein bij de infanterie. Hij bewaarde die revolver, zei hij me eens, als een souvenir. En nu ...’ Hij zweeg.


  ‘En nu,’ merkte Ellery op, ‘heeft men die op hemzelf gericht. Gek hoe de dingen soms lopen ... Aha, papa. Hebt u nieuws?’ De inspecteur smeet de gangdeur dicht. ‘Ik kreeg de sheriff heel toevallig te pakken toen hij even in de stad terug was. Het is zoals wij reeds veronderstelden.’


  ‘Ze kunnen er dus niet doorkomen, hè?’


  ‘Nee, ze zien er geen kans toe. De brand breidt zich nog steeds uit. En zelfs al zou hij ’t wel kunnen, zei hij, dan had hij het nog veel te druk. Ze hebben iedereen hard nodig. Er zijn al drie mensen verbrand en uit zijn manier van doen aan de telefoon,’ zei de inspecteur grimmig, ‘kon ik wel merken dat hij zich niet dik maakte over een dode meer of minder.’


  Ellery keek naar de grote blonde man tegen de deurstijl. ‘Juist. Dus?’


  ‘Toen ik me voorstelde, greep hij met beide handen de gelegenheid aan en hij benoemde me tot hulpsheriff met de volledige bevoegdheid om het onderzoek te leiden en de dader te arresteren. Zo gauw ze door het vuur kunnen breken, zal hij met de lijkschouwer hierheen komen. Dus nu zullen wij die zaak moeten opknappen.’


  De man in de deur loosde een eigenaardige zucht, maar Ellery wist niet of het een zucht was van wanhoop, van opluchting of alleen maar van vermoeidheid.


  Dr. Holmes ging weer rechtop staan; zijn ogen stonden erg dof. ‘Ik ben klaar met het onderzoek,’ zei hij met toonloze stem.


  ‘O,’ zei de inspecteur. ‘Goed zo. En wat is het resultaat?’


  ‘Wat wilt u precies weten?’ vroeg de dokter terwijl hij met de knokkels van zijn rechterhand op de rand van de schrijftafel leunde. Hij kon met moeite de woorden uitspreken.


  ‘Zijn de schoten de doodsoorzaak geweest?’


  ‘Ja, bij een vluchtig onderzoek heb ik geen andere tekenen van geweldpleging kunnen ontdekken. Twee kogels in de rechterborst, een tikje links van het borstbeen, de ene iets hoger dan de andere. De ene verbrijzelde de derde rib en bleef steken in de rechterlongtop. De andere zat lager en drong tussen twee ribben door in de luchtpijp, vlak bij het hart.’


  Uit het andere vertrek klonk een gesmoorde kreet, maar de drie mannen schonken daar geen aandacht aan.


  ‘Verbloeding dus?’ vroeg de inspecteur kortaf.


  ‘Juist. Bloeding schuim op de lippen, zoals u ziet.’


  ‘Is de dood onmiddellijk ingetreden?’


  ‘Ik meen van niet.’


  ‘Dat wist ik wel,’ mompelde Ellery.


  ‘Hoezo?’


  ‘Dat zal ik direct zeggen. U hebt het lichaam nog niet zo nauwkeurig bekeken als ik, papa. En, dokter, de richting van de schoten?’


  Dr. Holmes streek met zijn hand over zijn mond. ‘Ik geloof niet dat daar iets geheimzinnigs aan is, meneer Queen. De revolver ...’


  ‘Ja, ja,’ zei Ellery ongeduldig. ‘Dat begrijpen wij ook wel, dokter. Maar komt dat uit met de richting van het schot in het lichaam?’


  ‘Ik geloof het wel. Absoluut. De kogelgaten wijzen op dezelfde schotshoek. Het wapen werd ongeveer afgevuurd op de plaats waar u de revolver opraapte.’


  ‘Goed,’ zei Ellery tevreden. ‘Iets rechts van Xavier, maar met het gezicht naar hem toe. Dan moet hij ook op de hoogte zijn geweest met de aanwezigheid van de moordenaar. Apropos, u weet zeker niet of het wapen gisteravond nog in die la lag?’


  Dr. Holmes haalde de schouders op. ‘Tot mijn spijt niet, nee.’ "t Is niet zo heel belangrijk. Waarschijnlijk wel. Alles wijst erop dat het geen vooraf beraamde daad geweest is. Tenminste wat de voorbereidingen ertoe betreft.’


  Toen legde Ellery aan zijn vader uit dat de revolver uit de lade van het dressoir het eigendom was van dr. Xavier, en hoe men de vingerafdrukken na de misdaad had verwijderd.


  ‘Dan is het ook gemakkelijk genoeg om te zien hoe alles in zijn werk is gegaan,’ zei de inspecteur nadenkend. ‘Door welke deur de moordenaar binnenkwam, is niet te bepalen; waarschijnlijk door die van de bibliotheek of van de gang. Maar de rest is duidelijk: toen de moordenaar binnenkwam zat de dokter patience te spelen op de plaats waar hij nu zit. De moordenaar trok de la open, nam de revolver eruit... Was die revolver altijd geladen?’


  ‘Ik geloof het wel,’ zei dr. Holmes dof.


  ‘Nam de revolver eruit - hij stond vlak bij het dressoir en bij de gangdeur - schoot twee keer, veegde het wapen schoon, gooide het op het tapijt en vluchtte door de deur van de gang.’ ‘Dat is niet zeker,’ merkte Ellery op.


  ‘Waarom niet?’ stoof de inspecteur op. ‘Waarom zou je de kamer helemaal doorlopen en door een deur gaan die een eind verder is, als er een vlak achter je is?’


  ‘Ik zei alleen maar dat ’t niet zeker was,’ merkte Ellery kalm op. ‘Ik denk ook wel dat het zo gegaan is. Het doet er trouwens ook niets toe door welke deur de moordenaar binnenkwam of wegging, daar worden we niets wijzer van. Geen van deze deuren voert naar een vertrek waar nog niet een andere uitgang is. En al die vertrekken waren te bereiken voor iedereen hier in huis die onopgemerkt beneden zou kunnen komen.’


  De inspecteur gromde iets. Dr. Holmes zei vermoeid: ‘Als dat alles is wat u van me wilt weten, heren ... Hier zijn de kogels.’ Hij wees op twee geplette kogels vol zwartachtig bloed die hij op de schrijftafel gelegd had.


  ‘Zijn ze precies hetzelfde?’ vroeg de inspecteur.


  Ellery onderzocht ze onverschillig. ‘Ja, hetzelfde merk als de rest in de doos en in de revolver. Daar is niets uit op te maken ... Vóór u gaat, nog iets, dokter.’ ‘Ja?’ ‘Hoe lang is dr. Xavier dood?’


  De jongeman keek op zijn horloge. ‘Het is nu bijna tien uur. De moord had plaats ongeveer negen uur geleden. Zowat om één uur vannacht.’


  Nu bewoog zich Mark Xavier die nog steeds tegen de deurstijl geleund stond, voor het eerst. Hij hief snel zijn hoofd op en haalde met een fluitend geluid adem. En alsof dit een teken was voor de anderen, begon ook mevrouw Xavier te kreunen en strompelde achterwaarts naar een stoel. Ann Forrest klemde haar lippen op elkaar, boog zich over haar heen en begon haar medelijdend toe te spreken. De vrouw schudde afwerend met haar hoofd en leunde achterover, terwijl ze naar de verstijfde linkerhand van haar man keek die door de open deur nog juist zichtbaar voor haar was.


  ‘Eén uur,’ peinsde Ellery. ‘Het zal even over elf zijn geweest toen wij gisteren naar boven gingen. Juist... u vergat nog iets, papa. Er is niets te bespeuren van een worsteling. Dat betekent dat hij zijn moordenaar waarschijnlijk kende en niets van dien aard verwachtte tot het te laat was.’


  ‘Daar schieten we niets mee op,’ gromde de inspecteur. ‘Natuurlijk wist hij wie hem vermoordde. Hij kende immers iedereen hier op de berg.’


  ‘U bedoelt natuurlijk,’ zei dr. Holmes met een vreemde stem, ‘iedereen hier in huis.’


  ‘U raadt het precies, dokter.’


  De gangdeur ging open en het grijze hoofd van mevrouw Wheary verscheen. ‘Het ontbijt...’ begon ze en toen puilden haar ogen uit hun kassen en maakte ze een vreemde beweging met haar mond. Ze gilde één keer en viel bijna door het deurgat.


  De magere gestalte van Bones sprong ineens achter haar tevoorschijn; hij strekte zijn lange armen uit om haar zware lichaam tegen te houden in zijn val. Toen kreeg hij eveneens de stille gedaante van dr. Xavier in het oog en zijn grauwe gerimpelde wangen werden nog grauwer. Hij liet de huishoudster weer bijna schieten.


  Ellery sprong naar voren en hield de vrouw vast. Ze was bewusteloos. Juffrouw Forrest kwam zachtjes de studeerkamer in, aarzelde, slikte, en liep toen verder om te helpen. Met hun tweeën slaagden ze erin de zware oude vrouw in de bibliotheek te slepen. Mark Xavier en zijn schoonzuster maakten geen enkele beweging. Ellery liet de huishoudster achter onder de hoede van het meisje en liep weer terug de studeerkamer in. De inspecteur keek de magere oude man met een soort onpersoonlijke nieuwsgierigheid aan. Bones staarde naar het dode lichaam van zijn vroegere meester en hij leek meer op een lijk dan het lijk zelf. De stompjes van zijn gele tanden waren te zien in de zwarte mondholte. Zijn ogen stonden glazig. Toen kwam hij weer bij en nu scheen een vreemd soort woede bij hem op te komen. Hij maakte een paar geluidloze bewegingen met zijn lippen tot hij ineens een hees en dierlijk geluid uitstootte. Toen keerde hij zich om en rende door de open deur. Ze hoorden hoe hij door de gang holde en opnieuw die kreet uitstootte alsof hij plotseling gek geworden was.


  De inspecteur zuchtte. ‘Hij is er wel van onder de indruk,’ mompelde hij. ‘En nu iedereen even opletten!’


  Hij stapte naar de deur van de bibliotheek en keek hen één voor één aan. Ze staarden hem op hün beurt aan. Mevrouw Wheary was weer bijgekomen en huilde zachtjes, op een stoel naast haar meesteres.


  ‘Voor we de zaak hier wat nauwkeuriger onderzoeken,’ zei de inspecteur koel, ‘zijn er nog enkele dingen die opgehelderd dienen te worden. Denk eraan dat ik de waarheid wil horen. Juffrouw Forrest, u en dr. Holmes gingen beiden even vóór ons de kamer uit gisterenavond. Ging u rechtstreeks naar uw kamer?’


  ‘Ja,’ zei het meisje zachtjes.


  ‘Direct naar bed?’


  ‘Jawel, inspecteur.’


  'En u, dr. Holmes?’


  ‘Ik ook.’


  ‘Mevrouw Xavier, ging u rechtstreeks naar uw kamer toen wij u daar op de overloop achterlieten en bleef u daar ook de hele nacht?’


  De weduwe opende haar merkwaardige ogen. Ze scheen verbijsterd.


  ‘Ik - eh - ja.’


  ‘Ging u direct naar bed?’


  ‘Jawel.’


  ‘En merkte u dan ’s nachts niet dat uw man niet naar boven gekomen was?’


  ‘Nee,’ zei ze langzaam. ‘Daar heb ik niets van gemerkt. Ik heb tot ’s morgens toe geslapen.’


  'Mevrouw Wheary?’


  ‘Ik weet nergens iets van, meneer, ik ging meteen naar bed,’ huilde de ontstelde huishoudster.


  ‘En u, meneer Xavier?’


  De man bevochtigde eerst zijn lippen voor hij antwoordde. Zijn stem klonk krakend. ‘Ik ben de hele nacht niet van mijn kamer af geweest.’


  ‘Ja, ik had die antwoorden kunnen verwachten,’ zuchtte de inspecteur.


  ‘Dus niemand van de hier aanwezigen heeft dr. Xavier nog gezien nadat meneer Queen, mevrouw Xavier en ik hem in de speelkamer achterlieten gisterenavond, wel?’


  Ze schudden allen van nee.


  ‘En de schoten dan? Heeft iemand die gehoord?’


  Uiterste verbazing.


  ‘Dat zal wel door de berglucht komen,’ zei de inspecteur sarcastisch. Ofschoon, ik ben hierin misschien onbillijk. Ik heb er zelf ook niets van gehoord.’


  ‘Deze muren zijn geluiddempend,’ zei dr. Holmes lusteloos. ‘Speciaal geconstrueerd voor de studeerkamer en het laboratorium. We deden nogal veel proeven met dieren, inspecteur, en u begrijpt, de geluiden daarvan . ..’


  ‘O, juist. De deuren hier zijn zeker nooit afgesloten?’


  Mevrouw Wheary en Mark Xavier schudden gelijktijdig het hoofd.


  ‘En nu de revolver? Is er iemand hier die niet wist dat er zo’n wapen met ammunitie in het dressoirtje op de studeerkamer lag?’


  ‘Ik wist ’t niet, inspecteur,’ zei Ann Forrest vlug.


  De oude heer gromde iets. Ellery zat peinzend te roken in de studeerkamer en luisterde maar half.


  De inspecteur keek hen even aan en zei toen kortaf: ‘Dat is op ’t ogenblik alles. Nee, toch niet,’ voegde hij er toen op bitse toon aan toe, ‘ga nog niet weg. Ik moet nog een heleboel meer weten. Dokter Holmes, u blijft hier bij ons; we hebben u misschien nog nodig.’


  ‘O, alstublieft,’ begon mevrouw Xavier terwijl ze half opstond uit haar stoel. Ze zag er afgetobd en oud uit. ‘Kunnen we niet...?’


  ‘Blijf alstublieft waar u bent, mevrouw. We moeten nog een massa dingen doen. En een van die dingen is,’ zei de inspecteur grimmig, ‘om die verborgen gast van u, mevrouw Carreau, te verzoeken naar beneden te komen om wat te praten.’


  Meteen deed hij langzaam de deur voor hun verbijsterde, verraste gezichten dicht.


  ‘En,’ zei Ellery plechtig, ‘de krab. Vergeet vooral de krab niet.’ Maar ze waren te verbaasd om iets te zeggen.


  ‘Zo dokter,’ ging Ellery verder toen de deur dicht was, ‘en hoe staat het met de rigor mortis?1 Hij is al zo stijf als een plank. Ik heb al heel wat ondervinding opgedaan bij lijkschouwingen en hier schijnt de verstijving volkomen te zijn.’


  1 Verstijving die optreedt na de dood.


  ‘Ja,’ mompelde dr. Holmes. ‘De rigor is ook volkomen. De rigor is zelfs al sinds negen uur zo.’


  ‘Zo, zo,’ zei de inspecteur. ‘Weet u dat zeker, dokter? Het lijkt tamelijk onwaarschijnlijk.’


  ‘Ik verzeker u dat het zo is, inspecteur. Dr. Xavier was lijdende aan suikerziekte, ziet u!’


  ‘Aha,’ zei Ellery zachtjes, ‘juist, dat heb ik al eens meer meegemaakt. Verder, dokter.’


  ‘Och, het is heel normaal,’ zei de jonge Engelsman schouderophalend. ‘Bij lijders aan suikerziekte kan de rigor al drie minuten na de dood optreden. Dat ligt natuurlijk aan de speciale samenstelling van het bloed.’


  ‘Ja, nu herinner ik het me ook weer,’ zei de inspecteur terwijl hij een snuifje nam, diep inhaleerde, zuchtte en de doos weer wegborg.


  ‘Het is heel interessant, maar we schieten er niet veel mee op. Gaat u daar maar op de sofa zitten, dokter Holmes en probeer dat zaakje hier maar een poos te vergeten... Ziezo, El, laten we nu die rommel eens bekijken waar jij al in gesnuffeld hebt.’ Ellery smeet zijn half opgerookte sigaret door het openstaande raam en liep om de schrijfmachine heen tot naast de bureaustoel waar het lichaam van dr. Xavier zich bevond.


  ‘Kijk daar eens naar,’ zei hij terwijl hij op de grond wees.


  De inspecteur keek, ging toen plotseling tamelijk verrast op zijn hurken zitten en pakte de naar beneden hangende rechterarm van de dode beet. Die arm scheen van staal te zijn; hij had moeite om hem te bewegen. Hij nam de hand van de dode. De hand was tot een vuist gebald. Drie vingers - de middelvinger, ringvinger en pink - waren vast in de palm gedrukt. Tussen wijsvinger en duim hield de vermoorde dokter een gerafeld stukje stijf papier geklemd.


  ‘Wat is dat?’ mompelde de inspecteur en hij probeerde het stukje papier uit die twee vingers los te maken. De vingers hielden echter stevig vast. Grommend nam de oude heer met zijn ene hand de duim en met zijn andere hand de wijsvinger vast en trok nu uit alle macht. Eindelijk slaagde hij erin om ze een paar millimeter uit elkaar te brengen. Het papiertje fladderde op de grond. Hij raapte het op en ging rechtop staan. ‘Nee maar, het is een stuk van een kaart!’ riep hij teleurgesteld uit.


  ‘Juist,’ zei Ellery kalm. ‘Dat schijnt u nogal tegen te vallen, papa. Maar dat is toch niet nodig. Ik heb zo het idee dat het veel meer betekent dan je zo zeggen zou.’ Het was de helft van schoppenzes.


  De inspecteur keerde de kaart om, aan de achterkant stonden bonte figuren van in elkaar lopende bloemen. Hij keek naar de kaarten op de schrijftafel; ook daar dezelfde figuren. Nu keek hij vragend Ellery aan die knikte. Ze liepen naar voren en pakten de dode vast. Nadat ze hem wat opgelicht hadden van het schrijftafelblad, duwden ze de draaistoel een stukje achteruit en lieten dan het bovenlichaam weer zakken zodat alleen het hoofd nog op de rand rustte. Nu lagen alle kaarten vrij. ‘Schoppenzes kwam hiervandaan, zoals u ziet,’ mompelde Ellery. Hij wees naar een stapeltje kaarten. Blijkbaar was dr. Xavier verdiept geweest in een spelletje solitaire vóór de moord gepleegd werd. Het gewone spel waarbij dertien kaarten op stok blijven liggen, waarvan de speler er telkens één mag omdraaien en dan nog vier kaarten met de plaatjes naar boven naast elkaar en een vijfde kaart apart. Het spel was al vrij ver gevorderd. De tweede kaart van het groepje van vier was klavertien. Daaronder, de tien gedeeltelijk bedekkend, lag hartennegen, daaronder schoppenacht, dan ruitenzeven, dan was er een open plek en tenslotte volgde ruitenvijf.


  ‘De zes lag tussen ruitenzeven en ruitenvijf,’ mompelde de inspecteur. ‘Juist, dus hij haalde de kaart uit dat rijtje. Ik snap niet.. . Waar is de rest van die schoppenzes?’ vroeg hij plotseling.


  ‘Op de grond achter de schrijftafel,’ zei Ellery. Hij liep om de schrijftafel heen en bukte zich. Toen hij weer recht stond, hield hij een ineengefrommelde kaart in zijn hand. Hij streek die weer glad en legde ze tegen het stuk dat uit de rechterhand van de dode gegleden was. Ze pasten precies in elkaar, er was geen twijfel mogelijk. Evenals op het gedeelte uit de hand van de dode vertoonde zich ook op het gekreukte stuk een ovale vingerafdruk. Zo te zien de afdruk van een duim op allebei. Als de twee helften aan elkaar gelegd werden, dan zaten die afdrukken recht tegenover elkaar en wezen schuin in de richting van de scheur die de kaart in tweeën verdeelde.


  ‘Die vlekken komen natuurlijk van zijn vingers toen hij de kaart verscheurde,’ ging de inspecteur peinzend door. Hij onderzocht de duimen van de dode. Ja, die zijn vuil, dat komt van dat vervloekte roet van die brand, alles zit er vol van. Nu zie ik ook wat jij bedoelt, El.’


  Ellery haalde de schouders op en ging naar het raam om naar buiten te kunnen kijken. Dr. Holmes zat heel diep voorover gebogen op de leren sofa terwijl hij met beide handen zijn hoofd vasthield.


  ‘Hij werd twee keer geraakt en de moordenaar liep weg, denkend dat hij dood was,’ vervolgde de inspecteur langzaam. ‘Maar hij was nog niet dood. In die laatste ogenblikken vóór hij het bewustzijn verloor, zocht hij die schoppenzes uit dat spel waar hij mee bezig was, verscheurde opzettelijk de ene helft van de kaart, frommelde de andere helft in elkaar, wierp die weg en stierf. En waarom heeft hij dat in ’s hemelsnaam gedaan?’


  ‘Dat is een theoretische vraag,’ zei Ellery zonder zich om te keren. Dat weet u evengoed als ik. U hebt natuurlijk óók gemerkt dat er geen papier of andere schrijfbenodigdheden op die schrijftafel liggen.’


  ‘En die la daar?’


  ‘Daar heb ik ook al in gekeken Daar hebben ook die kaarten in gelegen - verder de gewone verzameling spelletjes. Papier, maar geen pen of potlood.’


  ‘En in zijn kleren?’


  ‘Ook niet. Het is een sportkostuum.’


  ‘En de andere laden?’


  ‘Die zijn gesloten. En de sleutel heeft hij niet bij zich. Ik denk dat die in een ander pak zitten, of ergens liggen waar hij er niet zo gauw bij kon.’


  ‘Dan is de zaak duidelijk,’ constateerde de inspecteur. ‘Hij had niets om de naam van de moordenaar op te schrijven. Dus liet hij in plaats daarvan de kaart - de gave helft van de kaart achter.’


  ‘Precies,’ mompelde Ellery.


  Dr. Holmes hief zijn hoofd op; zijn oogleden waren rood opgezet.


  ‘Wat? Liet hij ...?’


  ‘Ja, juist, dokter. Apropos, dr. Xavier was toch rechts?’


  Dr. Holmes keek hem verbijsterd aan. Ellery zuchtte. ‘Ja, ja, dat was zowat het eerste feit dat ik constateerde.’ ‘Constateerde jij dat?’ begon de oude heer verbaasd. ‘Hoe dan?’ ‘Je kunt een kat op verschillende manieren doodmaken,’ zei Ellery tergend, ‘zoals elke kattenmepper je kan vertellen. Ik voelde de zakken van zijn jas na, ginds op die leunstoel. In de rechterzak zaten zijn pijp en zijn tabakszak. En ik onderzocht ook zijn broekzakken. Rechts zit zijn geld, links niets.’


  ‘O, ja, hij was absoluut rechts,’ mompelde dr. Holmes.


  ‘Goed, goed. Dat klopt met het vinden van die kaart in zijn rechterhand en de richting van de vingerafdruk in de hoek. Tja, en nou zijn we weer even ver als eerst en geen haar verder. Wat kan hij toch in ’s hemelsnaam bedoeld hebben met dat stuk van die kaart? Dokter, weet u misschien wie hij op het oog gehad kan hebben met die schoppenzes?’


  Dr. Holmes die nog steeds voor zich uit staarde, schrok op. ‘Ik? Nee, nee. Daar heb ik werkelijk geen idee van.’


  De inspecteur liep naar de deur van de bibliotheek en maakte die open. Mevrouw Wheary, mevrouw Xavier en de broer van de vermoorde stonden nog op dezelfde plaats als eerst. Maar Ann Forrest was verdwenen.


  ‘Waar is die jongedame?’ vroeg de inspecteur nors.


  Mevrouw Wheary begon te beven en mevrouw Xavier scheen de vraag niet te horen, maar Mark Xavier zei: ‘Ze is de kamer uit gegaan.’


  ‘Zeker om mevrouw Carreau te waarschuwen,’ beet de inspecteur hem toe. ‘Enfin, laat haar. Niemand kan hier goddank wegkomen. Meneer Xavier, wilt u even hier komen?’


  De man veranderde langzaam zijn houding, rekte zich even, boog de schouders naar achteren en volgde de inspecteur de kamer in. Daar vermeed hij het om naar zijn dode broer te kijken, slikte eens en keek onrustig van links naar rechts.


  ‘We moeten hier nog een ellendig zaakje opknappen, meneer


  Xavier,’ zei de oude heer kortaf. ‘En daar zult u bij moeten helpen, dokter Holmes!’


  De Engelsman schrok op.


  ‘U kunt misschien een vraag beantwoorden. U weet dat we hier gevangen zitten tot de sheriff uit Osquewa hier is, en we kunnen zelfs niet gissen wanneer dat zijn zal. Intussen, al ben ik door hem gerechtigd het onderzoek hier te leiden, mag ik bij een misdaad zoals deze hier het slachtoffer toch niet laten begraven. Dat moet wachten tot na de gebruikelijke lijkschouwing en het gerechtelijk onderzoek. Begrijpt u dat?’


  ‘Bedoelt u,’ zei Mark Xavier hees, dat hij zó moet - moet blijven liggen? Grote God, man!'


  Dr. Holmes stond op. ‘Gelukkig,’ zei hij stijf, ‘hebben we - is er een koelkast in het laboratorium. Die wordt gebruikt bij experimenten waarbij een temperatuur om het vriespunt nodig is. Ik denk,’ zei hij met moeite, ‘dat we - hem daar wel in kunnen leggen.’


  ‘Goed.’ De inspecteur klopte de jongeman bemoedigend op zijn schouder. U houdt u kranig, dokter. Ik weet zeker dat jullie veel meer op je gemak zult zijn als het lijk maar eenmaal hier weg is ... Zo, en nu moet u even helpen, meneer Xavier, jij ook, Ellery. God, wat een akelig werkje!’


  Toen ze weer terugkwamen in de studeerkamer uit het laboratorium, zagen ze er bleek en vermoeid uit. De zon stond nu hoog aan de hemel en het was ontzettend warm en benauwd in de kamer. Ellery zette de ramen zo ver mogelijk open. Weer maakte de inspecteur de deur van de bibliotheek open.


  ‘En nu,’ zei hij grimmig, ‘hebben we dan eindelijk eens tijd om recherchewerk te doen. En ik ben bang dat dit gevalletje de moeite waard zal zijn. Ik zou u allemaal willen verzoeken met mij mee naar boven te gaan en...’


  Hij hield op. Ergens aan de achterkant van het huis klonken geluiden van metaal op metaal en stemmen die door elkaar schreeuwden. Een van die stemmen was van de duvelstoejager Bones en ze klonk schril van woede. De andere had een diepe schorre klank en kwam hem bekend voor.


  ‘Wel verdomd,’ begon de inspecteur terwijl hij zich snel omkeerde. ‘Ik dacht dat er niemand door...’


  Hij trok zijn dienstrevolver, rende de studeerkamer uit en de gang door in de richting van die woedende kreten. Ellery was vlak achter hem en de rest volgde haastig en vol verbazing.


  Dc inspecteur sloeg rechts de hoofdgang in en liep op de achterdeur toe die Ellery en hij de vorige avond al opgemerkt hadden toen ze het huis binnenkwamen. Hij rukte de deur open en hield zijn revolver klaar om te schieten.


  Ze kwamen in een heldere betegelde keuken. Midden in die keuken waren twee mannen met elkaar aan het worstelen, hielden zich wanhopig aan elkaar vast terwijl overal gebroken potten en pannen in het rond lagen.


  De ene was de oude uitgemergelde man in zijn overall met een paar ogen die uit zijn hoofd dreigden te rollen, vloekend en rukkend aan zijn tegenstander met bovenmenselijke kracht. En over Bones’ schouder gluurde het vette gezicht met de kikkerogen van de man die de Queens de vorige avond ontmoet hadden op de donkere weg naar de top van de Arrowberg.


  6. SMITH


  ‘Zo, dus jij bent het,’ mompelde de inspecteur. ‘Hou op!’ zei hij scherp. ‘Ik heb je onder schot en ik meen het.’


  De armen van de dikke man zakten omlaag en hij bleef hen stomverbaasd aanstaren.


  ‘Aha, onze vriend de automobilist,’ grinnikte Ellery terwijl hij de keuken binnenstapte. ‘En wat heb je allemaal te zeggen, vriend Falstaff?’


  De man bevochtigde zijn lippen met zijn tong die purper van kleur was. Het was een gezette, enorme kerel met een zwaargebouwd bovenlijf en een klein rond buikje. Hij kwam een pas naar voren en zijn lijf trilde als gelei. Hij leek op een gevaarlijke gorilla van middelbare leeftijd.


  Bones staarde hem aan met een blik zo vol haat dat zijn hele hoekige body ervan trilde.


  ‘Wat of ik ...?’ begon de vreemdeling met zijn onprettige basstem. Toen kwam er een sluwe uitdrukking in de kleine oogjes. ‘Wat betekent dit allemaal?’ vroeg hij verontwaardigd. ‘Deze kerel viel me aan.'


  ‘In zijn eigen keuken,’ mompelde Ellery.


  ‘Hij liegt!’ schreeuwde Bones, bevend van woede. ‘Ik snapte hem toen hij door de open voordeur het huis binnensloop en rondsnuffelde tot hij de keuken vond! Toen ...’


  ‘Juist, op zoek naar eten,’ zuchtte Ellery. ‘Honger, hè? Ik dacht wel dat je terug zou komen.’ Hij keerde zich plotseling om en bekeek de gezichten van de groep achter hem. Ze gaapten de dikke kerel verbaasd aan.


  ‘Is-ie dat?’ zei mevrouw Xavier zacht.


  ‘Jawel. Hebt u hem al eens ontmoet?’


  ‘Nee, nooit.’


  ‘U, meneer Xavier? En mevrouw Wheary? Of dr. Holmes? ... Vreemd,’ mompelde Ellery. Hij ging dichter bij de man staan. We zullen over die overval hier nu maar niet praten; voor uitgehongerde mensen moet iets gedaan worden, al was het alleen maar uit een oogpunt van humaniteit. En om zo'n bodemloos vat te vullen ... Ik denk dat je wel ontzettend veel honger zult hebben om het te wagen hier terug te komen na al die moeite die je gedaan moet hebben om door het vuur heen te komen, niet?’


  Dc dikke zei niets. Zijn oogjes gluurden van de een naar de ander en hij haalde hijgend adem.


  ‘En,’ zei Ellery scherp, ‘wat deed jij gisteravond op de berg?’ Het zware bovenlijf van de dikke schoot plotseling naar voren. ‘Wat heb jij daarmee te maken?’


  ‘Nog een beetje kribbig, hè? Nou, dan wil ik je wel vertellen dat je sterk verdacht wordt een moord te hebben begaan.’


  “n Moord!’ Zijn mond zakte open en al de sluwheid verdween in een oogwenk uit zijn ogen.


  ‘Wie - wie?’


  ‘Hou op met je gestotter,’ bitste de inspecteur. De revolver hield hij nog steeds in de hand. ‘Wie, hè? Ik dacht dat dat er niets op aankwam. Wie zou jij het liefste hebben?’


  ‘Ja,’ de dikke zuchtte en zijn ogen schoten onrustig in het rond. ‘Als er een moord gepleegd is - Ik weet nergens iets van, heren. Hoe zou dat ook kunnen? Ik heb de halve nacht rondgezwalkt om een doorgang te vinden. Toen heb ik mijn auto langs de weg gezet en tot vanmorgen geslapen. Dus hoe kan ik nu -?’


  ‘Ben je naar hier teruggereden toen je merkte dat je niet over de weg kon komen?’


  ‘Eh - n-nee.’


  ‘En waarom niet?’


  ‘Ik heb er niet aan gedacht.’


  ‘Hoe heet je?’


  De dikke aarzelde. ‘Smith.’


  ‘Hij heet Smith,’ zei de inspecteur sarcastisch. ‘Kijk, kijk. Zomaar Smith? Of werkt je verstand niet zo snel dat je ook een voornaam verzinnen kunt?’


  ‘Frank - Smith. Frank J. Smith.’


  ‘Waar kom je vandaan?’


  ‘Eh - van New York.’


  ‘Gek,’ mompelde de inspecteur. Ik dacht dat ik alle zware jongens van de City kende. Zo, en wat deed je gisterenavond hier?’ Smith likte weer langs zijn paarse lippen. ‘Ik was de weg kwijt, geloof ik.’


  ‘Geloof je dat?’


  ‘Ik bedoel, ik was de weg kwijt. Toen ik - ja, zo is het, toen ik op de top gekomen was en zag dat ik niet verder meer kon, ben ik omgekeerd en teruggereden. Toen bent u me ook tegengekomen.’ ‘Maar toen had je heel wat meer praatjes,’ zei de oude heer. ‘En je scheen ook verbazend veel haast te hebben. Dus je kent hier niemand in huis, wel? En toen je dus gisterenavond de weg kwijt was, toen dacht je er niet aan om hier stil te houden en de weg te vragen, hè?’


  ‘Nee.’ De ogen van Smith dwaalden van de Queens naar het zwijgende troepje achter hen. ‘Maar mag ik ook weten wie die ongelukkige .,


  ‘De ongelukkige die op gewelddadige wijze vermoord werd?’ ging Ellery door terwijl hij hem oplettend aankeek. ‘Dat was de heer Xavier, dr. John Xavier. Komt die naam je niet bekend voor?’


  De uitgemergelde duvelstoejager begon weer dreigende geluiden te maken diep in zijn keel.


  ‘Nee,’ zei Smith haastig, ‘ik heb nooit van hem gehoord.’


  ‘En je bent nog nooit eerder op de weg naar de Arrowberg geweest, wel, meneer - eh Smith? Gisterenavond was het de eerste keer, niet - om zo te zeggen je debuut?’


  ‘Ik verzeker u -’


  Ellery bukte zich en tilde een van zijn pafferige handen op. Smith sprong verschrikt een pas achteruit en trok zijn hand los. ‘O, ik zal je niet bijten. Ik keek alleen maar naar ringen, zie je.’ ‘Ringen?’


  ‘Maar je draagt er geen.’ Ellery zuchtte. ‘Ik denk, papa, dat we - eh - de eer zullen hebben om er nog een gast bij te krijgen. Mevrouw Xavier - of liever, mevrouw Wheary kan wel een en ander voor hem klaarmaken.’


  ‘Ik denk het ook,’ zei de inspecteur nors terwijl hij zijn revolver weer opborg. ‘Heb je bagage in je wagen, Smith, of hoe je heet?’ ‘Ja, natuurlijk. Maar kan ik niet - en zal die brand niet -?’ ‘Je kunt niets, nee, en die brand zal ook niets. Haal je bullen maar uit de wagen; ik kan Bones niet met je meesturen - hij zou in staat zijn om je een oor af te bijten. Flinke vent, die Bones! Hou je ogen maar goed open, ouwe jongen. Dat moeten we hebben.’ De inspecteur klopte de zwijgende oude man op zijn knokige schouder. ‘Mevrouw Wheary, wijs meneer Smith een kamer op de eerste verdieping. Er is toch nog wel een kamer vrij, niet?’


  ‘Jawel, meneer,’ zei mevrouw Wheary zenuwachtig. ‘Verschillende nog.’


  ‘En geef hem wat te eten. Je blijft hier, Smith. Geen grapjes, versta je.’ Hij keerde zich naar mevrouw Xavier die ineengekrompen zat terwijl het net was of haar huid veel witter geworden was. ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw,’ zei hij stijfjes, ‘dat ik op deze manier de leiding hier in ’t huishouden op me neem, maar bij dergelijke moordzaken hebben we geen tijd om al te vormelijk te zijn.’


  ‘Het is goed,’ fluisterde ze. Ellery keek haar geïnteresseerd aan. Al haar heftigheid scheen verdwenen te zijn sinds de ontdekking van het lijk van haar man. Het vuur in haar donkere ogen leek uitgeblust, ze stonden nu levenloos. En in hun diepten lag een uitdrukking van vrees, zo scheen het hem toe. Ze was helemaal veranderd - alleen dat vreselijke glimlachje was gebleven. Dat zat om haar lippen gegroefd uit een soort ingewortelde gewoonte.


  ‘Zo, mensen,’ zei de inspecteur abrupt. ‘En nu zullen we de dame boven eens een bezoek gaan brengen. We zullen allemaal samen naar mevrouw Carreau gaan en dan zal ik de hele zaak nog eens nagaan zonder dat iemand de gelegenheid zal krijgen iets te vergeten of achter te houden. Misschien zien we dan wel een lichtpuntje in deze onverkwikkelijke zaak.’


  Een diepe, zangerige, maar vaste stem deed hen plotseling naar de gangdeur kijken. ‘Dat is niet nodig, inspecteur. Ik ben zelf naar beneden gekomen.’


  En op hetzelfde ogenblik keek Ellery toevallig mevrouw Xavier aan. Haar ogen hadden weer die donkere diepe glans aangenomen.


  7. DE DAME HUILT


  Ze leunde op de arm van de stevige Ann Forrest - een teer en broos figuurtje met een blos als fijn fruit. Ze scheen nauwelijks dertig jaar te zijn. Haar kleine gestalte zag er lief, aardig en slank uit en ze droeg een jurk van een zachte grijze stof. Haar haar was pikzwart en boven haar bruine ogen welfden zich twee strakke dunne wenkbrauwen. Uit het lichte beven van haar neusvleugels en haar mond merkte men hoe gevoelig ze was. Om haar ogen lagen heel kleine rimpeltjes. Ellery herkende het adellijke bloed uit haar houding en uit de manier van lopen. Een merkwaardige vrouw, dacht hij - even merkwaardig als mevrouw Xavier. Die gedachte dreef hem ertoe zich om te keren. Mevrouw Xavier zag er opeens weer veel jonger uit. Haar ogen hadden nog niet zó helder geschitterd en al die slappe spieren hadden hun veerkracht herkregen. Ze staarde als een kat naar mevrouw Carreau. Haar vrees had plaatsgemaakt voor een openlijk getoonde haat.


  ‘U bent mevrouw Marie Carreau, niet?’ vroeg de inspecteur. En als hij nog iets van die bewondering voor haar voelde die hij de vorige avond tegenover Ellery geuit had, dan liet hij er toch niets van merken.


  ‘Ja,’ antwoordde de kleine vrouw. ‘Dat is juist. .. Excuseert u me even.’ Ze keerde zich tot mevrouw Xavier met een uitdrukking van pijn en medelijden in haar ogen. ‘Ik vind het zo erg voor je, lieve. Ann heeft me alle verteld. Als er iets is dat ik voor je doen kan ...’


  De zwarte pupillen schoten vonken; de neusvleugels beefden. ‘Ja!’ riep mevrouw Xavier terwijl ze een pas naar voren deed. ‘Ja! hier uit mijn huis vertrekken, dat kun je doen! Jij hebt me méér laten lijden ... Ga mijn huis uit, jij en je vervloekte ‘Sarah!’ snauwde Mark Xavier terwijl hij haar arm beetpakte en haar ruw door elkaar schudde. ‘Beheers je. Besef je wel wat je zegt?’


  De stem van de grote vrouw zwol aan tot een kreet. ‘Zij - zij.’ In een hoek van haar mond stond schuim. Haar donkere ogen leken gloeiende kolen.


  ‘Kom, kom,’ zei de inspecteur zachtjes. ‘Wat betekent dat allemaal, mevrouw Xavier?’


  Mevrouw Carreau had zich niet bewogen; alleen haar bleke wangen verrieden haar emotie. Ann Forrest hield haar arm steviger vast. Mevrouw Xavier begon te beven en schudde haar hoofd heen en weer. Toen viel ze ineengedoken tegen haar zwager aan.


  ‘Zo, zo is ’t beter,’ ging de inspecteur verder op dezelfde zachte toon. Hij keek even naar Ellery. Maar Ellery bestudeerde het gezicht van Smith.


  De dikke kerel was in de uiterste hoek van de keuken gaan staan en hield de adem in. Hij zag eruit alsof hij alle mogelijke moeite deed om zo plat te worden als een dubbeltje. Zijn pafferig gezicht zag purper.


  ‘Laten we naar de huiskamer gaan om eens rustig te praten.’ ‘Zo, mevrouw Carreau,’ zei de oude heer toen ze allemaal stijf rechtop in de grote kamer zaten waar het warme zonlicht door de tuindeuren binnenviel, vertelt u me nu alstublieft eens alles. Ik wil de waarheid weten en als ik die niet van u te weten kan komen, dan hoor ik die toch van een ander, dus het is maar beter dat u zelf alles ronduit vertelt.’


  ‘Wat wilt u weten?’ mompelde mevrouw Carreau.


  ‘Een heleboel dingen. Eerst de dingen waar het op aankomt. Hoe lang bent u hier al in huis?’


  ‘Twee weken.’ Haar stem was nauwelijks hoorbaar en ze hield haar ogen op de grond gericht. Mevrouw Xavier lag met haar ogen dicht doodstil in een leunstoel.


  ‘Als gast?’


  ‘Zo zou je het kunnen noemen.’ Ze hield op, sloeg haar ogen op en weer neer.


  ‘Wie kwam er met u mee, mevrouw Carreau, of kwam u alleen?’


  Weer aarzelde ze. Toen zei Ann Forrest snel: ‘Nee, ik kwam met haar mee. Ik ben haar secretaresse.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei de inspecteur koel.


  ‘Maar u moet u erbuiten houden, jongedame. Ik heb met u nog een appeltje te schillen omdat u mijn bevelen niet gehoorzaamd hebt. Ik houd er niet van als mijn getuigen weglopen om anderen te waarschuwen.’ Ann Forrest bloosde en beet op haar lip.


  ‘Mevrouw Carreau, hoe lang kende u dr. Xavier?’


  ‘Twee weken, inspecteur!’


  ‘Juist. Kende u ook niemand van de anderen hier?’


  ‘Nee.’ ‘Klopt dat, meneer Xavier?’


  ‘Jawel,’ mompelde die.


  ‘Dus u kwam hier als patiënte, mevrouw Carreau?’


  Ze beefde. ‘Zoiets, ja.’


  Men denkt dat u een reisje maakt naar Europa, niet?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze.


  De inspecteur rekte zich even en nam een snuifje. Niet veelbelovend, dacht hij en hij keek om zich heen waar Ellery was. Maar Ellery was plotseling verdwenen.


  ‘Dus u kende niemand hier in huis vóór die tijd? U kwam hier uitsluitend voor geneeskundige behandeling? Misschien ter observatie?’


  ‘Ja, ja, inspecteur.’


  ‘Hm.’ De oude heer liep de kamer rond. Niemand zei een woord. ‘Vertel me eens, mevrouw Carreau - kwam u vannacht misschien om de een of andere reden van uw kamer af?’ Hij verstond niet wat ze antwoordde. ‘Pardon?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat is een leugen,’ riep mevrouw Xavier uit terwijl ze haar ogen opende. Ze sprong op en stond daar in haar volle lengte woedend rond te kijken. ‘Dat deed ze wel. Ik heb haar gezien!’ Mevrouw Carreau werd bleek. Ann Forrest stond half op, haar ogen glansden. Mark Xavier scheen verbaasd en maakte een eigenaardig armgebaar.


  ‘Kijk eens aan, kijk eens aan,’ mompelde de inspecteur. ‘U beweert dus dat u zag hoe mevrouw Carreau haar kamer verliet, mevrouw Xavier?’


  ‘Ja! Ze sloop even na twaalven haar kamer uit en haastte zich naar beneden. Ik zag hoe ze de studeerkamer van mijn - mijn man binnenliep. Ze bleven daar


  ‘Ja, mevrouw Xavier? Hoe lang bleven ze daar?’ Haar ogen zwierven de kamer rond. ‘Ik weet ’t niet. Ik - bleef niet zo lang wachten.’


  ‘Is dat zo, mevrouw Carreau?’ vroeg de inspecteur, nog steeds even zacht.


  Het kleine vrouwtje had tranen in haar ogen. Haar mond trilde en toen begon ze te huilen. ‘Ja, ja,’ snikte ze terwijl ze haar gezicht verborg in de armen van Ann Forrest. ‘Maar ik deed...’ ‘Een ogenblik.’ De inspecteur keek mevrouw Xavier met een sarcastisch glimlachje aan. ‘Ik geloof dat u eerst gezegd hebt, mevrouw Xavier, dat u gisterenavond direct naar bed ging en de hele nacht hebt geslapen?’


  De grote vrouw beet op haar lip en ging plotseling weer zitten. ‘Dat zei ik, ja, maar ik heb gelogen. Ik dacht dat u mij zou verdenken - Maar ik heb haar gezien! Ik weet zeker dat zij het was! Ze-'


  Ze hield verward op.


  ‘En u bleef niet staan wachten tot ze er weer uit kwam?’ zei de inspecteur. ‘Nee maar, wat zijn die vrouwen toch eigenaardige wezens! Enfin, mevrouw Carreau, waarom wachtte u tot u dacht dat iedereen sliep voor u - naar beneden sloop om een praatje te gaan maken met Dr. Xavier - na twaalven?’ Mevrouw Carreau bette haar ogen met een grijszijden zakdoekje, stak haar kin wat vooruit en zei: ‘Het was dom van me om te liegen, inspecteur. Mevrouw Wheary was eerst nog op mijn kamer geweest voor ze naar bed ging, om me te zeggen dat er vreemden waren - dat was u dan - die ’s nachts overbleven omdat er beneden brand was. Ze zei me ook dat dr. Xavier nog beneden was. Ik was een beetje van streek en ik ging dus naar beneden om met hem te praten.’


  ‘Over mij en m’n zoon zeker?’


  ‘Ja ..


  ‘En over uw - eh - toestand, niet?’


  Ze kreeg een kleur, maar herhaalde: ‘Ja.’


  ‘En hoe was hij gestemd? Goed? Opgeruimd? Deed hij gewoon? Wist hij niets bijzonders te vertellen?’


  ‘Hij was net als altijd, inspecteur,’ fluisterde ze. ‘Vriendelijk, vol attentie, net als altijd. We praatten wat, daarna ging ik weer naar boven ...’


  ‘God, ik kan ’t niet meer uitstaan,’ schreeuwde mevrouw Xavier terwijl ze weer opsprong. ‘Ze is elke avond bij hem geweest - sinds ze hier kwam - in ’n hoekje zat ze met hem te fluisteren, met dat valse glimlachje van haar - nam hem van mij af - huilde krokodilletranen - werkte op zijn gemoed ... hij was altijd vol attenties voor een knappe vrouw! Wil ik u eens vertellen, inspecteur, waarvoor ze hier is?’ Ze deed een paar passen naar voren en wees bevend van woede naar het ineenkrimpende figuurtje van mevrouw Carreau. ‘Zal ik ’t u eens vertellen?’


  Voor het eerst sinds een uur zei dr. Holmes iets. ‘Kom, mevrouw Xavier,’ mompelde hij, ‘dat zou ik nu maar niet doen.’ ‘Nee, nee,’ huilde mevrouw Carreau terwijl ze haar gezicht in beide handen verborg. ‘Alstublieft niet.’


  ‘Jij gemene duivelin!’ riep Ann Forrest woedend uit terwijl zij opsprong. ‘Als je dat toch durft, jij - jij - varken! Ik zal...’ ‘Ann,’ zei dr. Holmes overredend en ging voor haar staan.


  De inspecteur keek hen oplettend, bijna glimlachend aan. Hij stond heel stil, bewoog nauwelijks zijn hoofd van de een naar de ander als ze spraken. De grote kamer werd helemaal gevuld met het geluid van hun opgewonden stemmen en hijgende ademhaling ... ‘Zal ik ’t doen?’ schreeuwde mevrouw Xavier en in haar ogen smeulde razernij.


  Toen was het plotseling doodstil. En uit de richting van de gang klonk een stem.


  ‘Dat is helemaal niet nodig, mevrouw Xavier,’ zei Ellery vrolijk. ‘We weten er alles al van, ziet u. Droog uw tranen maar af mevrouw Carreau. Dit hoeft niet op een tragedie te gaan lijken. Vader en ik zijn buitengewoon betrouwbaar en u kunt ervan op aan dat wij uw geheim zullen bewaren, - langer,’ zei hij met een beweging van zijn hoofd, ‘dan sommige andere mensen, denk ik ... Papa, het is me een groot genoegen u te kunnen voorstellen aan de - eh - aan wat u gisterenavond zag of meende te zien.’ De inspecteur gaapte hem aan. ‘En aan twee van de leukste, aardigste, beleefdste en vriendelijkste jongens die ooit het land eraan kregen om op een slaapkamer te moeten blijven en besloten uit te knijpen, de gang op, om eens een kijkje te nemen bij die vreselijke mannen die in het huis van hun gastheer waren komen binnenvallen. Mag ik u voorstellen - van links naar rechts - aan de jongeheren Julian en Francis Carreau, de zoons van mevrouw Carreau. Ik heb zelf ook juist kennis met ze gemaakt en ik geloof dat het een paar leuke boys zijn!’


  Ellery stond in de deur en had aan elke kant een arm om de schouders van twee flinke, knappe jongens geslagen die met hun heldere ogen elke bijzonderheid van het toneel voor hen nieuwsgierig opnamen. Ellery die glimlachend achter hen stond, zag toch nog kans om zijn vader woedend aan te kijken. De oude heer bleef niet langer staan staren, maar deed tamelijk verlegen een paar passen naar voren. Het waren jongens van een jaar of zestien - stevig, breedgeschouderd, met door de zon verbrande gezichten en prettige regelmatige gelaatstrekken als die van hun moeder, maar mannelijker. Ze leken op elkaar als twee afgietsels van één model. Ze zagen er absoluut eender uit.


  Zelfs hun kleren - grijsflanellen pakken die onberispelijk zaten, frisse blauwe dassen, witte overhemden en zwarte sportschoenen - waren dezelfde.


  Maar niet het feit dat het tweelingen waren, waren oorzaak geweest van het staren van de inspecteur. Maar het verschijnsel dat ze niet naast, maar zo wat tegenover elkaar stonden, dat de knaap die rechts stond, zijn rechterarm om het middel van zijn broer geslagen had, dat de linkerarm van de jongen die links stond achter de rug van zijn broer verdween, dat hun keurige grijze jasjes langs - nee - in elkaar overliepen ter hoogte van hun borst.


  Het waren Siamese tweelingen.


  8. XIFOPAGUS


  Ze keken de inspecteur aan met een soort schuwe, maar jongensachtige nieuwsgierigheid en gaven hem om beurten met hun vrije hand een stevige handdruk. Mevrouw Carreau was weer helemaal zichzelf; ze zat rechtop in haar stoel en keek de jongens glimlachend aan. Wat die glimlach haar kostte, dacht Ellery bewonderend, kon alleen Ann Forrest maar raden. ‘Gossie, meneer!’ riep de rechter knaap uit met een prettige heldere stem. ‘Bent u een echte inspecteur van politie, zoals meneer Queen beweert?’


  ‘Tja, jongen, dat is zo,’ zei de inspecteur, zwakjes glimlachend. ‘En hoe heet jij?’


  ‘Ik heet Francis, meneer.’


  ‘En jij, jongen?’


  ‘Julian, meneer,’ antwoordde de ander. Zelfs hun stemmen klonken eender. Julian was misschien de ernstigste van de twee, dacht de inspecteur. Hij keek de oude heer vragend aan. ‘Mogen we die gouden detectivepenning eens zien, meneer?’ ‘Maar, Julian,’ mompelde mevrouw Carreau.


  ‘Ja, moeder.’


  De jongens keken hun knappe moeder aan. Ze lachten tegelijkertijd tegen haar; het was bijna spookachtig en toch niet onaangenaam om te zien. Toen liepen ze, met precies dezelfde passen en op hun dooie gemak de kamer door en de inspecteur zag hoe hun jonge brede ruggen dezelfde ritmische bewegingen maakten. Hij zag ook dat de linkerarm van Julian in gipsverband zat en vastgebonden was aan de rug van zijn broer.


  De jongens gingen naar de stoel waar hun moeder zat, en ze gaf hun om beurten een zoen op hun wang. Daarna gingen ze netjes op de divan zitten en keken de inspecteur aan zodat die er verlegen onder werd.


  ‘Ja,’ zei hij, een beetje van zijn stuk gebracht. ‘Dit verandert de zaak. Ik geloof dat ik nu weet wat dat allemaal betekent... Zeg, Julian, wat is er met je arm gebeurd, kerel?’


  ‘O, die heb ik gebroken, inspecteur,’ antwoordde de jongen onmiddellijk. ‘De vorige week. We waren buiten over een stuk rots gestruikeld, ziet u.’


  ‘Ja,’ zei Francis, ‘en dr. Xavier heeft hem gezet. Het deed niet zo erg veel pijn, wel Jules?’


  ‘Nee, niet zo heel erg,’ zei Julian manmoedig. En weer glimlachten ze tegen de inspecteur.


  ‘Hm,’ zei de inspecteur. ‘Weten jullie al wat er met dr. Xavier gebeurd is?’


  ‘Jawel, meneer,’ zeiden ze allebei eenvoudig en hun gezicht betrok. Maar ze konden een opgewonden glans in hun ogen toch niet verbergen.


  ‘Tk geloof,’ zei Ellery terwijl hij de kamer binnenstapte en de gangdeur dichtmaakte, ‘dat het beter is dat we eens ronduit met elkaar praten. U begrijpt, mevrouw Carreau, dat alles wat hier gezegd wordt, binnen deze vier muren blijft.’


  ‘Ja,’ zuchtte ze. Het is wel allemaal een beetje ongelukkig uitgevallen, meneer Queen. Ik had gehoopt... Ik ben niet zo heel erg dapper, ziet u.’ Ze keek haar zoons aan met een blik waaruit trots en pijn sprak.


  ‘Francis en Julian werden ruim zestien jaar geleden in Washington geboren. Mijn man leefde toen nog. Mijn jongens waren gezonde en gewone kinderen behalve -’ ze hield even op en sloot de ogen, ‘in één opzicht, zoals u ziet. Ze waren bij hun geboorte al aan elkaar gegroeid. Onnodig te zeggen dat mijn familie een en ander afschuwelijk vond.’ Ze hield op en haalde sneller adem.


  ‘De gewone kortzichtigheid van de grote lui,’ zei Ellery met een bemoedigend glimlachje. ‘Dat was inderdaad niet erg moedig. Ik verzeker u dat ik trots geweest zou zijn ...’


  ‘Dat ben ik ook,’ riep ze uit. ‘Het zijn de liefste kinderen die er bestaan - zo sterk en zo eerlijk - en geduldig ...’


  ‘Daar heb je moeder weer, hoor,’ zei Francis lachend. Julian keek zijn moeder alleen maar ernstig aan.


  ‘Maar ze waren met te velen,’ ging mevrouw Carreau zachtjes verder. ‘Ik was zwak en ook een beetje - bang. Bovendien dacht mijn man er net zo over als zij. Dus ...’ Ze maakte een hulpeloos gebaar. Het was niet moeilijk te begrijpen wat er toen gebeurd was. Een aristocratische familie die elke publiciteit verafschuwde; familieconferenties, grote sommen om het stilzwijgen af te kopen, de kinderen verwijderd uit de kliniek en onder de hoede van een bekwame en betrouwbare verpleegster, en een advertentie in de kranten dat mevrouw Carreau een doodgeboren kindje gekregen had...’ Ik zag hen dikwijls, maar in het geheim. Toen ze ouder werden, begrepen ze alles. Ze klaagden nooit, die lieve jongens, en waren altijd opgeruimd en helemaal niet verbitterd. Natuurlijk kregen ze de beste leraren en we consulteerden beroemde doktoren. Toen mijn man stierf, dacht ik - maar weer waren ze te sterk voor me. En, zoals ik al zei, ik was niet zo erg moedig. En al die tijd verlangde ik naar hen .. .’


  ‘Ja, ja,’ zei de inspecteur vlug terwijl hij zijn keel schraapte. ‘Wij begrijpen het wel, mevrouw Carreau. Er was zeker niets aan te doen, ik bedoel een operatie of zo ...’


  ‘Daar kunnen wij u wel over inlichten,’ zei Francis opgewekt. ‘Zo, jongeman?’


  ‘Jazeker, meneer. Kijk, wij zijn bij het borstbeen aan elkaar verbonden met een - een-'


  ‘Een spierbundel,’ zei Julian, het voorhoofd fronsend. ‘Jij kunt dat woord nu nooit onthouden, Fran. Ik dacht dat je dat nu toch zo zachtjes aan wel wist.’


  ‘Juist, een spierbundel,’ zei Francis, toestemmend knikkend bij die strenge kritiek. ‘En die is heel sterk, meneer. We kunnen hem zelfs een paar centimeter uitrekken!’


  ‘Maar doet ’t dan geen pijn?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Pijn? Welnee, meneer. Doet uw oor pijn als u dat uitrekt?’ ‘Nee,’ antwoordde de oude heer lachend, ‘dat is waar. Daar dacht ik niet aan.’


  ‘Een kraakbeenachtige spier,’ legde dr. Holmes uit. ‘Wat wij in de teratologie een xifoïde noemen. Een verbazingwekkend iets, inspecteur. Zeer elastisch en ontzettend sterk.’


  ‘We kunnen er kunstjes mee maken,’ zei Julian alsof dat vanzelf sprak.


  ‘Julian!’ zei mevrouw Carreau met zachte stem.


  ‘Maar ’t is toch zo, moeder. Dat weet u toch ook. Dat kunstje dat die echte Siamese tweelingen deden, hebben wij toch ook geoefend, we hebben ’t u toch zelf laten zien, weet u niet meer?’ ‘Maar Julian,’ zei mevrouw Carreau zachtjes terwijl ze tegen haar wil een lachje onderdrukte.


  Op het jonge gezicht van dr. Holmes verscheen plotseling een uitdrukking van de geïnteresseerde medicus. ‘Chang en Eng -zo heetten de Siamese tweelingen - konden elkaar optillen met dat kraakbeen alleen. Deze jongens zijn ook echte acrobaten. God, ze kunnen meer toeren uithalen dan ik!’


  ‘Dat komt omdat u niet genoeg traint, dokter Holmes,’ zei Francis. ‘Waarom probeert u het niet eens met een punching ball?’


  De inspecteur zat met een brede grijns op zijn gezicht rond te kijken; de atmosfeer was nu helemaal veranderd. Die natuurlijkheid van de jongens, hun vrolijk, intelligent uiterlijk en de absolute afwezigheid van alle bitterheid of jaloezie maakte dat geen van de gevoelens van medelijden die men toch zou kunnen verwachten, bij een van de aanwezigen opkwam. Mevrouw Carreau keek hen vol liefde aan.


  ‘Trouwens,’ ging Francis verder, ‘ik denk dat alles wel in orde zou komen als de dokters alleen hiermee maar rekening hoefden te houden ziet u, maar ..


  ‘Ik geloof dat ik dat beter uit kan leggen, ouwe jongen,’ zei dr. Holmes. ‘Kijk, inspecteur, er zijn drie gewone - voor zover er dan sprake kan zijn van gewone - types van zogenaamde Siamese tweelingen en van alle drie zijn er in de chirurgie tamelijk zeldzame gevallen bekend. Eerstens het piogopagus-type - rug aan rug - dat is een samengroeiing van de nieren. Het meest bekende voorbeeld daarvan waren de Blascek-tweelingen, Rosa en Josepha. Er werd destijds een poging gedaan om operatief in te grijpen ...’ Hij hield op terwijl zijn gezicht betrok. ‘Dan het ...'


  ‘Is die poging geslaagd?’ vroeg Ellery rustig.


  Dr. Holmes beet op zijn lip. ‘Eh - nee - Maar toen waren we nog niet zo ver als tegenwoordig ’


  ‘Ja, ja, dokter Holmes, praat u maar gerust door,’ zei Francis ernstig. ‘Wij weten alles van die gevallen af, ziet u, meneer Queen. Natuurlijk interesseerden we ons voor dergelijke dingen. De meisjes Blascek stierven ten gevolge van die operatie. Maar toen was dr. Xavier er ook niet -’


  Mevrouw Carreau zag nog witter dan het wit van haar ogen en de inspecteur wierp een woedende blik op Ellery en beduidde dr. Holmes om verder te gaan.


  ‘Dan hebben we het xifopagus-type - dat zijn de tweelingen die met elkaar vergroeid zijn door een uitwas aan het borstbeen. Dat is het meest bekende geval natuurlijk - dat van de originele Siamese tweelingen, Chang en Eng Bunker. Twee gezonde, normale wezens ..


  ‘Gestorven in 1874,’ vertelde Julian, ‘toen Chang longontsteking kreeg. Ze werden zesendertig jaar, waren getrouwd en hadden een hoop kinderen en alles.’


  ‘Het waren geen echte Siamezen,’ voegde Francis er glimlachend aan toe, ‘maar zowat driekwart Chinees en één kwart


  Maleis of zoiets. Ze zagen er altijd buitengewoon chic uit, inspecteur. En ook rijk... En dat zijn wij nu ook, ik bedoel xifopagus - niet rijk,’ zei hij haastig.


  ‘We zijn ook rijk,’ zei Julian.


  ‘Nou ja, je weet heel goed wat ik bedoel, Jules!’


  ‘Tenslotte,’ ging dr. Holmes verder, ‘bestaat dan nog het zogenaamde zij-aan-zij-type. De jongens zijn, zoals ik al zei, front-aan-front gegroeid. En natuurlijk hebben ze maar één bloedsomloop.’ Hij zuchtte. ‘Dr. Xavier was in het bezit van het volledige dossier over dit geval en de huisarts van mevrouw Carreau voegde daar zijn bevindingen bij.’


  ‘Maar,’ vroeg Ellery. ‘Wat was dan uw bedoeling, mevrouw Carreau, met die flinke boys hier naar Arrow Head te brengen?’


  Even heerste er stilte. Weer hing er die angstige atmosfeer. Mevrouw Xavier staarde mevrouw Carreau aan.


  ‘Hij zei,’ fluisterde het knappe vrouwtje, ‘dat er misschien ...’ ‘Gaf hij u hoop?’ vroeg Ellery langzaam.


  ‘Dat niet - precies. Er was een heel klein kansje. Ann - juffrouw Forrest, had gehoord dat hij in die richting aan het experimenteren was...’


  ‘Dr. Xavier,’ viel de jonge dokter haar in de rede, ‘bracht zijn tijd hier door met tamelijk bizarre proefnemingen. Of liever, ongewone proefnemingen. Hij was een groot man.’ Hij hield even op.


  ‘Hij besteedde heel wat tijd en geld aan die experimenten. Sommige werden ook gepubliceerd, maar lang niet allemaal, want dat vond hij niet prettig. Toen mevrouw Carreau schreef Hij hield op. De inspecteur keek van mevrouw Carreau naar dr. Holmes. ‘Ik geloof te mogen aannemen,’ mompelde hij, ‘dat u het enthousiasme van dr. Xavier niet deelde, dokter?’ ‘Dat,’ antwoordde de Engelsman stijfjes, ‘heeft hier niets mee te maken.’ Hij keek even naar de tweelingen met een mengsel van genegenheid en verdriet.


  Weer heerste er stilte. De oude heer liep de kamer rond. De jongens waren heel kalm, maar vol aandacht.


  Toen stond de inspecteur stil. ‘Hielden jullie van dr. Xavier, jongens?’ vroeg hij plotseling.


  ‘O ja,’ zeiden ze allebei direct.


  ‘Deed hij jullie ooit - eh - pijn?’


  Mevrouw Carreau sprong op, haar ogen keken argwanend.


  ‘Nee, meneer,’ antwoordde Francis. ‘Hij onderzocht ons alleen maar. Deed alle mogelijke proeven. Met X-stralen en injecties en speciaal voedsel en zo.’


  ‘Wij zijn aan die dingen gewend,’ zei Julian somber.


  ‘O, juist. En vannacht? Goed geslapen? Geen revolverschoten of zoiets?’


  ‘Nee, meneer.’


  De oude heer wreef nadenkend over zijn kin, en toen hij weer sprak, verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Hebben jullie al ontbeten?’


  ‘Ja, meneer, mevrouw Wheary heeft ons ontbijt vanmorgen al vroeg gebracht,’ zei Francis.


  ‘Maar we hebben weer honger,’ voegde Julian er snel bij.


  ‘Als jullie tweeën dan eens naar de keuken gingen,’ zei de inspecteur, ‘en mevrouw Wheary eens vroegen wat voor jullie op te snorren?’


  ‘Best, meneer!’ riepen ze samen uit, stonden op, kusten hun moeder, groetten en gingen de kamer uit met die eigenaardige ritmische gang van hun aaneengegroeide lichamen.


  9. DE MOORDENAAR


  Op het terras, voor een van de tuindeuren, verscheen een gebogen gestalte die de kamer in gluurde.


  ‘O, Bones,’ riep de inspecteur. De man schrok. ‘Kom eens even hier. Ik wou je wat vragen.’


  De oude man sloop naar binnen. Zijn onguur gezicht was nog dieper gerimpeld dan eerst en zijn lange pezige armen maakten schommelende bewegingen terwijl hij zijn handen opende en dichtkneep.


  Ellery bestudeerde het gezicht van zijn vader dat zonder bepaalde uitdrukking was.


  Er was iets op komst. Er broeide het een of ander plotseling opgekomen en maar half gevormde idee in zijn hoofd. ‘Mevrouw Xavier,’ begon de oude man, ‘hoe lang woont u hier?’


  ‘Twee jaar,’ antwoordde de vrouw toonloos.


  ‘Heeft uw man dit huis gekocht?’


  ‘Hij heeft het laten bouwen.’ Er verscheen weer een uitdrukking van angst in haar ogen ... Hij trok zich uit zijn praktijk terug, kocht de top van de Arrowberg, liet de plek hier gelijkmaken en bouwde dit huis. Toen zijn wij hier komen wonen.’


  ‘U bent niet zo lang getrouwd, wel?’


  ‘Nee.’ Ze scheen verrast. ‘Ongeveer zes maanden voor we hier kwamen wonen.’


  ‘Uw man was rijk, is ’t niet?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb me nooit in geldzaken verdiept. Hij gaf me altijd van alles het beste.’ De katachtige uitdrukking verscheen weer in haar ogen toen ze eraan toevoegde: ‘Het beste van de dingen die voor geld te koop waren.’ De inspecteur nam heel omslachtig een snuifje. Hij scheen heel zeker van zichzelf te zijn.


  ‘Ik meen me te herinneren dat uw man voordien nooit getrouwd geweest is, mevrouw Xavier - en u?’


  Ze klemde haar lippen opeen. ‘Ik was weduwe toen ik hem leerde kennen.


  ‘Hebt u geen kinderen?’


  ‘Nee.’


  ‘Hm.’ De inspecteur wenkte Mark Xavier. ‘U zult wel iets meer weten van het vermogen van uw broer, niet? Was hij rijk?’


  Xavier schrok op uit zijn gedachten. ‘Wat? O, rijk. Ja, hij zat er goed bij.’


  ‘Goed belegd?’


  De man haalde de schouders op. ‘Een gedeelte is onroerend goed en u weet wat dat tegenwoordig waard is. Maar het meeste in soliede staatspapieren. Toen hij zijn praktijk begon, had hij al wat geld van vader - net als ik - maar het meeste heeft hij verdiend in zijn beroep. Ik was zijn zaakwaarnemer, ziet u.’ ‘Aha,’ zei de inspecteur. ‘Ik ben blij dat u me dat zegt. Ik vroeg me al af hoe we door die rompslomp van testament en zo zouden komen ... Hij liet natuurlijk een testament na?’


  ‘Er ligt een kopie in de safe op zijn slaapkamer.’


  ‘Is dat zo, mevrouw Xavier?’


  ‘Ja.’ Ze was eigenaardig kalm.


  ‘Wat is de code?’ Ze zei het hem.


  ‘Goed. Blijf alstublieft allemaal hier. Ik ben zó terug.’ Hij knoopte zenuwachtig zijn jas dicht en haastte zich de kamer uit.


  Hij bleef lang weg. Het was heel stil in de huiskamer. Achter in het huis hoorde men de vrolijke kreten van Julian en Francis die zich blijkbaar met smaak en enthousiasme te goed deden aan de lekkerste hapjes uit mevrouw Wheary’s provisiekast. Toen klonk er een zware voetstap in de gang en ze keken allemaal naar de deur. Maar die bleef gesloten en de voetstappen gingen verder de gang in. Een ogenblik later zagen ze de gorillagestalte van Smith op het terras; hij staarde rechtuit over de zwarte rotsgrond voor het huis.


  Ellery had zich in een hoek van de kamer teruggetrokken. Om de een of andere reden voelde hij zich niet op zijn gemak. Wat was zijn vader toch van plan?


  Toen ging de deur weer open en de inspecteur verscheen. Zijn ogen glinsterden. In zijn hand hield hij een papier dat er erg officieel uit zag.


  ‘Ziezo,’ zei hij welwillend terwijl hij de deur sloot. Ellery keek hem peinzend aan. Er was iets aan ’t handje. Als de inspecteur welwillend werd gedurende een onderzoek, dan was er beslist iets aan ’t handje. ‘Ik heb het testament gevonden. Het is kort en bondig. Uit dat testament van uw man blijkt, mevrouw Xavier, dat u praktisch zijn enige erfgename bent. Wist u dat?’ Hij maakte een wuivend gebaar met het document. ‘Natuurlijk.’


  ‘Ja,’ ging de inspecteur verder, ‘behalve een klein legaat aan zijn broer Mark en nog een paar andere schenkingen aan verschillende medische inrichtingen - instituten voor onderzoek en zo - erft u het grootste gedeelte van al zijn bezittingen. En die zijn aanzienlijk, zoals u me al vertelde, mevrouw Xavier.’ ‘Jawel,’ mompelde mevrouw Xavier.


  ‘Bovendien schijnt er geen twijfel te zijn aan de echtheid van dat testament en het overdragen van die bezittingen,’ zei de oude heer. ‘Er is toch geen kans op een proces, wel, meneer Xavier?’


  ‘Natuurlijk niet! Er is niemand die dat testament zal betwisten. Ik zeker niet, zelfs al had ik er reden toe - en die heb ik niet -en ik ben de enige bloedverwant van John. Bovendien - al doet dat er niets toe - mijn schoonzuster heeft evenmin familieleden. Wij zijn de laatst overgebleven verwanten.’


  ‘Dat maakt de zaak al heel gemakkelijk, dat moet ik zeggen,’ zei de inspecteur glimlachend. ‘Apropos, mevrouw Xavier, u had toch geen bepaalde meningsverschillen met uw man, wel? Ik bedoel, u kibbelde toch niet over al die dingen die een huwelijk dat op latere leeftijd gesloten wordt, gewoonlijk doen mislukken?’


  ‘Toe, alstublieft.’ Ze hield haar hand voor haar ogen. Dat is óók heel gemakkelijk, dacht Ellery grimmig. Hij lette nu goed op zijn vader, voelde hoe elke zenuw in zijn lichaam gespannen was.


  Toen kraakte onverwachts de stem van Bones: ‘Dat is een leugen. Ze maakte hem het leven tot een hel!’


  ‘Bones,’ hijgde mevrouw Xavier.


  ‘Ze sarde hem altijd,’ ging Bones door terwijl zijn halsspieren strak trokken en zijn ogen weer vonkten. ‘Ze gunde hem geen minuut rust, dat serpent!’


  ‘Dat is interessant,’ zei de inspecteur, nog steeds glimlachend, ‘en jij bent een gezellige vent om in huis te hebben, Bones, ouwe jongen. Ga door. Ik geloof dat jij veel op had met dr. Xavier, niet?’


  ‘Ik zou voor hem hebben willen sterven.’ Hij kneep zijn benige vuisten dicht. ‘Hij was de enige die me hielp toen ik in de put zat, de enige die me niet als een paria behandelde, niet als uitvaagsel ... Voor haar was ik lucht!’


  Zijn stem zwol aan tot gekrijs. ‘Ik zeg u dat zij ...'


  ‘In orde, in orde, Bones,’ zei de inspecteur, nu iets scherper.


  ‘’t Is nu wel genoeg. En luister nu eens even goed naar mij, allemaal. Wij vonden in de hand van dr. Xavier een half verscheurde speelkaart. Hij had blijkbaar de kracht gevonden om voor hij stierf, nog een aanwijzing te geven omtrent de identiteit van zijn moordenaar. Hij scheurde een schoppenzes doormidden.’


  ‘Schoppenzes!’ hijgde mevrouw Xavier, haar ogen leken uit hun kassen te rollen.


  ‘Ja, mevrouw, schoppenzes,’ zei de inspecteur terwijl hij haar met een soort geheime tevredenheid aankeek. ‘Laten we nu eens gaan deduceren. Wat kan hij daarmee bedoelt hebben? Hij gebruikte geen hele kaart, maar slechts de helft. Dat wil zeggen, de kaart als kaart was niet het voornaamste; maar die helft, of liever, wat er op die helft stond.’


  Ellery staarde hem aan. Dus er was toch iets aan ’t handje. Een oude vos kon dus ook nog iets leren. Hij grinnikte in zichzelf. ‘Op die helft,’ vervolgde de inspecteur, ‘stond het cijfer 6 in de hoek en een paar - hoe noem je dat?’


  ‘Ogen,’ zei Ellery.


  ‘Ogen dus - hier schoppen. Nu, betekent dat iets voor een van u allen?’


  ‘Schoppen?’ Bones bevochtigde zijn lippen. ‘Ik gebruik een schop in de tuin -’


  ‘Kom,’ grinnikte de inspecteur. ‘Laten we nu geen sprookje gaan verzinnen. Dan zou het te ingewikkeld worden. Nee, jou bedoelde hij niet, Bones.’


  ‘Schoppen,’ zei Ellery kortaf, ‘als het tenminste iets zou betekenen - wat ik betwijfel - betekent “dood”. Dat is de gewone betekenis altijd geweest, zie je.’ Zijn ogen vernauwden zich en hij lette alleen nog maar op zijn vader.


  ‘Enfin, wat het ook betekent, dat komt er niet zo op aan. Wat er wel op aankomt, is het cijfer 6. Betekent dat cijfer 6 iets voor een van u allen?’


  Zij staarden hem aan.


  ‘Blijkbaar niet,’ grinnikte hij. ‘Enfin, dat dacht ik wel. Als cijfer zou ik trouwens ook niet weten hoe ik het met iemand hier in verband zou moeten brengen; dat zou goed zijn voor die detectiveromannetjes met geheime genootschappen en dergelijke onzin; maar als woord?’


  Hij hield grinnikend op en zijn gezicht werd strak. ‘Mevrouw Xavier, u hebt een dubbele naam, nietwaar?’ Zij bracht met een


  verschrikt gebaar haar hand naar haar mond. ‘Ja,’ zei ze zachtjes. ‘Isère, dat is mijn meisjesnaam. Ik ben Franchise .. .’ ‘Juist, Sarah Isère Xavier,’ zei de inspecteur grimmig. ‘Welnu’ - hij stak zijn hand in zijn binnenzak en haalde een velletje teer gekleurd schrijfpapier voor de dag waarop bovenaan een monogram stond van drie hoofdletters. ‘Ik heb dit vel schrijfpapier in uw schrijftafel gevonden, mevrouw Xavier. Geeft u toe dat dit van u is?’


  Ze stond op en wankelde. ‘Ja, ja, maar ...’ Hij stak het vel omhoog zodat ze het allemaal konden bekijken. Het monogram was s i x.1


  1 Six = Zes.


  De inspecteur liet het blad weer zakken en deed een pas vooruit. ‘In het laatste uur van zijn leven beschuldigde dr. Xavier SIX van de moord. Ik begreep dat twee van uw initialen S en X waren. Mevrouw Xavier, ik arresteer u, verdacht van moord op uw man!’


  Gedurende het eerste ogenblik hoorde men niets dan het vrolijke lachen van Francis dat zwak doorklonk uit de keuken. Mevrouw Carreau zag zo bleek als een lijk en hield haar rechterhand tegen haar hart gedrukt. Juffrouw Forrest beefde. Dr. Holmes keek naar de grote vrouw die voor hem stond met een uitdrukking van ongeloof, afkeer en een opkomende woede. Mark Xavier zat doodstil in zijn stoel, alleen de spieren van zijn kaak bewogen. Bones stond triomfantelijk naar mevrouw Xavier te staren.


  ‘U wist dat u een massa geld zou krijgen als uw man stierf, niet?’ beet de inspecteur haar toe.’


  Ze deed een pas achteruit en haalde zwaar adem. ‘Ja ‘U was jaloers op mevrouw Carreau, hè, ontzettend jaloers. U kon niet velen dat uw man en zij samen geheimen hadden, zoals u dacht - terwijl ze alleen spraken over de jongens van mevrouw Carreau?’ Hij kwam dichter naar haar toe terwijl hij haar geen ogenblik losliet met zijn strenge ogen.


  ‘Ja, ja,’ hijgde ze en weer deed ze een pas terug. ‘Toen u gisterenavond mevrouw Carreau achterna sloop en haar de studeerkamer van uw man binnen zag gaan en er ook weer uit zag komen, was u razend van jaloezie, niet?’ ‘Ja,’ fluisterde ze.


  ‘U ging naar binnen en nam de revolver uit de lade en schoot op hem, doodde hem, vermoordde hem, nietwaar, mevrouw Xavier? Dat hebt u immers gedaan?’ Ze stiet tegen de leuning


  van de stoel, struikelde en viel met een smak op de zitting. Haar mond bewoog zich zonder geluid te geven, zoals de bek van een vis achter het glas van een aquarium.


  ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ja.’


  Haar glazige ogen rolden in hun kassen, dan sidderde ze even en viel toen flauw.


  10. LINKS EN RECHTS


  Het werd een verschrikkelijke middag. De zon was ontzettend heet. Ze goot haar sterke, alles verzengende stralen over het huis en de rotsen en veranderde die in een echte hel. De bewoners van Arrow Head liepen in het huis rond als geesten, spraken nauwelijks, vermeden elkaar, afgetobd als ze waren; ze voelden zich ziek en doodop. Zelfs de tweelingen leden eronder; ze zaten rustig op het terras en bekeken de ouderen vol aandacht.


  De bewusteloze was toevertrouwd aan de zorgen van dr. Holmes en Ann Forrest daar gebleken was dat die verbazingwekkende jongedame jarenlang verpleegster geweest was voor ze bij mevrouw Carreau in betrekking kwam. De mannen droegen de zware figuur van mevrouw Xavier naar haar slaapkamer. ‘Het zal het beste zijn haar een slaapmiddel in te geven, dokter,’ zei de inspecteur peinzend toen hij neerkeek op het knappe stille gezicht, maar in zijn ogen was geen triomf, slechts afkeer. ‘Ze is een zenuwpatiënte. Die vallen bij het minste al flauw, misschien doet ze wel een zelfmoordpoging als ze weer bijkomt. Geef haar maar een injectie of zoiets.’


  Dr. Holmes knikte zwijgend, ging naar het laboratorium en kwam terug met een gevulde injectiespuit. Ann Forrest stuurde de mannen de kamer uit. Zij en de dokter losten elkaar af bij het bed van de slapende vrouw gedurende de rest van de middag.


  Mevrouw Wheary huilde even, maar niet erg overtuigend, toen men haar vertelde van de schuld van haar meesteres. Ze had altijd wel geweten, zei ze tegen de inspecteur, tussen haar tranen door, dat het niet goed af zou lopen, want zij was veel te jaloers. En hij was zo’n lieve, goeie, knappe man die zelfs niet naar andere vrouwen kéék. ‘Ik was al huishoudster bij hem voor hij trouwde, meneer, en toen zij bij ons kwam, begon het lieve leventje. Jaloers? Ze was gewoon gek.’ De inspecteur gromde iets en werd meteen weer praktisch. Ze hadden sinds de vorige avond geen van allen iets gegeten. Zou mevrouw Wheary kans zien om iets op te duikelen voor de lunch? Hijzelf was zowat uitgehongerd.


  Mevrouw Wheary zuchtte, veegde haar laatste traan weg en verdween in de keuken. ‘Maar,’ griende ze tegen de inspecteur terwijl ze ging, ‘er is anders niet zo heel veel voorraad meer in huis, meneer.’


  ‘Wat zegt u?’ vroeg de inspecteur verbaasd. ‘Ja, ziet u,’ snoof mevrouw Wheary, ‘we hebben nog wat blikgroenten en zo, maar die gewone dingen die nogal gauw bederven zoals melk en eieren en boter en vlees en gevogelte, dat is bijna op, meneer. De leverancier uit Osquewa komt maar eens per week omdat ’t zo’n verschrikkelijk eind is over die bergwegen hier. Hij had er gisteren moeten zijn, maar met die brand en zo ...’


  ‘Enfin, doet u uw best maar,’ zei de oude heer vriendelijk terwijl hij haar achterliet. In de half donkere gang waar niemand hem zag, betrok zijn gezicht. De dingen zagen er niet zo erg rooskleurig uit ondanks de oplossing van de misdaad. Toen dacht hij aan de telefoon en stapte met vernieuwde hoop naar de huiskamer. Na een tijdje legde hij de hoorn weer neer terwijl hij een hulpeloos gebaar maakte met zijn schouders. De lijn was gestoord. Het onvermijdelijke was eindelijk gebeurd, het vuur had de telefoonpalen bereikt en de draden waren gesmolten. Ze waren helemaal afgesneden van de buitenwereld. Het had geen nut, dacht hij bij zichzelf terwijl hij het terras opliep, de anderen nog meer ongerust te maken en dus glimlachte hij automatisch tegen de tweelingen. Hij vond zichzelf een ezel om juist nu met vakantie te gaan. En wat Ellery betreft... Plotseling stond hij stil, juist toen mevrouw Wheary uit de gang kwam om te zeggen dat de lunch klaarstond.


  Waar zat Ellery toch? dacht de inspecteur. Vlak nadat ze mevrouw Xavier boven gebracht hadden, was hij verdwenen. Hij liep naar de rand van het terras en keek over de verspreide rotsblokken in het gloeiend hete zonlicht. De grond was zo kaal en akelig en somber als de oppervlakte van een onbewoonde planeet. Toen zag hij iets wits onder een boom die links, dicht bij het huis stond. Ellery lag languit in de schaduw van een eik met de handen onder zijn hoofd naar de groene blaren boven hem te staren.


  ‘Lunchen!’ schreeuwde de inspecteur terwijl hij zijn handen aan de mond zette als een megafoon. Ellery schrok wakker. Toen krabbelde hij op zijn dooie gemak op de been, klopte zijn kleren af en kuierde naar het huis toe.


  Het was een sombere maaltijd die in stilte verorberd werd. Het voedsel was karig en vrij smakeloos, maar dat scheen maar weinig verschil uit te maken, want ze wurgden alles maar zonder veel animo naar binnen, merkten zelfs nauwelijks op wat ze eigenlijk in hun mond staken. Dr. Holmes was er niet bij, hij was nog steeds boven bij mevrouw Xavier. Toen juffrouw Forrest klaar was, stond ze kalm op en verdween. Een paar minuten daarna kwam de jonge dokter, ging zitten en begon te eten. Niemand zei iets. Na de lunch verspreidden ze zich. Meneer Smith die men met heel veel fantasie ‘gast’ zou kunnen noemen, beschouwde zichzelf toch niet als zodanig. Hij was niet bij de anderen gaan zitten in de huiskamer omdat hij al eten gekregen had van mevrouw Wheary. Hij hield zich helemaal afzijdig en geen mens probeerde nader kennis met hem te maken. Het grootste gedeelte van de middag bracht hij door met het terras op en neer te lopen waarbij hij vochtige sigaren rookte.


  ‘Wat heb je toch?’ vroeg de inspecteur toen hij met Ellery na de lunch op hun kamer was om zich op te frissen en een ander kostuum aan te trekken. ‘Je ontwricht je kaak nog als je zo’n lang gezicht trekt.’


  ‘O, niets,’ mompelde Ellery terwijl hij op het bed neerplofte. ‘Ik heb alleen maar ’t land.’


  ‘’t Land? Waaraan?’


  ‘Aan mezelf.’


  De inspecteur grinnikte. ‘Omdat jij dat velletje schrijfpapier niet ontdekt hebt? Nou ja, je kunt niet altijd boffen.’


  ‘O nee, daarom niet. Dat was heel slim en u behoeft daar niet zo bescheiden over te doen. Nee, om iets anders.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat is nu juist waarom ik ’t land heb,’ zei Ellery, ‘ik weet niet waarom.’ Hij ging rechtop zitten en wreef nadenkend over zijn wang. ‘Noem het intuïtie als u wilt, maar er is iets wat mijn ingesluimerde speurdersinstincten weer wakker probeert te maken. Maar wat het is weet ik verdomd niet.’


  ‘Neem maar een douche,’ zei de inspecteur medelijdend. ‘Misschien is het alleen maar hoofdpijn.’ Toen ze weer aangekleed waren, liep Ellery naar het venster aan de achterkant en keek de afgrond in. De inspecteur liep op en neer om zijn kleren in de kast weg te hangen.


  ‘U bent zich aan het installeren voor een lang verblijf hier, niet?’ mompelde Ellery zonder zich om te keren. De inspecteur stond verrast stil. ‘Och, dan heb ik tenminste iets te doen,’ gromde hij eindelijk. ‘Ik heb zo ’t idee dat we het vóór we een paar dagen verder zijn, wel drukker zullen hebben.’


  ‘Hoezo?’


  De oude man gaf geen antwoord.


  Even later merkte Ellery op: ‘We moeten zorgen dat we in dit zaakje alles grondig doen. Hebt u de studeerkamer afgesloten?’ ‘De studeerkamer?’ De inspecteur staarde hem aan. ‘Nee, waarom?’


  Ellery haalde de schouders op. ‘Je kunt nooit weten. Laten we maar naar beneden gaan. Ik heb zin om de plaats van de misdaad nog eens terug te zien. Misschien dat ik dan ook te weten kom wat me eigenlijk hindert.’


  Ze gingen naar beneden. Het huis leek leeg. Behalve Smith op het terras was er niemand te zien.


  De plaats van de misdaad zag er nog net zo uit als eerst. Ellery die nog steeds die vage onrust voelde, doorzocht de kamer nog eens grondig. Maar de schrijftafel met de kaarten, de bureaustoel, het dressoir, het moordwapen, de kogels - alles lag er onaangeroerd.


  ‘Je bent een oud wijf,’ zei de inspecteur hartelijk. ‘Maar het was stom om die revolver zo te laten liggen. En ook die kogels. Ik zal ze maar een veiliger plaatsje geven.’


  Ellery keek peinzend naar het schrijftafelblad. ‘U kunt die kaarten ook wel opbergen. Tenslotte zijn dat ook stille getuigen. Het is wel een idiote zaak. Het lijk opgeborgen in een koelkast, de bewijsmiddelen bewaard voor de officiële personen, een heerlijk vuurtje dat bij wijze van spreken onze voeten verwarmt . .. werkelijk hoogst eigenaardig.’


  Hij schoof de kaarten in elkaar, zorgde dat al de plaatjes boven kwamen te liggen en reikte ze aan zijn vader. Het afgescheurde stuk met de schoppenzes erop en de rest van die kaart, het ineengefrommelde stuk, stak hij na een kleine aarzeling zelf in zijn zak.


  De inspecteur zag een yalesleutel in het slot van de deur die naar het laboratorium ging. Hij sloot die tussendeuren af, deed de bibliotheekdeur op slot met een gewone stalen sleutel van zijn eigen sleutelring en gebruikte diezelfde sleutel om de deur naar de gang aan de buitenkant af te sluiten.


  ‘En waar wilt u dat bewijsmateriaal verbergen?’ vroeg Ellery toen ze de trap opliepen.


  ‘Dat weet ik nog niet. We moeten een veilige plaats zien te vinden.’ ‘Waarom liet u alles niet in de studeerkamer achter? U deed toch moeite genoeg om al die deuren af te sluiten?’


  De inspecteur lachte. ‘De gangdeur en die van de bibliotheek kan elk kind open krijgen. Ik heb ze alleen maar op slot gedaan voor het effect... Wat hebben we nu weer?’


  Er stond een groepje mensen voor de open deur van mevrouw Xaviers slaapkamer. Zelfs mevrouw Wheary en Bones stonden erbij.


  Ze liepen hen voorbij de kamer in waar ze dr. Holmes en Mark Xavier zagen die over het bed gebogen stonden.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de inspecteur kortaf.


  ‘Ze komt weer bij,’ zei dr. Holmes, ‘en ik ben bang dat ze tekeer zal gaan. Houd haar vast, Xavier. Juffrouw Forrest, geef mijn spuitje...’


  De vrouw worstelde wanhopig om los te komen. Ze waaide met armen en benen alsof het dorsvlegels waren en haar ogen staarden zonder uitdrukking naar het plafond.


  ‘Wacht even,’ mompelde de inspecteur. Hij boog zich over het bed en zei hard en duidelijk: ‘Mevrouw Xavier.’


  Het spartelen hield op en haar ogen begonnen weer verstandig te kijken. Ze draaide haar hoofd om en keek tamelijk verward om zich heen. ‘U stelt u nogal dwaas aan, mevrouw Xavier,’ ging de inspecteur op dezelfde scherpe toon verder. ‘En u schiet er niets mee op, dus schei er maar gerust mee uit.’


  Ze beefde en sloot haar ogen. Toen deed zij ze weer open en begon zachtjes te huilen.


  De mannen gingen met een zucht van opluchting rechtop staan. Mark Xavier veegde zijn vochtige voorhoofd af en dr. Holmes keerde zich met hangende schouders af.


  ‘Ze is zó weer in orde,’ zei de inspecteur kalm. ‘Maar ik zou haar toch niet alleen laten, dokter. Tenminste zolang ze kalm is. Als ze wild wordt, moet u haar maar opnieuw inspuiten.’


  Hij schrok toen hij haar hees, maar duidelijk hoorde zeggen: ‘Ik zal u geen last meer geven.’


  ‘Dat is goed, mevrouw Xavier, dat is in orde,’ zei de inspecteur hartelijk.


  ‘Apropos, dokter Holmes, misschien weet u of er hier in huis een plaats is waar ik iets veilig kan opbergen.’


  ‘Misschien de safe hier in de kamer,’ antwoordde de dokter. ‘N-nee, liever niet. Het is voor het bewijsmateriaal, ziet u.’ ‘Bewijsmateriaal?’ gromde Xavier.


  ‘Ja, die kaarten van de schrijftafel in de studeerkamer -'


  ‘O.’


  ‘In de huiskamer is een lege stalen kast, meneer,’ merkte mevrouw Wheary verlegen op vanuit de gang. ‘Het is een soort safe, maar de dokter gebruikte hem nooit.’


  ‘En wat is de code?’


  ‘Er is geen code, meneer. Er zitten alleen maar een paar sloten op en er is maar één sleutel van en die ligt in de la van de tafel.’ ‘Goed. N et wat ik hebben moet. Dank u wel, mevrouw Wheary. Kom El.’


  En de inspecteur liep de kamer uit terwijl aller ogen hem nastaarden. Ellery slenterde hem peinzend achterna. Toen ze op de trap waren, keek hij zijn vader van opzij even aan.


  ‘Dat was een fout,’ merkte hij op.


  ‘Wat?’


  ‘Een fout,’ herhaalde Ellery geduldig. ‘Maar het maakt absoluut geen verschil. Het voornaamste bewijs heb ik in m’n zak,’ en hij klopte op de zak waarin hij de twee helften van de kaart gestoken had. ‘Bovendien kan het interessant worden. Een soort val, hè? Was dat de bedoeling?’


  De inspecteur zag er een beetje schaapachtig uit. ‘Nou, eigenlijk niet. Daar had ik niet aan gedacht. Maar misschien heb je gelijk.’


  Ze liepen de huiskamer in en probeerden de bewuste kast te vinden. Ze stond ingebouwd in een van de muren bij de haard en was dusdanig beschilderd dat ze niet afstak tegen de houten lambrizering; inderdaad een goed verborgen schuilplaats. Ellery vond de sleutel in de lade van de tafel, hij bekeek hem even, haalde zijn schouders op en gooide hem toen naar zijn vader.


  De inspecteur ving de sleutel op, stak hem in het slot en maakte de kast open. Het mechanisme werkte met een geluid van ingewikkelde grendels. De diepe ruimte van de kast bleek leeg te zijn. Hij haalde het pak kaarten uit zijn zak, bekeek ze even, zuchtte en smeet ze in de bergruimte.


  Ellery keerde zich ineens om bij een zwak geluid op het terras. De reusachtige gestalte van Smith verscheen voor een tuindeur, de neus platgedrukt tegen het glas, openlijk de zaak bespionerend. Hij schrok bij die beweging van Ellery, sprong opzij en verdween. Ellery hoorde zijn olifantestap klinken op de houten vloer van het terras. De inspecteur haalde het moordwapen en de doos met patronen voor de dag. Hij aarzelde en stak ze toen weer bij zich.


  ‘Nee,’ mompelde hij, ‘dat is te gewaagd. Ik zal ze maar bij me houden. Ik moet eerst weten of dit de enige sleutel is van die kast. ‘Ziezo,’ en hij smeet de deur dicht en sloot die af. De sleutel deed hij aan zijn sleutelring.


  Hoe later het werd, des te stiller werd Ellery. De inspecteur geeuwde, liet hem aan zijn lot over en kuierde naar zijn slaapkamer om een dutje te doen. Toen hij de deur van mevrouw Xaviers slaapkamer passeerde, zag hij hoe dr. Holmes met de handen op zijn rug bij een van de ramen stond. De vrouw lag rustig en met wijd open ogen op het bed. Hij zuchtte en liep door.


  Toen hij een uur later opgestaan was, weer helemaal fris, zag hij dat de slaapkamerdeur dicht was. Hij deed ze zachtjes open en gluurde naar binnen.


  Mevrouw Xavier lag nog net zo als eerst. Dr. Holmes was blijkbaar niet van houding veranderd. Maar Ann Forrest was er nu ook. Ze lag op een sofa vlak bij het bed, met haar ogen dicht.


  De inspecteur deed de deur dicht en ging naar beneden. Mevrouw Carreau, Mark Xavier, de tweelingen en meneer Smith waren op het terras. Mevrouw Carreau deed net alsof ze een tijdschrift las, maar haar ogen schenen vol tranen en ze bewoog haar hoofd absoluut niet.


  Smith liep nog steeds op het terras heen en weer en kauwde op zijn sigaar. De tweelingen waren verdiept in een partij schaak. Mark Xavier lag half in een stoel, het hoofd op zijn borst. Blijkbaar sliep hij.


  ‘Heeft iemand mijn zoon gezien?’ vroeg de inspecteur.


  Francis Carreau keek op. ‘Hallo, inspecteur,’ zei hij vrolijk. ‘Meneer Queen? Ik geloof dat ik hem een uur geleden daar onder de bomen heb zien lopen. Hij had een pak kaarten bij zich,’ voegde Julian er aan toe. ‘Vooruit, Fran, jij moet zetten. Je krijgt klop, ventje.’


  ‘O nee,’ antwoordde Francis, ‘want als jij die raadsheer neemt dan pak ik jouw koningin. Zie je? Wat zeg je daarvan?’


  ‘Wel verdraaid,’ zei Julian spijtig. ‘Ik geef ’t op. Nog een?’ Mevrouw Carreau keek glimlachend op. De inspecteur glimlachte eveneens tegen haar, keek eens naar de lucht en liep de stenen trappen af naar het tuinpad. Hij sloeg linksaf in de richting van de plek waar Ellery vóór de lunch gelegen had. De zon stond laag aan de hemel en de lucht was zwaar en loom. Hij snoof en stond plotseling stil. Het zwakke windje had een scherpe geur in zijn neusgaten geblazen. Het was - ja - de geur van verbrand hout. Verschrikt keek hij naar de lucht vlak boven de bomen. Maar hij zag geen rook. De windrichting was veranderd en nu zouden ze die smerige brandlucht hier houden tot de wind weer draaide. Toen hij verder liep, viel er een grote vlok as op zijn hand. Hij veegde ze vlug af en liep door.


  Hij was nu in de schaduw van de bomen en keek in het schemerdonker dat daar hing terwijl zijn ogen staken na het felle licht op die open ruimte. Ellery was nergens te zien. De inspecteur bleef rustig waar hij was tot zijn ogen gewend waren aan het flauwe licht en liep dan scherp luisterend verder. De boomkruinen sloten zich boven hem en de hete lucht die er hing, prikkelde zijn keel.


  Hij stond op het punt om Ellery te roepen toen hij een vreemd, scheurend geluid hoorde aan zijn rechterhand. Hij liep op zijn tenen die kant uit en gluurde voorzichtig om de stam van een grote boom heen.


  Vijf meter van hem vandaan zat Ellery met zijn rug tegen een ceder geleund. Hij was bezig met een eigenaardig werkje. Om hem heen lagen overal gescheurde en ineengefrommelde speelkaarten. Op het ogenblik dat de inspecteur hem in de gaten kreeg, had hij zijn handen voor zich uitgestoken terwijl hij met de wijsvinger en duim van elke hand een kaart voorzichtig bij de hoeken vast had. Daarbij keek hij ernstig naar de bovenste tak van een boom tegenover hem. Toen scheurde hij de kaart in tweeën met een bijna nonchalante beweging, en even nonchalant verfrommelde hij een van de twee stukken en gooide dat weg. Direct daarop keek hij oplettend naar de helft die hij in zijn hand hield, gromde iets, wierp ze weg, stak zijn hand in een van zijn jaszakken, haalde er een andere kaart uit en begon het hele idiote gedoe weer opnieuw: omhoog staren, stukscheuren, verfrommelen, onderzoeken enzovoorts.


  De inspecteur bekeek zijn zoon een poosje met gefronste wenkbrauwen. Toen maakte hij een beweging met zijn voet en er kraakte een takje. Ellery draaide zijn hoofd snel in de richting van dat geluid.


  ‘O, bent u het,’ zei hij weer gerust. ‘Dat was stom, papa. Dat kan u nog eens een kogel kosten.’ De inspecteur snoof woedend. ‘En wat ben jij hier aan ’t uitspoken?’


  ‘Een diepgaand onderzoek,’ antwoordde Ellery, ‘ik ben op het spoor van dat “iets” waar ik het vanmiddag over had. Het begint nu vastere vorm aan te nemen. Hier..Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde nog een kaart tevoorschijn. De inspecteur zag dat het er een was van een pak dat hij de vorige avond in de speelkamer had zien liggen. ‘U wilt wel iets voor me doen, hè, papa?’


  Hij duwde zijn verbaasde vader de kaart in zijn vingers. ‘Scheur die kaart nu eens in tweeën, knijp dan een van die stukken in elkaar en gooi dat dan weg.’


  ‘Waarvoor in godsnaam?’ vroeg de oude heer.


  ‘Toe nou maar. Dit is een nieuwe methode om vermoeide detectives op te kikkeren. Scheur ze kapot en dan één stuk in elkaar frommelen.’


  Schouderophalend gehoorzaamde de inspecteur. Ellery keek vol aandacht naar de hand van zijn vader. ‘Nou - en?’ gromde de inspecteur terwijl hij het stuk dat hij nog vasthield, bekeek. ‘Hm. Interessant. Ik dacht wel dat het zou lukken, maar ik was er niet zeker van omdat ik van tevoren wist wat er zou moeten gebeuren. Dat is juist de pest bij die proeven, dat je van tevoren weet wat je bereiken wilt. Nou, wacht ’s even, juist, als dat waar is en het lijkt nu wel op een axioma van Euclides, dan blijft er nog maar één vraagstuk over ...’ Hij ging op de grond zitten tegen de ceder aan, midden tussen de kaartsnippers, boorde met zijn hakken gaten in de grond, beet op zijn onderlip en keek naar de grond.


  De inspecteur begon te koken, bedacht zich echter en bleef geduldig wachten op het resultaat van dat diep en geheimzinnig nadenken van zijn zoon. Hij wist uit ondervinding dat Ellery zelden geheimzinnig deed als hij er geen reden voor had. Het zou beslist wel iets belangrijks zijn waar hij zich nu mee bezighield. De inspecteur begon zelfs al een beetje licht in de duisternis te zien terwijl hij de zaak nog eens overdacht, toen hij opgeschrikt werd door het plotseling opspringen van Ellery die met glinsterende ogen uitriep: ‘Gevonden. Verdorie, ik had ’t direct kunnen weten. Dat was maar kinderspel vergeleken met het eerste. Ja, klopt precies ... Móét zo zijn. Een overtuigend bewijs van de deugdelijkheid van het veelvuldig misbruikte deduceren en combineren. Kom op, ouwe heer. U zult getuige zijn van de verwezenlijking van een hersenschim. Een


  zeker iemand zal uiterst dankbaar zijn voor de hardnekkigheid van die schim die mij vanmorgen zo treiterend vervolgde.’


  Hij haastte zich naar de open plek met een ernstig, maar tevreden gezicht. De inspecteur trippelde achter hem aan met een gevoel van spijt.


  Ellery stapte de trap van het terras op en keek rond terwijl hij iets sneller ademhaalde. ‘Zoudt u zo goed willen zijn om even mee naar boven te gaan? Wij willen u iets bijzonders laten zien.’ Mevrouw Carreau stond verbaasd op. ‘Wij allemaal? En iets bijzonders, meneer Queen?’ De tweelingen lieten hun schaakbord staan en sprongen met open mond op.


  ‘Jazeker. U ook, meneer Smith. En meneer Xavier, u moeten we ook hebben. En natuurlijk Francis en Julian.’


  Toen liep hij het huis binnen. De vrouw, de twee mannen en de tweelingen keken verbaasd en verrast de inspecteur aan, maar de oude heer speelde zijn rol goed - trouwens, dat was niet de eerste keer voor hem. Hij keek heel streng en volgde hem het huis in, inwendig even verbaasd en nieuwsgierig naar wat er wel aan de hand zou zijn. En het spijtige gevoel werd steeds erger.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei Ellery vrolijk toen ze aarzelend bleven staan in de deur van mevrouw Xaviers slaapkamer. De moordenares zat, op haar ellebogen geleund, in bed en staarde gefascineerd naar de brede rug van Ellery. Ann Forrest was opgestaan en zag er bleek en verschrikt uit. Dr. Holmes bestudeerde Ellery’s profiel met een raadselachtige blik.


  Ze kwamen allen binnen terwijl 2e vermeden de vrouw op het bed aan te kijken.


  ‘We hoeven niet zo officieel te doen,’ ging Ellery door op dezelfde luchtige toon. ‘Neemt u plaats, mevrouw Carreau. Blijft u liever staan, juffrouw Forrest? Nou, ik zal u niet dwingen, hoor. Maar waar is mevrouw Wheary? En Bones? Bones hoort er ook bij.’ Hij liep de gang in en ze hoorden hoe hij de huishoudster en het manusje-van-alles riep. Hij kwam weer binnen en een ogenblik later verschenen ook de gezette mevrouw Wheary en de uitgemergelde oude man, allebei erg bleek. ‘O, kom maar binnen, kom binnen. Ziezo, nu zijn we voltallig, geloof ik en we zullen eens een kleine demonstratie geven van de scherpzinnigheid van een misdadige opzet. Maar vergissen is menselijk en we hebben goddank met een tegenstander van vlees en bloed te maken.’


  Deze merkwaardige toespraak had een direct gevolg, want mevrouw Xavier ging langzaam rechtop zitten terwijl haar donkere ogen glinsterden en haar handen zenuwachtig aan de lakens plukten.


  ‘Wat..begon ze, bevochtigde haar droge lippen en ging toen verder: ‘Bent u met mij nog niet klaar?’


  ‘Heb erbarmen met me, enzovoorts,’ ging Ellery snel verder. ‘Nee, mevrouw Xavier, u moet flink zijn. Dit zal min of meer een verrassing voor u zijn.’ ‘Terzake,’ gromde Mark Xavier. Ellery keek hem koel aan. ‘Wilt u zo goed zijn, meneer Xavier, om mij niet in de rede te vallen en mij de leiding te laten bij deze demonstratie? Ik zou u willen laten zien dat schuld iets betrekkelijks is. We zijn allemaal steenwerpers - werpers van de eerste steen - mag ik wel zeggen. Wilt u daaraan denken.’


  De man scheen verward.


  ‘En nu,’ zei Ellery kalm, ‘de demonstratie. Ik zal u een kunstje met kaarten laten zien,’ ging hij door en hij stak zijn hand in zijn zak en haalde een kaart tevoorschijn.


  ‘Een kunstje?’ vroeg Ann Forrest.


  ‘Ja, en een heel bijzonder kunstje. Een dat zelfs de onsterfelijke Houdini niet op zijn repertoire had. Let maar eens goed op.’ Hij stak de kaart voor zich uit, met zijn vingers tegen de rugzijde en met de duimen naar elkaar toe aan de voorzijde ervan. ‘Nu zal ik deze kaart in tweeën scheuren, één helft verfrommelen en weggooien.’


  Ze hielden hun adem in en staarden naar die ene kaart in zijn handen. De inspecteur knikte en zuchtte. Terwijl hij de linkerhand niet bewoog, maakte Ellery met zijn rechterhand een snelle beweging waardoor de helft van de kaart afgescheurd werd. Die helft frommelde hij direct daarna met zijn rechterhand in elkaar en wierp ze weg. Toen stak hij de linkerhand omhoog; in die linkerhand hield hij de andere helft van de kaart.


  ‘Let nu eens op,’ zei hij, ‘wat er gebeurde. Ik wilde deze kaart in tweeën scheuren. Hoe heb ik nu die eenvoudige en toch zo veelbetekenende handeling verricht? Door kracht uit te oefenen met mijn rechterhand, door het in elkaar frommelen met mijn rechterhand en door het stuk dat ik niet nodig had, weg te gooien met mijn rechterhand. Zodoende kwam mijn rechterhand vrij en bleef mijn linkerhand in ’t bezit van de helft waar het me om te doen was. Mijn linkerhand die geen ander werk deed dan een evenwicht vormen met de handelingen van mijn rechterhand, blijft in het bezit van de niet verkreukte helft.’


  Hij keek met een snelle blik langs hun verbaasde gezichten. Nu stond er niets luchtigs in zijn ogen te lezen.


  ‘En wat is hiervan nu de betekenis? Eenvoudig dat ik rechts ben; dat wil zeggen dat mijn rechterhand alles moet doen. Ik gebruik mijn rechterhand instinctief voor het verrichten van handenarbeid. Dat is een van de eigenaardigheden van mijn psychische gesteldheid. Ik kan geen enkele linkse beweging of handeling verrichten zonder mezelf ertoe te dwingen ... Welnu, dr. Xavier was ook rechts.’


  Nu begonnen ze de zaak waar het om ging, te begrijpen.


  ‘Ik zie dat jullie me beginnen te snappen,’ ging Ellery grimmig verder. ‘Wij vonden de ongekreukte helft van de schoppenzes in de rechterhand van dr. Xavier. Maar ik heb juist aangetoond hoe iemand die rechts is, de andere helft in zijn linkerhand zal houden als hij de kaart in tweeën scheurt, kreukt en een helft weggooit. Daar de twee helften van de kaart precies hetzelfde zijn, komt het er niets op aan welke helft overblijft. Derhalve zal de helft die overblijft altijd overblijven in de hand die geen werk verricht heeft. Derhalve vonden we het overblijvende stuk van die kaart in de verkeerde hand van dr. Xavier. Derhalve scheurde dr. Xavier die kaart niet in tweeën. Derhalve scheurde iemand anders die kaart en plaatste die helft in de hand van dr. Xavier, daarbij de vergeeflijke fout makend van aan te nemen dat de kaart in zijn rechterhand gevonden moest worden, omdat dr. Xavier rechts was. Derhalve’ - hij hield even op terwijl een trek van medelijden over zijn gezicht gleed -moeten wij allen aan mevrouw Xavier onze verontschuldigingen aanbieden omdat we haar het verdriet aangedaan hebben haar valselijk van een moord te beschuldigen.’


  Mevrouw Xaviers mond zakte open; ze knipperde met haar ogen alsof ze uit de duisternis in het schelle zonlicht kwam. ‘Immers,’ ging Ellery kalm verder, ‘als iemand anders die ongekreukte helft van de schoppenzes in de hand van de dode plaatste, dan beschuldigde ook iemand anders - en niet de vermoorde - mevrouw Xavier van de moord op haar man. Maar als de dode zelf niet de beschuldiger is, dan valt de hele beschuldiging in elkaar. In plaats van een schuldige vrouw krijgen we nu een verongelijkte vrouw, een vrouw die met opzet beschuldigd werd. In plaats van een moordenares hebben we nu een onschuldig slachtoffer van een valse aanklager. En wie kan die aanklager anders zijn dan de werkelijke moordenaar? Wie zou er belang bij hebben een onschuldige onder verdenking van moord te brengen dan de moordenaar zelf?’ Hij bukte zich en raapte de verfrommelde helft van de kaart op. Toen stak hij de twee stukken weer in zijn zak. ‘In plaats van opgehelderd te zijn,’ zei hij langzaam, ‘is deze zaak pas begonnen.’


  Er heerste een doodse stilte en mevrouw Xavier was stiller dan de anderen. Ze zonk terug op de kussens en verborg haar gezicht in haar handen. De anderen keken elkaar argwanend aan. Mevrouw Wheary kreunde en leunde tegen een deurstijl. Bones staarde van mevrouw Xavier naar Ellery, totaal overdonderd. ‘Maar - maar,’ stamelde Ann Forrest terwijl ze naar de vrouw in het bed keek, ‘waarom heeft ze dan ...?’


  ‘Een zeer goede vraag, juffrouw Forrest,’ mompelde Ellery. ‘Dat was het tweede probleem dat ik moest oplossen. Toen ik het eerste opgelost had en wist dat mevrouw Xavier onschuldig was, kwam de vraag vanzelf naar voren: Als zij onschuldig was, waarom heeft ze dan bekend? Maar dat is toch wel duidelijk als u even nadenkt. Mevrouw Xavier,’ zei hij zachtjes, ‘waarom bekende u een misdaad die u niet begaan hebt?’


  De vrouw begon te snikken. De inspecteur keerde zich om en begon door een raam te staren. Het leven scheen hem op dat ogenblik moeilijk.


  ‘Mevrouw Xavier,’ mompelde Ellery. Hij boog zich over het bed en raakte haar handen even aan. Ze vielen naar beneden langs haar gelaat en ze keek naar hem op, de ogen vol tranen. ‘U bent een kranige vrouw, maar wij kunnen u niet toestaan dat u zich opoffert. Wie probeert u te beschermen?’


  11. HET KERKHOF


  De verandering die er met mevrouw Xavier plaatsgreep was opmerkelijk. Het was alsof haar trekken één voor één van steen werden. Eerst verstrakte haar huid, toen haar mond en haar kin; de huid werd glad en hard als gestort beton en haar hele wezen veranderde. In een ogenblik herkreeg ze weer de soepelheid van haar jeugd. Ze glimlachte zelfs weer haar oude Gioconda-glimlachje. Maar ze antwoordde niet op de rechtstreekse vraag van Ellery. De inspecteur keerde zich langzaam om om de gezichten te bestuderen van de andere marionetten. Want marionetten met houten gezichten, dat waren ze als ze iets probeerden achter te houden. En bij een moordonderzoek wilden ze allemaal wat achterhouden. Uit al die schuldbewuste gezichten kon je eigenlijk toch niets opmaken. Maar hij wist uit eigen bittere ervaring dat een schuldig uiterlijk maar iets betrekkelijks was. Het hart en niet het gezicht verried vroeg of laat de schuld ...


  Ellery ging weer rechtop staan en zette zijn lorgnet af. ‘Dus op de allervoornaamste vraag krijgen we geen antwoord, hè?’ zei hij peinzend. ‘Weet u wel, mevrouw Xavier, dat u medeplichtig wordt aan de misdaad door een weigering om te spreken?’


  ‘Ik weet niet waar u het over hebt,’ zei ze met een diepe rustige stem.


  ‘Niet? Maar u begrijpt toch blijkbaar wel dat u niet meer van de moord verdacht wordt?’


  Ze zweeg.


  ‘U wilt dus niets zeggen, mevrouw Xavier?’


  ‘Ik heb niets te zeggen.’


  ‘El.’ De inspecteur maakte een beweging met zijn hoofd en Ellery ging schouderophalend opzij. De oude heer kwam naar voren en keek mevrouw Xavier een beetje vijandig aan. Tenslotte was zij toch zijn ontdekking geweest. ‘Mevrouw Xavier, de wereld is vol dwazen die allemaal gekke dingen doen en gewoonlijk kun je nooit snappen waarom ze die doen. De mensen zijn nu eenmaal inconsequent. Maar een detective kan u soms vertellen waarom de mensen bepaalde dingen doen, en een van die dingen is het opkomen voor de misdaden van een ander. Zal ik u eens zeggen waarom u bereid was een moord op u te nemen die u niet begaan hebt?’


  Ze viel weer tegen haar kussens terug en bewoog haar handen onrustig. ‘Meneer Queen heeft al..


  ‘Misschien kan ik u nog wat beter inlichten.’ De inspecteur wreef over zijn kin. ‘Ik zal misschien brutaal schijnen, mevrouw Xavier. Vrouwen op uw leeftijd...’


  ‘Wat doen vrouwen op mijn leeftijd?’ vroeg ze terwijl haar neusvleugels trilden.


  ‘Hm, daar heb je de vrouwelijke reactie weer. Ik wou zeggen dat vrouwen op uw leeftijd de grootste offers zouden willen brengen voor een of twee dingen - voor liefde of voor passie.’ Ze begon hysterisch te lachen. ‘Maakt u daar nog onderscheid tussen?’


  ‘Jazeker. Met liefde bedoel ik een hoger geestelijk gevoel...’ ‘Och, klets.’ Ze keerde zich half om.


  ‘Dat klinkt net alsof u meent wat u zegt,’ mompelde de inspecteur.


  ‘Nee, ik geloof ook niet dat u in staat zou zijn uzelf op te offeren - voor uw kinderen bijvoorbeeld.’


  ‘Mijn kinderen?’


  ‘Die heeft u niet en daarom heb ik de gevolgtrekking gemaakt dat u uw minnaar wilt beschermen, mevrouw Xavier.’


  Ze beet op haar lip en plukte aan haar lakens.


  ‘Het spijt me dat ik dat zo uitvoerig moest zeggen,’ ging de oude heer kalm door, ‘maar dank zij mijn ervaringen zou ik als oude rot welhaast durven wedden dat het waar is wat ik beweer. Wie is het, mevrouw Xavier?’


  Ze keek hem aan alsof ze hem wel eigenhandig zou willen wurgen.


  ‘U bent de akeligste oude vent die ik ooit ontmoet heb,’ schreeuwde ze. ‘Laat me in godsnaam met rust.’


  ‘U weigert dus te spreken?’


  ‘Maak dat je wegkomt, allemaal.’


  ‘Is dat uw laatste woord?’


  Ze wond zich op tot ze beefde van machteloze woede. 'Mon Dieu,’ fluisterde ze, ‘als jullie niet gaan, dan ...’


  ‘Comediante,’ zei Ellery met een minachtend gebaar, draaide zich om en liep de kamer uit.


  Ze stikten haast door de hitte, nu, tegen de avond. Na het zwijgend gebruikt diner dat bestond uit zalm in blik, waren ze samen naar het terras gegaan. Van daaruit gezien had de lucht een eigenaardig rode kleur; de rossige weerschijn omlijstte de heuveltoppen die vaag en als in een mist te zien waren door de rookwolken die opstegen uit de onzichtbare brandende wereld daarbeneden.


  Het ademhalen werd al moeilijk. Mevrouw Carreau had een ragfijne grijze sjaal om neus en mond gebonden en de tweelingen deden alle mogelijke moeite om een telkens opkomende hoest te onderdrukken. De uit de vallei opstrijkende wind blies oranjekleurige vonken omhoog en hun kleren werden stoffig van de neervallende as.


  Mevrouw Xavier, die weer helemaal opgeknapt was, zat wat opzij aan de westkant van het terras. Ze leek op een vorstin zoals ze daar zat, gekleed in zwart satijn, en haar aanwezigheid voelde men meer dan dat men ze zag.


  "t Lijkt wel op Pompeï,’ merkte dr. Holmes op na een lange stilte.


  ‘Behalve,’ zei Ellery woedend terwijl hij tegen de leuning van het terras schopte, ‘dat Pompeï en wij en de heleboel net verkeerd ligt. De krater van de Vesuvius ligt waar de stad moest liggen en de inwoners van Pompeï - dat is dan dit illustere en spraakzame gezelschap - zitten op de plaats waar de krater moest zijn. ‘t Is wel een mooi gezicht. Lava die omhoog stroomt. Ik denk dat ik erover naar het aardrijkskundig genootschap zal schrijven als ik weer in New York terug ben.’ Hij hield op en ging toen met een droog lachje verder: ‘Als ik tenminste nog ooit terugkom. Wat ik ernstig begin te betwijfelen.’


  ‘Ik ook,’ zei Ann Forrest, en haar mooie schouders beefden even.


  ‘Maar het is toch niet gevaarlijk hier,’ zei dr. Holmes snel terwijl hij een gejaagde blik op Ellery wierp.


  ‘O, niet?’ teemde Ellery. ‘En wat moeten we dan doen als het vuur zich uitbreidt? Vleugeltjes uitslaan en wegvliegen als een stel lieve duifjes?’


  ‘U maakt een berg uit een molshoop, meneer Queen.’


  ‘Nee, maar ik maak een vuurtje - dat al aardig aan het branden is - uit een berg. Maar enfin, ’t Is eigenlijk ook gekkenwerk. Met praten schieten we toch niets op. U hebt gelijk, dokter. We maken de dames maar onnodig bang.’


  ‘Ik begreep het allang,’ zei mevrouw Carreau kalm.


  ‘Wat begreep u?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Dat we in een ontzettend moeilijk parket zitten, inspecteur.’ ‘Och kom, onzin, mevrouw Carreau.’


  ‘Het is heel aardig van u om dat te zeggen,’ glimlachte ze, ‘maar het heeft geen nut om de werkelijke toestand te verbloemen, wel? We zijn gevangen als - als vliegen in een fles.’ Haar stem beefde licht.


  ‘Nou, nou, zo erg is het niet,’ zei de inspecteur luchtig. ‘Het is hoogstens een kwestie van tijd,’ mevrouw Carreau. Die berg is taai, hoor.’


  ‘En bedekt met buitengewoon licht brandbare bomen,’ merkte Mark Xavier sarcastisch op. ‘Misschien is het zoiets als een vingerwijzing der voorzienigheid. Misschien is dat hele zaakje wel op touw gezet met de bedoeling om een moordenaar uit te roken.’


  De inspecteur wierp hem een snelle blik toe. ‘Daar zeg je zoiets,’ gromde hij en keerde zich toen weer naar de rossige lucht. Smith, die de hele middag nog geen woord gezegd had, deed hen plotseling schrikken door zijn stoel achteruit te schuiven. Zijn reusachtig lichaam wierp vage schaduwen op de witte muren. Hij stapte naar de terrastrap, ging een trede naar beneden, aarzelde even en keerde zijn reusachtig hoofd naar de inspecteur.


  ‘Ik kan toch wel even wat op en neer lopen, niet?’ informeerde hij.


  ‘Als je met alle geweld een been wilt breken over al die losse stenen daar in ’t donker, dan moet je dat zelf maar weten,’ zei de oude heer. ‘Ik geef er geen snars om. Je kunt hier niet weg, Smith, en dat is het enige wat mij interesseert.’ De dikke man wilde iets antwoorden, klemde toen zijn lippen weer op elkaar en liep de trap af. Ze hoorden het geluid van zijn zware voetstappen nog knarsen op het grind toen hij allang uit het gezicht verdwenen was.


  Toen Ellery een sigaret opstak, zag hij toevallig het gezicht van mevrouw Carreau in het licht dat door de gangdeur op het terras viel. De uitdrukking op haar gelaat deed hem verstijven. Ze staarde met dodelijke vrees de brede rug van de dikke man na. Mevrouw Carreau en de onbekende Smith ... De lucifer brandde zijn vingertoppen en hij liet hem, zachtjes in zichzelf vloekend, vallen. Hij meende al iets te hebben gemerkt, destijds in de keuken. Maar toen zou hij gezworen hebben dat Smith bang was voor de aardige kleine dame uit Washington. Waarom zou zij bang moeten zijn? En het was toch ook te dwaas om tc veronderstellen dat ze bang waren voor elkaar. Dat vette gedrocht met zijn uiterlijk en manieren van een gedegenereerde gentleman en dat vrouwtje dat al zoveel had meegemaakt...


  Onmogelijk was het trouwens niet. Het gebeurde wel meer dat een paar avontuurlijke levens elkaar kruisten. Maar hij vroeg zich af welk geheim er tussen hen zou kunnen bestaan. Zouden de anderen ...? Maar een nauwkeurig onderzoek van de gezichten leverde niets op. Behalve misschien bij Ann Forrest. Eigenaardige jongedame. Haar ogen zwierven overal heen terwijl ze probeerde het strakke gezicht van mevrouw Carreau te vermijden. Zou zij er ook meer van af weten?


  Ze hoorden hoe Smith weer terugkwam over het grind. Hij kwam de trap op en ging weer op dezelfde stoel zitten zonder uitdrukking in zijn koude ogen.


  ‘Heb je gevonden wat je zocht?’ gromde de inspecteur.


  ‘Wat?’


  ‘O, niets. In dit park hebben we geen politiepatrouille nodig.’ En hij grinnikte sarcastisch.


  ‘Ik wou alleen maar eens wat lopen,’ zei de dikke man beledigd. ‘Als u denkt dat ik probeer hier weg te komen ...’


  ‘O, helemaal niet. Ofschoon ik ’t je niet kwalijk zou nemen, als je ’t deed.’


  ‘Apropos,’ merkte Ellery op terwijl hij naar het gloeiende puntje van zijn sigaret keek, ‘als ik me niet vergis, zijn jullie oude bekenden van elkaar - ik bedoel mevrouw Carreau en jij, Smith?’


  De man bleef stil zitten. Mevrouw Carreau peuterde aan haar sjaal. Toen zei hij: ‘Ik begrijp u niet. Hoe komt u daarbij, meneer Queen?’


  ‘O, zomaar. Dus ’t is niet zo?’


  Smith diepte ergens uit zijn kleren een grote donkere sigaar op waarvan hij een onuitputtelijke voorraad scheen te bezitten en stak die heel omstandig in zijn mond. ‘Waarom vraagt u dat die dame zelf niet?’


  Ann Forrest sprong op. ‘Dat is ondraaglijk,’ riep ze uit. ‘Zullen we dan nooit eens met rust gelaten worden met dat voortdurende gevraag? Laten we iets gaan doen, Sherlock. Bridge of -iets anders. Mevrouw Xavier zal er wel niets op tegen hebben. We zullen nog gek worden als we hier zo blijven zitten en elkaar opjutten.’


  ‘Uitstekend idee,’ zei dr. Holmes terwijl hij opstond.


  ‘Mevrouw Carreau?’


  ‘Graag.’ Mevrouw Carreau stond ook op, aarzelde even. ‘Meneer Xavier, ik heb gemerkt dat u zo bijzonder goed speelt.’ Haar stem klonk nu heel luchtig. ‘Wilt u mijn partner zijn?’ ‘Och ja, waarom niet,’ zei Xavier en sprong op. ‘Nog iemand?’ Toen er niemand op antwoordde, gingen ze door de tuindeuren de speelkamer in. De lichten gingen aan en hun stemmen die onnatuurlijk hoog klonken, drongen door tot de Queens op het terras. Ellery keek nog steeds naar zijn sigaret; hij had nog geen beweging gemaakt, Smith trouwens ook niet. Maar toen Ellery hem tersluiks opnam, zou hij erop hebben durven zweren dat het vollemaansgezicht er veel opgewekter uit zag.


  Daar verschenen Francis en Julian in het schijnsel van de ganglamp. ‘Mogen wij begon Francis huiverend. De tweelingen zagen er bang uit. ‘Of jullie wat mogen?’ vroeg de inspecteur vriendelijk.


  ‘Mogen wij ook naar binnen gaan, meneer?’ zei Julian. Het is hier zo saai. We zouden graag wat biljarten, als u ’t goedvindt. ‘Natuurlijk. Waarom zou ik dat niet goedvinden?’ lachte de inspecteur ‘Zo wilden jullie biljarten? Ik dacht dat jullie ...’ ‘O, we kunnen heel veel dingen doen,’ zei Julian verlegen. ‘Gewoonlijk stoot ik links, maar nu zal ik me wel een beetje moeten omdraaien en rechts moeten stoten. Wij spelen heel goed, meneer.’


  ‘Daar twijfel ik geen ogenblik aan. Vooruit maar, jongelui. Amuseer je. Je hebt hier toch niet veel afleiding.’


  De jongens lachten dankbaar en verdwenen door de tuindeuren met hun ritmische gang. De Queens bleven lange tijd zwijgend zitten. Uit de speelkamer kwam het geluid van kaarten die over elkaar schoven, van zachte stemmen en het klotsen van biljartballen. Mevrouw Xavier was in het donker niet meer te zien en Smith, met een uitgedoofde sigaar tussen zijn lippen, scheen te slapen.


  ‘Er is iets wat ik wel eens zou willen bekijken, papa,’ zei Ellery eindelijk zachtjes. ‘Watte?’ schrok de oude heer op.


  ‘Ik ben al een poosje van plan om er eens een kijkje te gaan nemen. Ik bedoel het laboratorium.’


  ‘Waarvoor? We hebben het toch gezien toen we -’


  ‘Ja, juist, toen ben ik op dat idee gekomen. Ik geloof dat ik daar iets gezien heb ... En bovendien maakte dr. Holmes toen een opmerking ergens over. Gaat u mee?’ Hij stond op en smeet zijn sigaret weg. De inspecteur krabbelde kreunend overeind. ‘Vooruit dan maar. O, mevrouw Xavier!’


  Er kwam een eigenaardig geluid uit de donkere hoek aan het einde van het terras. ‘Mevrouw Xavier!’ herhaalde de inspecteur geschrokken.


  Hij liep snel naar de plaats waar de vrouw zat en keek haar aan. ‘O, dat moet u niet doen.’ Ze huilde.


  ‘Alstublieft, laat me toch. Hebt u me nog niet genoeg gemarteld?’


  De oude heer voelde zich niet op zijn gemak. Hij klopte haar onhandig op haar schouder. ‘Ja, het is allemaal mijn schuld. U moet ’t me maar vergeven. Waarom gaat u niet bij de anderen zitten?’


  ‘Ze - ze hebben mij liever niet bij zich. Ze denken allemaal dat ik ... .’


  ‘Kom, onzin. U bent zenuwachtig. Een beetje babbelen zal u goed doen. Kom, ga nu maar mee. U wilt hier toch zeker niet alleen blijven zitten?’


  Hij voelde hoe ze beefde. ‘Nee, nee, dat niet.’


  ‘Kom dan maar mee.’


  Hij hielp haar opstaan en een ogenblik later kwamen ze onder het licht. Ellery zuchtte. Het gezicht van de grote vrouw was nat van tranen en haar ogen waren rood. Ze stond stil en zocht naar haar zakdoek. Toen bette ze haar ogen, glimlachte en liep het terras af.


  ‘Wat een vrouw,’ mompelde Ellery. ‘Bewonderenswaardig. Dat is trouwens elke vrouw die haar ogen rood huilt en zich dan niet poedert om de verwoesting te herstellen... Gaat u nu mee?’


  ‘Schiet maar op,’ zei de inspecteur kwaad. ‘Klets eens wat minder en doe wat. Ik wil het einde van dit zaakje nog beleven.’ ‘Laten we het hopen,’ zei Ellery terwijl ze de gang in liepen. En er klonk geen spot in zijn stem.


  Ze liepen de speelkamer voorbij en de gang door tot achteraan. Door de open kamerdeur zagen ze de brede rug van mevrouw Wheary en de bewegingloze gestalte van Bones die bij een van de keukendeuren stond en de donkere nacht in staarde.


  De Queens sloegen rechtsaf en hielden stil voor een gesloten deur, midden tussen de dwarsgang en de deur van de studeerkamer.


  De inspecteur probeerde de klink op te lichten en de deur ging open. Ze slopen de donkere kamer binnen.


  ‘Waar zit die vervloekte schakelaar?’ gromde de inspecteur. Ellery vond het knopje en het laboratorium baadde in een zee van licht. Hij deed de deur weer dicht, ging er met zijn rug tegenaan staan en keek om zich heen.


  Hij had nu meer tijd om het laboratorium te bekijken en hij kreeg nu ook een betere indruk van de wetenschappelijke, moderne en tot in de perfectie uitgevoerde inrichting dan tijdens dat akelige werkje ’s morgens toen hij moest helpen om het lijk van dr. Xavier op te bergen. Het vertrek stond vol met allerlei schrikwekkende instrumenten en toestellen. Hij was geen expert, maar dit leek hem toch wel een hoogst moderne installatie. Onbekend met het grootste gedeelte van die glimmende, vreemd gevormde instrumenten, bekeek hij met een uitdrukking van eerbied de elektrische komforen, retorten, rekken vol reageerbuizen, flessen met gekleurde brouwsels, microscopen, potten met chemicaliën, eigenaardig gevormde tafels en machines voor X-stralen. Hij zou niet verwonderd geweest zijn als hij ook nog een telescoop ontdekt had. Die hele ingewikkelde en uitgebreide collectie betekende voor hem alleen dat dr. Xavier zowel chemische en natuurkundige als biologische proeven genomen moest hebben.


  Vader en zoon vermeden allebei de hoek waarin de koelkast stond.


  ‘Nou?’ gromde de inspecteur na een poosje. ‘Ik zie hier niets wat ons kan interesseren. Waarschijnlijk heeft de moordenaar hier ook geen voet gezet. Wat zoek je nu eigenlijk?’


  ‘Dieren.’


  ‘Dieren?’


  ‘Ja,’ bevestigde Ellery, ‘dieren. Dr. Holmes maakte vanmorgen een opmerking over proeven op verschillende dieren en het lawaai dat ze daarbij maakten, in verband met de geluiddempende muren hier. En nu ben ik erg benieuwd naar die proefdiertjes ofschoon ik een afschuw heb van vivisectie.’


  ‘Lawaai?’ vroeg de inspecteur, ‘ik hoor niets.’


  ‘Misschien zijn ze verdoofd of ze slapen. Wacht eens ... achter dat schot zeker.’


  Aan het einde van het laboratorium was een gedeelte afgeschoten, zoiets als een ijskast bij een slager, dacht Ellery. Een zware deur met een verchroomde klink sloot dat gedeelte af. De deur was niet op slot. Hij ging binnen, draaide het licht aan en keek om zich heen. Het vertrekje was overal voorzien van houten rekken en op die rekken stonden kooien van verschillende afmetingen. En in die kooien zag hij de eigenaardigste verzameling van levende wezens die hij ooit gezien had.


  ‘Hemel,’ hijgde hij, ‘het is - het is kolossaal. Hier zou een spullebaas op de kermis zijn fortuin mee kunnen maken. Papa! Kijk toch eens.’


  Het licht had de dieren wakker gemaakt. De laatste woorden van Ellery gingen verloren in een stortvloed van dierlijke geluiden: piepen en blaffen en gekakel. De inspecteur kwam haastig het vertrek in bij die geluiden en zijn ogen verwijdden zich terwijl hij zijn neus optrok.


  ‘Foei. Het stinkt hier net als ineen dierentuin. Wel, heb ik ooit!’ ‘Nee,’ verbeterde Ellery hem droogjes. ‘Het lijkt meer op een ark. We hebben alleen nog maar een oude heer nodig met een lange baard en een patriarchaal kostuum. Allemaal paren. Ik ben benieuwd of het ook telkens mannetjes en vrouwtjes zijn?’ In elke kooi zaten twee wezens van dezelfde soort. Er zaten twee konijntjes, een paar kippen, twee roze leden van het geslacht der Guinese biggetjes, twee klauwaapjes met ernstige snuitjes.... De rekken stonden vol met kooien waarin een verzameling dieren zat die een dierentemmer zich zelfs in zijn dromen niet kon voorstellen. Verschillende ervan kenden ze dan ook niet bij name. Die uitgebreidheid van de verzameling was echter niet het eigenaardigste, maar het feit dat voor zover ze zien konden, elk paar bestond uit tweelingen - Siamese tweelingen uit het dierenrijk.


  En sommige kooien waren leeg.


  Ze verlieten het laboratorium tamelijk haastig en toen de inspecteur de deur achter zich dichtdeed, uitte hij een zucht van verlichting. ‘Wat een menagerie! Laten we zien dat we hier uit de buurt komen.’ Ellery gaf geen antwoord.


  Toen ze bij de dwarsgang kwamen, zei hij snel: ‘Een ogenblik. Ik ga even met onze vriend Bones spreken. Er is nog iets .. Hij liep haastig naar de keuken en de inspecteur ging hem achterna. Mevrouw Wheary keerde zich om toen ze Ellery’s stap hoorde.


  ‘O, bent u het, meneer. Ik schrok ervan.’


  ‘Geen wonder,’ zei Ellery vrolijk. ‘Ah, Bones, ik wou je iets vragen.’


  De magere oude man snauwde: ‘Vraag maar op, dat kan ik u toch niet beletten.’


  ‘Nee, dat kun je niet,’ zei Ellery terwijl hij tegen de deurpost leunde.


  ‘Bones, ben jij misschien een horticulturist?’


  De man staarde hem met open mond aan. ‘Een wat?’


  ‘Een aanbidder van moeder Natuur met een speciale voorliefde voor bloemen. Ik bedoel, wil jij daarbuiten op die rotsgrond een tuin aanleggen?’


  ‘Een tuin? Welnee.’


  ‘Aha, dat dacht ik al, ondanks het gezegde van juffrouw Forrest. En toch kwam je vanmorgen opzij van het huis tevoorschijn met een houweel en een schop. Ik heb die kant van het huis al onderzocht, maar er is geen spoor van een aster of een orchidee of een viooltje te ontdekken. Wat heb jij daar vanmorgen begraven, Bones?’


  De inspecteur uitte een verbaasde kreet.


  ‘Begraven?’ De oude scheen helemaal niet verrast; alleen keek hij nog wat grimmiger dan anders. ‘Nou, die beesten.’


  ‘Ah, juist, die uit de lege kooien?’ mompelde Ellery over zijn schouder. ‘En waarom moest jij die beesten begraven? Kom, vooruit nu.’


  De gele tanden grijnsden. ‘Da’s ook wat. Omdat ze dood waren, daarom.’


  ‘Goed zo! Dat was een domme vraag. Maar wie weet, Bones... Het waren tweelingen, niet?’


  Nu gleed er een uitdrukking van schrik over zijn gerimpeld gezicht. ‘Tweelingen?’


  ‘Ja, spreek ik misschien onduidelijk?’ vroeg Ellery met nadruk. ‘Tweelingen. Nou?’


  ‘Ja.’ Bones staarde naar de grond.


  ‘Je begroef dus vandaag de slachtoffers van gisteren, niet?’ ‘Jawel.’


  ‘Maar nu waren het geen Siamezen meer, wel, Bones?’


  ‘Ik weet niet wat u bedoelt?’


  ‘O ja, toch wel, denk ik,’ zei Ellery. ‘Ik bedoel dit: dr. Xavier is een tijdje aan ’t experimenteren geweest met Siamese tweelingen van een lager soort - waar heeft-ie ze in ’s hemelsnaam allemaal vandaan gehaald? Hij heeft ernstige en moeilijke pogingen gedaan om ze, zonder dat een van de twee eraan doodging, van elkaar te scheiden door een operatie. Is dat niet zo? ‘Daar heb ik geen verstand van,’ mompelde de oude. ‘Dat moet u dr. Holmes maar vragen.’


  ‘Dat zal niet nodig zijn. Sommige, de meeste, misschien al die experimenten zijn vruchteloos geweest. En zodoende zien we jou hier in je rol van dierendoodgraver. Hoe groot is dat kerkhof van je, Bones?’


  ‘Niet groot. Ze nemen niet veel plaats in,’ zei Bones nors. ‘Eén keer waren het een paar koeien. Maar gewoonlijk zijn ’t maar kleintjes. Dat heeft zo al meer dan een jaar geduurd. Maar ik weet ook dat de dokter een paar goede operaties gedaan heeft.’ ‘Zo, dus een paar keer is het gelukt? Dat was wel te verwachten van zo’n handig chirurg als dr. Xavier. En toch. - Enfin, dank je wel, ouwe jongen. Goedenacht, mevrouw Wheary.’


  ‘Wacht’s even,’ gromde de inspecteur. ‘Als hij daar dingen begraven heeft... Hoe weet je dat hij ook geen . ..?’


  ‘Andere dingen? Onzin.’ Ellery trok zijn vader zachtjes mee de keuken uit. ‘Geloof me maar gerust. Bones spreekt de waarheid. Nee, dat interesseert me niet zozeer, maar de mogelijkheid . . .’


  Hij hield op en liep door. ‘Hoe was die stoot, Jules?’ hoorden ze de heldere stem van Francis Carreau roepen uit de speelkamer. Ellery stond stil, schudde zijn hoofd en liep weer door. De inspecteur volgde terwijl hij op zijn snor beet.


  ‘Het is gek,’ mompelde hij.


  Toen hoorden ze de zware voetstappen van Smith op het terras.


  12. NOG EENS SMITH


  Het was de warmste nacht die ze ooit meegemaakt hadden. Ze lagen drie uur naast elkaar in een hel van dikke duisternis en hete lucht, maar toen gaven ze het ook op om nog in slaap te komen. Ellery krabbelde het bed uit, kreunde en draaide het licht aan. Hij haalde een sigaret voor de dag, zette een stoel voor een van de vensters en begon met smaak te roken. De inspecteur lag plat op zijn rug, zijn snor bewoog op en neer en hij staarde naar het plafond. Het bed en hun nachtgoed waren nat van zweet.


  Om vijf uur, toen de donkere lucht weer begon op te klaren, gingen ze zich om beurten wassen. Toen kleedden ze zich zwijgend aan. De morgen brak aan. Zelfs de eerste zonnestralen waren verzengend heet. Ellery stond bij het venster over de vallei uit te staren.


  ‘Het is erger geworden,’ zei hij peinzend.


  ‘Wat is erger geworden?’


  ‘De brand.’


  De oude heer borg zijn snuifdoos op en ging kalm naar het andere raam. Van de loodrechte wanden van de Arrowberg kronkelden dikke rookwolken als lange slierten grijze watten naar de zon omhoog. Maar die rook begon niet meer aan de voet van de berg. Hij was in zijn stille bedreiging al zoveel verder opgestegen dat het de beide mannen toescheen dat hij de top al bereikt had. De vallei was bijna niet meer te zien. Ze dreven in de lucht - de top, het huis en zijzelf.


  ‘Het ziet er beroerd uit, niet?’ mompelde Ellery.


  ‘Erg beroerd, jongen.’


  Ze gingen zwijgend naar beneden.


  Het huis was nog stil, er scheen niemand op te zijn. Op het terras gekomen stonden ze naar de lucht te staren. Het regende nu as en zwarte vlokjes en al konden ze van dat punt niets zien van de wereld daarbeneden, toch merkten ze uit die rondzwevende deeltjes die door de windvlagen om de bergtop omhoog gedreven werden dat de brand zich geweldig uitgebreid moest hebben.


  ‘Wat moeten we in ’s hemelsnaam doen?’ klaagde de inspecteur. ‘Het wordt zo erg dat ik er haast niet meer aan durf te denken. We zitten zo vast als wat, El.’


  Ellery steunde met zijn kin op zijn handen. ‘Ik geef toe dat het leven van één mens onder de gegeven omstandigheden niet veel te betekenen heeft... Wat was dat?’


  Ze schrokken allebei en luisterden scherp. Ergens uit de oostelijke vleugel van het huis kwamen geluiden van metaal op metaal. Ze keken elkaar verbaasd aan.


  ‘Ik dacht dat er niemand -’ De oude heer hield met een gegrom op. ‘Kom mee.’


  Ze liepen haastig de trap af en renden langs het grindpad in de richting van het geluid. Toen ze de linkerhoek van het huis omsloegen, stonden ze plotseling stil. De weg splitste zich daar in tweeën en het zijpad liep naar een laag houten gebouwtje, de garage. De twee grote deuren stonden wijd open en het geluid kwam uit het inwendige. De inspecteur schoot naar voren en gluurde voorzichtig naar binnen. Hij wenkte Ellery die over de verwarde planten, die langs het grindpaadje groeiden, naar zijn vader liep. Er stonden vier wagens in de garage, mooi op een rijtje. Een ervan was de grote Duesenberg van de Queens. De tweede was een prachtige zwarte limousine met een lange carrosserie - ongetwijfeld het eigendom van dr. Xavier. De derde, een krachtige Sedan van buitenlands maaksel, kon alleen maar van mevrouw Carreau zijn. De vierde was de versleten Buick die de zware heer Frank J. Smith van New York City naar de top van de Arrowberg gebracht had. Ergens achter uit de wagen van Smith kwam een oorverdovend lawaai van metaal op metaal. De verwekker van dat lawaai was verborgen achter de carrosserie.


  Ze schoven tussen de Buick en de vreemde wagen en stieten op de gebogen gestalte van een man die met een roestige bijl op de benzinetank van de wagen van de dikke aan het timmeren was. Het metaal was al op verschillende plaatsen stuk en de sterk riekende vloeistof liep in stromen over de cementen vloer. De man uitte een verschrikte kreet, liet de bijl vallen en kwam op hen toe. Het duurde een paar minuten voor de Queens hem overmeesterd hadden.


  Het was de oude Bones die even nors keek als gewoonlijk.


  ‘Wat ben je nu weer van plan, idioot,’ hijgde de inspecteur.


  Hij haalde zijn benige schouders op en zei koppig: ‘Zijn benzine weg laten lopen.’


  ‘Ja,’ snauwde de inspecteur. ‘Dat zien we ook wel. Maar waarom?’


  Bones haalde de schouders op.


  ‘En waarom tapte je dat dan niet af in plaats van te proberen oud roest van die tank te maken?’


  ‘Zo kan hij er geen benzine meer in doen.’


  ‘Je bent een idioot,’ zei Ellery hoofdschuddend. ‘Hij kon toch een van de andere wagens nemen?’


  ‘Die wou ik ook buiten werking stellen.’


  Ze keken elkaar aan. ‘Wel verdomme,’ zei de inspecteur eindelijk. ‘En ik geloof dat je ’t doen zou ook.’


  ‘Maar het is zo idioot,’ protesteerde Ellery. ‘Hij kan toch niet wegkomen, Bones. Waar zou hij naartoe moeten?’


  Weer haalde Bones zijn schouders op. ‘Zo is ’t veiliger.’


  ‘Maar waarom ben je er dan zo op gesteld om het vertrek van die Smith te verhinderen?’


  ‘Ik kan zijn vette snuit niet uitstaan,’ antwoordde de oude man. ‘Dat is ook een reden,’ riep Ellery. ‘Luister eens, vriendje, als we jou nog eens snappen terwijl je hier bij de wagens aan het rondsnuffelen bent, dan maken we je een kopje kleiner.’


  Bones rukte zich los, grijnsde en schuifelde snel de garage uit. De inspecteur liep hem hoofdschuddend achterna en liet Ellery achter die peinzend met de neus van zijn schoen in de benzine stond te roeren.


  ‘Als we dan toch geroosterd worden,’ gromde de inspecteur na het ontbijt, ‘dan kunnen we net zo goed geroosterd worden terwijl we aan het werk zijn. Kom eens mee.’


  ‘Werken?’ echode Ellery verwonderd. Hij was al aan zijn zesde sigaret en zat te luieren. Al meer dan een uur zat hij maar voor zich uit te staren.


  ‘Je hebt toch gehoord wat ik zei?’


  Ze verlieten de speelkamer waar de anderen apathisch bij elkaar zaten bij een elektrische ventilator en de inspecteur liep voorop door de gang naar de deur van de studeerkamer. Hij haalde zijn sleutelring tevoorschijn en maakte de deur open. De kamer zag er nog precies zo uit als daags tevoren.


  Ellery deed de deur dicht en leunde ertegenaan.


  ‘Wat is er nu?’


  ‘Ik wil zijn papieren eens nazien. Je kunt nooit weten.’


  ‘Och’ - Ellery liep schouderophalend naar een van de ramen. De inspecteur doorzocht de kamer met de routine van een levenslange gewoonte: het dressoir, het schrijfbureau, de boekenkast; hij doorsnuffelde elk hoekje en gaatje, las snel memoranda, oude brieven, medische aantekeningen en rekeningen door - kortom, allemaal gewone dingen. Ellery bleef maar naar de bomen kijken die op en neer bewogen in de gloeiende hitte buiten. De kamer leek wel een oven en de beide mannen waren tot op hun huid nat.


  ‘Niets,’ constateerde de oude man spijtig. ‘Niets dan een hoop oude rommel.’


  ‘Oude rommel? Zo. Ik snuffel altijd graag in oude dingen.’ Ellery kuierde naar de schrijftafel waar de inspecteur juist de laatste lade doorzocht.


  ‘Nee, oud zijn ze wel,’ gromde de inspecteur.


  De lade zat vol. Schrijfbehoeften, een gebroken, verroest chirurgisch instrument, een doos met schaakstukken, een paar dozijn potloden, de meeste met de punt eraf, een enkele manchetknoop met een klein pareltje in het midden - blijkbaar de enige overgeblevene van een paar, minstens een dozijn dasspelden, de meeste dofgroen van kleur, overhemdknoopjes met eigenaardige figuurtjes erop, twee horlogekettingen, een bewerkte zilveren sleutel, een ivoren tand van een dier, geel van ouderdom, een zilveren tandestoker.... De lade was een bewaarplaats van al de souvenirs die een man in zijn leven verzamelt.


  ‘Een rare snuiter, niet?’ zei Ellery. ‘Tjonge, jonge, hoe kan iemand zo’n massa waardeloze prullen bij elkaar krijgen. Ópschieten, papa, we verliezen maar tijd met die rommel.’


  ‘Dat denk ik ook,’ gromde de inspecteur.


  Hij smeet de lade weer dicht, trok eens aan zijn knevel en stond toen weer met een zucht op. Hij maakte de deur achter zich dicht en ze liepen de hal in.


  ‘Een ogenblik.’ De oude heer gluurde plotseling door de gangdeur de speelkamer in. Hij trok zijn hoofd direct terug, ‘’t Is in orde, ze is binnen?’


  ‘Wie?’


  ‘Mevrouw Xavier. Nu hebben we een mooie gelegenheid om naar haar slaapkamer te gaan om daar eens rustig een kijkje te nemen.’


  ‘Goed, alleen snap ik niet wat u daar hoopt te vinden.’


  Ze zeulden naar boven, bijna smorend in de hitte. Van de gang uit zagen ze de brede rug van mevrouw Wheary die over het bed van mevrouw Carreau gebogen stond. Ze zag of hoorde hen echter niet. Ze liepen kalm de kamer van mevrouw Xavier binnen en deden de deur dicht.


  Het was de grootste kamer op deze verdieping en de inrichting ervan deed vrouwelijk aan - dank zij de overheersende persoonlijkheid van de bewoonster, zoals Ellery droogjes opmerkte. Er was weinig te zien wat aan dr. Xavier toebehoord had. ‘Geen wonder dat de arme kerel dag en nacht in de studeerkamer bleef. Ik wed dat hij menig nachtje op die oude sofa beneden doorgebracht heeft.’


  ‘Hou op met dat gezwam en let liever op de gang,’ mopperde de inspecteur. ‘Ik zou niet graag hebben dat ze ons hier snapte.’ ‘U zult zich een hoop tijd en moeite besparen als u die kast daar eerst onder handen nam. De andere meubels zitten zeker vol met Parijse snufjes van het genus femina.'


  Het massieve stuk in kwestie was net als de rest van Frans maaksel. De inspecteur doorsnuffelde de laden en planken als een volbloed Raffles. ‘Hemden, sokken, ondergoed, de gewone rommel,’ merkte hij op. ‘En prullen. God, wat een hoop prullaria. De hele bovenste lade is ermee volgepropt. Maar deze dingen zien er nog nieuw uit, niet zo antiek als die relikwieën beneden. Wie durft er nu nog beweren dat een medicus niet frivool is? Wist die arme sukkel niet dat dit soort dasspelden vijftien jaar geleden al uit de mode was?’


  ‘Ik heb u toch gezegd dat ’t tijdverlies zou zijn,’ zuchtte Ellery nijdig. Toen schoot hem ineens iets te binnen. ‘Zijn er geen ringen bij?’


  ‘Ringen?’


  ‘Ja, ringen.’


  De inspecteur krabde eens aan zijn hoofd. ‘Waarachtig, dat is gek. Je zou zeggen dat een man met zo’n uitgesproken voorliefde voor blinkende dingen toch minstens één ring zou hebben, niet?’


  ‘Dat dacht ik ook, ja. Ik kan me ook niet herinneren dat hij een ring droeg, u wel?’ vroeg Ellery en er klonk iets scherps in zijn stem.


  ‘Nee.’


  ‘Hm. Die geschiedenis met die ringen is het gekste van het hele geval. We moeten de onze ook maar in de gaten houden, of we zijn ze een dezer dagen ook nog kwijt. Ze zijn wel niets waard, maar dat schijnt een zeker iemand net te moeten hebben -ringen die niets waard zijn. Het is idioot... En mevrouw Xavier? Doe me een plezier en snuffel eens in haar juwelenkistje, ja?’


  De inspecteur doorzocht gehoorzaam de toilettafel van mevrouw Xavier tot hij het kistje vond. Allebei bekeken ze de inhoud. En ofschoon het verschillende armbanden met diamanten bevatte en twee halssnoeren en wel zes paar oorringen, alles even kostbaar, lag er geen enkele ring bij, zelfs geen enkel goedkoop dingetje. De inspecteur deed het kistje weer dicht en zette het weer op zijn plaats. ‘Wat zou dat betekenen, El?’


  ‘Ik wou dat ik dat wist. Het is vreemd, verdomd vreemd. Er schijnt werkelijk geen enkele reden voor te zijn...’


  Een voetstap op de gang deed hen plotseling naar de deur snellen. Ze gingen vlak naast elkaar erachter staan en haalden nauwelijks adem. De klink bewoog even en bleef toen weer stil. Ze klikte even toen ze weer bewoog en toen werd de deur heel zachtjes naar binnen geduwd. Toen ze half open was, bleef ze staan en ze hoorden iemand hijgend ademhalen door de opening. Ellery loerde er heel even door en verstijfde.


  Mark Xavier stond met één voet in de kamer van zijn schoonzuster en met de andere in de gang. Hij zag bleek en stond blijkbaar vol spanning te luisteren. Hij bleef zo wel een minuut lang onbeweeglijk staan alsof hij niet wist of hij verder zou gaan of om zou keren. Hoe lang hij zo nog zou zijn blijven wachten, kon Ellery niet raden, want plotseling keerde hij zich om, deed de deur haastig dicht en rende, naar het geluid van zijn voetstappen te oordelen, de gang af. De inspecteur duwde de deur open en gluurde naar buiten. Xavier haastte zich over de gang naar zijn kamer. Hij draaide de deurknop om, duwde de deur open en verdween.


  ‘Wat kan dat betekenen?’ vroeg Ellery die nu ook uit de kamer van mevrouw Xavier kwam en de deur achter zich dichtmaakte. ‘Waar schrok hij zo van en waarom wilde hij hier binnensluipen?’


  ‘Er komt iemand aan,’ fluisterde de inspecteur.


  De twee mannen haastten zich de gang door naar hun eigen kamer. Daar keerden ze weer om en kuierden op hun gemak terug alsof ze juist naar beneden wilden gaan.


  Twee jongenskoppen verschenen boven de trap. De tweelingen kwamen naar boven.


  ‘Zo, jongens,’ zei de inspecteur joviaal. Gaan jullie een dutje doen?’ ‘Ja, meneer,’ zei Francis; hij scheen verbaasd.


  ‘Eh - bent u hier allang, meneer?’


  ‘We dachten -’ begon Julian.


  Francis werd bleek; maar ze moesten elkaar een teken gegeven hebben, want Julian hield op.


  ‘Nee, maar even,’ glimlachte Ellery. ‘Waarom?’


  ‘Heeft u iemand naar boven zien komen, meneer?’


  ‘Nee. We komen net van onze slaapkamer.’


  De jongens grinnikten verlegen, schuifelden wat met hun voeten heen en weer en verdwenen toen in hun kamer.


  ‘Dat bewijst alweer,’ zei Ellery toen ze de trap af liepen, ‘dat het toch maar kinderen zijn.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘O, dat is nogal duidelijk. Ze zagen Xavier naar boven gaan en volgden hem uit pure nieuwsgierigheid. Hij hoorde hen en smeerde ’m. Heb u wel eens een echte jongen gezien die niet smulde van het een of andere geheim?’


  Ja, dat kan allemaal wel zijn, maar Xavier, wat was die van plan?’


  ‘Ja, wat was die van plan,’ zei Ellery somber.


  Het huis broeide in de middagzon. Alles wat men aanraakte was heet en stroef van de neergevallen as. Ze zaten lusteloos in de betrekkelijk koele speelkamer, te loom om te praten of te spelen. Ann Forrest zat aan de vleugel en tokkelde een deuntje; haar gezicht was nat van het transpireren en haar vingers voelden vochtig aan op de toetsen. Zelfs Smith was van het terras verdwenen; hij zat alleen in een hoekje bij de vleugel, sabbelde op een sigaar die uitgegaan was en knipperde af en toe met zijn kikkerogen. Voor het eerst sinds de vorige dag werd mevrouw Xavier zich bewust van haar taak als gastvrouw. Ze scheen uit een benauwde droom ontwaakt te zijn; haar gezicht stond niet meer zo hard en in haar ogen was die angst niet meer te lezen. Ze belde de bejaarde huishoudster. ‘Kunnen we lunchen, mevrouw Wheary?’


  Mevrouw Wheary scheen niet op haar gemak. Ze wrong haar handen en werd bleek. ‘Ja, maar mevrouw Xavier, ik - ik kan geen lunch opdienen,’ fluisterde ze. ‘Waarom niet?’ vroeg mevrouw Xavier koel.


  ‘Ik bedoel, ik kan geen echte lunch opdienen,’ griende de oude vrouw. ‘Er is, werkelijk niet meer zo heel veel om klaar te maken.’


  Dc gastvrouw ging ineens rechtop zitten. ‘Wat bedoelt u - dat we door onze voorraad heen zijn?’ zei ze langzaam.


  De huishoudster scheen verbaasd. ‘Maar dat wist u toch al, mevrouw Xavier.’


  Ze streek met haar hand over haar voorhoofd. ‘Ja, ja, mevrouw Wheary. Ik had er geen erg in. Ik was niet erg lekker gisteren. Is er - niets meer?’


  ‘Nog wat conserven - zalm, tonijn en sardines, die zijn er genoeg, en dan nog een paar bussen erwten en asperges en fruit. Ik heb vanmorgen wat brood gebakken - er is nog wat bloem en wat gist over - maar de eieren en de boter en de aardappelen en de uien zijn op, en -’


  ‘Ja, ja, het is goed. Maak dan maar wat sandwiches. Is er nog koffie?’


  ‘Ja, mevrouw, maar geen melk.’


  ‘Dan maar thee.’


  Mevrouw Wheary kreeg een kleur en ging weg.


  ‘Het spijt me erg,’ verontschuldigde mevrouw Xavier zich. ‘We hadden al niet zoveel voorraad meer en nu de leverancier deze week nog niet geweest is met die brand ...’


  ‘We begrijpen het best,’ zei mevrouw Carreau glimlachend. ‘Het is een ongewone toestand en we kunnen dus ook ongewone dingen verwachten. Doet u maar geen moeite -’


  ‘We zullen ons goede soldaten tonen,’ zei Ann Forrest opgewekt. Mevrouw Xavier zuchtte; ze keek het kleine vrouwtje aan de andere kant van het vertrek niet aan. ‘Als we eens op rantsoen gingen leven,’ begon dr. Holmes aarzelend.


  ‘Dat zullen we wel moeten,’ riep Ann Forrest terwijl ze een verschrikkelijk akkoord aansloeg, bloosde en toen stil bleef zitten. Niemand sprak een woord.


  Toen zei de inspecteur zachtjes: ‘Luister eens, mensen. We kunnen beter de feiten onder het oog zien. We zitten lelijk in de knel. Tot nu toe heb ik nog steeds gehoopt dat de mensen in de vallei het vuur wel de baas zouden worden en’ - voegde hij er haastig aan toe toen hij de verschrikte gezichten zag - ‘dat zullen ze ook wel...’


  ‘Hebt u die rook gezien vanmorgen?’ vroeg mevrouw Carreau kalm.


  ‘Ik zag het van mijn balkon uit.’


  Weer heerste er stilte. ‘In elk geval,’ zei de inspecteur vlug, ‘moeten we de moed nog niet opgeven. Zoals dr. Holmes al zei, we zullen heel streng dieet moeten houden.’


  Hij grinnikte. ‘Dat zal de dames wel aanstaan, niet?’ Ze glimlachten even. ‘Het is in elk geval het beste wat we doen kunnen. Het is maar een kwestie van volhouden tot er hulp komt. Alleen maar een kwestie van tijd.’


  Ellery die diep in een fauteuil gedoken zat, zuchtte. Hij was erg terneergeslagen. Dit ellendige lange wachten ... En toch lieten zijn hersens hem geen rust. Er moest nog een probleem opgelost worden. Dat ‘iets’ plaagde hem opnieuw. Er was nog een kwestie...


  ‘De toestand is heel ernstig, niet, inspecteur?’ zei mevrouw Carreau zachtjes. Even gleed haar blik over de tweelingen die rustig tegenover haar zaten en er verscheen een uitdrukking van pijn op haar gezicht.


  De inspecteur maakte een hulpeloos gebaar. ‘Ja, de toestand is - enfin, nogal ernstig.’


  Ann Forrest zag zo wit als de sportjurk die ze droeg. Ze staarde hem aan en sloeg haar handen in elkaar om niet te laten zien hoe ze beefden.


  ‘Verdomme,’ barstte Mark Xavier, plotseling opspringend, uit. ‘Ik blijf hier niet zitten om uitgerookt te worden als een rat in zijn hol. Laten we wat doen.’


  ‘Kalm, meneer Xavier,’ zei de oude heer vriendelijk. ‘Laat u niet van streek brengen. Ik was van plan om iets dergelijks voor te stellen. Nu we weten hoe we ervóór staan, heeft het geen zin om maar te blijven zeuren, zoals u zegt, en niets te doen. We hebben ook nog niet goed gekeken, ziet u.’


  ‘Gekeken?’ vroeg mevrouw Xavier verbaasd.


  ‘Ik bedoel, we hebben de omgeving nog niet goed opgenomen. Die rots bijvoorbeeld aan de achterkant van het huis, zou daar geen weg zijn om naar beneden te komen, zelfs geen gevaarlijke weg? Natuurlijk alleen maar in tijd van nood,’ voegde hij er haastig bij. ‘Ik hou wel van een nooduitgang, ha-ha.’


  Niemand stemde met dat gedwongen lachje in. Mark Xavier zei grimmig: ‘Een berggeit zou zelfs nog niet langs die helling naar beneden kunnen. Zet dat maar uit uw hoofd, inspecteur.’ ‘Nu ja, het was maar een idee,’ antwoordde de oude heer mat. ‘Nou’ - hij wreef quasi opgewekt in zijn handen - ‘dan blijft er nog maar één ding over. Als we onze sandwiches op hebben, gaan we op een ontdekkingstocht uit.’


  Ze keken hem hoopvol aan en Ellery kreeg een wee gevoel in zijn maag. De ogen van Ann Forrest begonnen te schitteren.


  ‘U bedoelt in de bossen, inspecteur?’ vroeg ze gretig.


  ‘U bent een verstandige jongedame. Ja, dat bedoel ik, juffrouw Forrest. De dames ook. Iedereen trekt zijn slechtste pak aan -plusfours, als u die hebt of een rijbroek - dan zullen we ons verdelen en die bossen eens haarfijn onderzoeken.’


  ‘Dat zal fijn zijn,’ riep Francis, ‘kom mee, Jules.’


  ‘Nee, nee, Francis,’ zei mevrouw Carreau, ‘jullie moeten niet -’ Waarom niet, mevrouw Carreau? zei de inspecteur hartelijk. ‘Er is absoluut geen gevaar bij en de jongens zullen het prettig vinden. We zullen het trouwens allemaal prettig vinden. Dan raken we dat saaie gevoel misschien kwijt... Aha, mevrouw Wheary, goed zo. Tast toe, mensen. Hoe eerder we beginnen, hoe beter. Een sandwich, El?’


  ‘Och ja,’ zei Ellery.


  De inspecteur keek hem even aan, haalde zijn schouders op en begon weer druk te praten en te gebaren, net als een oud aapje. Even later glimlachten en praatten ze allen druk en zelfs vrolijk met elkaar. Ze aten bedachtzaam en voorzichtig en genoten van elk hapje van de droge sandwiches. Ellery bestudeerde hen en voelde hoe het weeë gevoel in zijn maag toenam. Iedereen scheen het ineengekrompen, verstijfde lichaam van dr. Xavier vergeten te zijn.


  De inspecteur stelde zijn troepen op als een moderne Napoleon; hij deed net of het een spelletje was, die ontdekkingstocht in de bossen, en tegelijkertijd wist hij toch heel slim ieder zijn eigen gedeelte aan te wijzen zodat geen meter van de stille rokende bossen niet doorzocht zou worden. Zelfs mevrouw Wheary en de zwaarmoedige Bones werden in de gelederen geplaatst. Zelf ging hij aan de westkant staan van de halve cirkel die ze om het bos vormden. Ellery aan de oostkant en de anderen op regelmatige afstanden tussen hen in. Mark Xavier stond in het midden; tussen hem en de inspecteur werden Ann Forrest, dr. Holmes, mevrouw Xavier en de tweelingen gezet; tussen Xavier en Ellery mevrouw Carreau, Bones, Smith en mevrouw Wheary.


  ‘Denk er nu aan,’ riep de inspecteur, toen ze allen hun plaatsen ingenomen hadden behalve Ellery en hijzelf, ‘blijf rechtuit lopen, zo recht als u kunt. Natuurlijk zult u verder van elkaar afraken als u naar beneden gaat - omdat de oppervlakte van de berg groter wordt hoe verder je van de top af komt. Maar kijk goed uit. Als u vlak bij het vuur bent - en kom er niet té dichtbij - zie dan of u geen gaatje kunt ontdekken waar we doorheen kunnen. Als u iets vindt dat er veelbelovend uitziet, begin dan maar te roepen, dan gaan we daar allemaal op af. Allemaal klaar?’


  ‘Allemaal klaar,’ riep Ann Forrest die er alleraardigst uit zag in een plusfours die ze van dr. Holmes geleend had. Haar wangen gloeiden en ze was zo levenslustig als de Queens haar nog niet gezien hadden.


  ‘Dan vooruit!’ en de inspecteur voegde er sotto voce bij: ‘Moge God jullie helpen.’


  Ze doken de bossen in. De Queens hoorden de jongens gillen als jonge Indianen toen ze door de krakende struiken drongen en uit het gezicht verdwenen.


  Een ogenblik keken vader en zoon elkaar zwijgend aan.


  ‘Nu, ouwe Romein,’ zei Ellery, ‘ben je nu tevreden?’


  ‘Ik moest toch iets doen, niet? En,’ verdedigde de inspecteur zich, ‘wie weet, vinden we wel een uitweg? Dat is helemaal niet onmogelijk.’


  ‘’t Is zo goed als onmogelijk.’


  ‘Laten we daar nu maar geen herrie om maken,’ zei de oude heer kortaf. ‘Ik heb jou het meest naar het oosten gezet en mezelf het meest westelijk omdat dat de twee plaatsen zijn waar we de meeste kans hebben, al beweer jij dan van niet. Je moet zo dicht mogelijk bij de rand van de kloof blijven. Daar zullen de bomen ook waarschijnlijk dunner staan en daar zal dan ook een doorgang zijn, als er een is.’


  Even zweeg hij en haalde de schouders op.


  ‘Enfin, schiet maar op en veel succes.’


  ‘Hetzelfde,’ antwoordde Ellery, keerde zich om en liep op de achterzijde van de garage toe.


  Hij keek nog eens om vóór hij de hoek omsloeg en zag zijn vader neerslachtig naar de westkant sjokken.


  Ellery maakte zijn das wat losser, veegde met een vochtige zakdoek zijn bezweet voorhoofd af en ging verder.


  Hij begon bij het vooruitstekende gedeelte van de rots opzij van het huis, achter de garage, en liep zo het bos in terwijl hij zo dicht mogelijk bij de wand van de kloof bleef. Het warme bladerdak sloot zich boven zijn hoofd en hij voelde hoe hem uit alle lichaamsporiën opnieuw het zweet uitbrak. De lucht was verstikkend heet, bijna te heet om in te ademen. En bovendien zat die lucht vol rook die onzichtbaar was, maar de longen prikkelde. Zijn ogen begonnen ook al te tranen. Hij boog zijn hoofd en ploeterde verder. Het werd een moeilijke tocht. Ofschoon hij een rijbroek en rijlaarzen aangetrokken had, stonden de struiken zo dicht bij elkaar dat het leer algauw op honderd plaatsen vol krassen zat en de taaie stof van zijn broek bij de knieën weldra vol kleine scheurtjes was. Het harde kreupelhout schramde hem van alle kanten. Hij klemde de tanden op elkaar en probeerde niet te letten op die stekende takken en doorns. En voortdurend moest hij hoesten.


  Het scheen hem toe of hij zo eindeloos lang gleed en schoof, zijn handen en zijn gezicht openhaalde, in kuilen trapte die vol mul zand zaten. Bij elke stap die hij deed, werd de atmosfeer zwaarder en onzuiverder. Eén keer hield hij stil en leunde tegen een boom om weer op adem te komen. Door een opening in de bladeren kon hij de lager liggende vallei overzien - het was een gezicht, even kwellend en onwaarschijnlijk als een droom. Hij kon slechts nu en dan de bijzonderheden ontdekken; de rook hing nu als vuile wol in de vallei, of tenminste tussen de vallei en de plaats waar hij zich bevond; en zelfs de krachtige hete wind die om de berg joeg, kon de koppige rookslierten niet verjagen.


  Plotseling hoorde hij een doffe slag die de bodem deed trillen. Het was moeilijk om de richting of de afstand ervan te schatten. Daar weer. Maar nu op een ander punt...


  Hij wiste het zweet van zijn voorhoofd en trachtte dat wonderlijke geluid te verklaren. Toen wist hij het ineens. Waarachtig, ze waren een gedeelte van de bossen aan het opblazen met dynamiet om zo de brand te stuiten.


  Hij ging weer verder.


  Het was een eindeloze helling, zo scheen het hem toe - en hij voelde zich als Ahasverus, gedoemd om voort te ploeteren in die hel van rook, hitte en as. De hitte was verzengend, verschroeiend, ondragelijk; hij hijgde en zuchtte ervan. Hoe lang nog, dacht hij met een pijnlijk glimlachje en zwoegde verder. En toen zag hij het.


  Eerst dacht hij dat het gezichtsbedrog was, dat zijn tranende ogen in een groteske poel keken die niet van deze aarde was, maar slechts in zijn fantasie bestond. Toen besefte hij eindelijk dat hij het vuur bereikt had.


  Het kraakte en knetterde onder hem: een oranjekleurig monster dat voortdurend van vorm veranderde, als een schim in een krankzinnige droom.


  Verraderlijk kroop het naar boven, vrat aan het stille lage houtgewas. Het stuurde voorposten vooruit, vlammentongen die langs de grond voortlekten en zich dan ineens als poliepen oprichtten, heel sluw langs droge stammen en laag hangende takken om ze in lichtelaaie te zetten. Zo lieten ze gloeiende vuurpijlen als rokende neonbuizen achter. En toen kwam de grote vuurkolom zelf en verslond met onweerstaanbare woede wat er overgebleven was. Hij schrok terug, beschermde zijn gezicht. Nu pas besefte hij het vreselijke van hun toestand. Dat meedogenloze voortsluipen van het vuur ... Dat was de natuur zelf, roofgierig, verschrikkelijk en afschuwwekkend. Hij voelde hoe hij zou willen omkeren en blindelings wegrennen - het kwam er niet op aan waarheen - weg van die vuurgloed, en hij moest zijn nagels in zijn handen boren om dat gevoel te overmeesteren. Dan woei de hitte weer in zijn gezicht en hij strompelde hijgend achteruit, uitglijdend op de dorre blaren op de grond. Hij liep naar het zuiden, langs de lijn van het vuur naar de plaats waar de helling moest overgaan in de loodrechte steilte. Hij streed nu met een gevoel van wanhoop dat hem inwendig verteerde. Er moest een doorgang zijn. Toen stond hij stil terwijl hij een berkestammetje vastgreep om niet te vallen. Hij had het ene einde van de helling bereikt. Lange tijd stond hij zo, met ogen die pijn deden, over het dal te staren dat vol rook hing. Het was alsof hij op de rand van een vulkaan stond en recht in de krater keek. De bomen stonden vlak langs de rand van de rotsen. En een eindje lager, waar de rotsen vooruitsprongen zodat hij de punten ervan zag, brandden de bomen die daar groeiden, even hard als de rest.


  Langs die kant was beslist geen ontsnappen mogelijk.


  Hij wist niet hoe lang het duurde vóór hij de Arrowberg weer opgeklommen was tot aan de top. Die beklimming was nog erger dan het afdalen; het was een worsteling die dreigde de rug te breken, het hart te doen springen en de longen te doen barsten. Zijn benen waren als versteend in de beschermende laarzen en zijn handen leken bloedende vleesklompen. Hij kroop naar boven zonder te denken terwijl hij stotend ademhaalde en de ogen half gesloten hield. Hij weigerde aan dat verschrikkelijk daarbeneden te denken. Later merkte hij dat het uren geduurd had vóór hij boven was.


  Eindelijk kon hij weer vrijer ademhalen en zag hij het laatste groepje verspreide bomen op de top. Hij worstelde verder tot aan de rand van het bos en viel tegen de koele stam van een boom met een innig gevoel van dankbaarheid. Hij keek met zijn met bloed doorlopen ogen naar de lucht. De zon stond laag aan de hemel. Het was niet meer zo heet als het geweest was. Water, een bad, jodium voor zijn wonden ... Hij sloot zijn ogen en probeerde nog de kracht te verzamelen om de laatste paar meter die hem nog van het huis scheidden af te leggen.


  Hij deed ze weer langzaam open. Er kraakte iets in het kreupelhout rechts van hem. Zeker iemand van het gezelschap die terugkeerde. Toen krabbelde hij weer op en sloop terug onder de bescherming van de bomen achter hem; zijn vermoeidheid en wanhoop hadden nu plaatsgemaakt voor een grote waakzaamheid. Het grote hoofd van de dikke Smith dook op uit een groepje bomen meer naar het westen en keek rond over de top. Hij zag er wanordelijk en grauw uit en zelfs op een afstand leek hij net zo vol met schrammen en builen als Ellery. Maar niet het feit dat die geheimzinnige oude gorilla gewond en vermoeid terugkwam van zijn tocht dreef Ellery ertoe om zijn tegenwoordigheid te verbergen, doch het feit dat naast hem, met haar knap gezichtje net zo geschramd als dat van de ander, het figuurtje van mevrouw Carreau verscheen.


  Het eigenaardige paar gluurde eerst grondig naar alle kanten van het open terrein vóór het huis. Toen, blijkbaar overtuigd dat zij de eersten waren die terugkwamen, stapten ze onder de bomen vandaan en liepen naar een groot plat rotsblok waar mevrouw Carreau met een hoorbare zucht van verlichting op neerviel. Ze leunde met haar kin op één hand en keek onverstoorbaar naar haar reusachtige begeleider. De grote gezette man leunde tegen de dichtstbijzijnde boom en zijn ogen keken onrustig rond.


  De vrouw begon het eerst te spreken. Ellery kon nog net zien hoe ze haar lippen bewoog; maar hij was te ver weg om te horen wat ze zei en hij verwenste in stilte het lot dan hem zo dicht bij die twee had gebracht, maar niet dicht genoeg om hun gesprek af te luisteren. De man was niet op zijn gemak. Hij ging van de ene voet op de andere staan, leunde zwaar tegen de boom aan en hij scheen ineen te krimpen onder de scherpe verwijten van de vrouw.


  Ze sprak lange tijd aan één stuk door en hij deed zijn mond niet open om haar te antwoorden. Toen stond ze plotseling op, blijkbaar boos en verontwaardigd, en strekte haar rechterarm uit. Eén ogenblik dacht Ellery dat Smith haar wilde slaan. Hij sprong weg van de boom en zijn krachtige kaken bewogen zich heftig toen hij haar iets toesnauwde. Hij hief zijn arm half op. De vrouw bewoog zich niet en liet haar hand ook niet zakken. Al de tijd dat hij sprak, bleef die hand zo bewegingloos uitgestrekt. Maar eindelijk bedaarde zijn woede plotseling en hij voelde in een borstzak van zijn jas en haalde een portefeuille tevoorschijn, nam er iets uit - Ellery kon niet zien wat het was -en duwde dat in haar blanke hand, nu vol rode striemen. Zonder verder naar haar om te zien, haastte hij zich naar het huis toe. Mevrouw Carreau bleef een poosje stilstaan en keek zelfs niet naar datgene wat ze in haar hand had; ze stond daar bleek en stijf als een standbeeld. Toen tilde ze haar linkerhand op tot ze de rechter aanraakte. Haar vingers ontspanden zich en langzaam begon ze datgene wat Smith haar zo tegen zijn zin had afgestaan, te verscheuren. Ze scheurde het in kleine stukjes, met nijdige rukken, smeet die stukjes boos weg in de richting van het bos, keerde zich om en strompelde Smith achterna. Ellery zag hoe haar schouders schokten. Ze liep blindelings verder, met haar gezicht verborgen in haar handen...


  Ellery wachtte nog even, zuchtte, ging rechtop staan en liep naar de plek die de twee zojuist verlaten hadden. Hij keek snel om zich heen. Ze waren allebei in huis verdwenen en er was niemand te zien op de open plek. Hij bukte zich en begon elk snippertje dat hij vinden kon, op te rapen. Ze waren van papier, zoals hij al wel vermoed had en een blik op één stukje vertelde hem al wat hij weten wilde. Zo bleef hij tien minuten rondkruipen en toen hij alle stukjes gevonden had, liep hij het bos weer in, ging op de grond zitten, haalde een oude brief uit zijn zak en terwijl hij die uitspreidde en als onderlegger gebruikte, begon hij de snippers aan elkaar te passen.


  Een tijdlang keek hij naar het resultaat van zijn werk. Het was een cheque op een bank in Washington, gedateerd op de dag dat de Queens de dikke man in de Buick tegengekomen waren op de smalle weg van de Arrowberg. De cheque was betaalbaar aan toonder en de specifiek vrouwelijke handtekening was die van Marie Carreau. Het was een cheque voor tienduizend dollar.


  13. DE PROEF


  Ellery lag languit in zijn bed, genietend van het koele laken. Hij hield een sigaret in zijn vingers en staarde naar het witte plafond. Hij had een bad genomen en zijn talrijke sneden en schrammen met jodium behandeld. Lichamelijk voelde hij zich weer helemaal opgeknapt. Maar in zijn gedachten zag hij nog steeds allerlei beelden voorbijflitsen. Een van die beelden was een pak speelkaarten, een ander een vingerafdruk. En boven die twee uit verscheen telkens opnieuw het visioen van dat flakkerende hellevuur daarbeneden, ondanks alle pogingen die hij aanwendde om er niet meer aan te denken.


  Terwijl hij daar zo op zijn gemak lag te denken en te roken, hoorde hij nu en dan op de gang de vermoeide stappen van andere leden van het huishouden die terugkwamen. De aard van die geluiden was welsprekend. Er klonken geen menselijke stemmen. De stappen waren die van vermoeide, uitgeputte, hopeloze mensen. Deuren werden langzaam gesloten. Daar aan het einde van de gang weer een - dat moest Ann Forrest zijn, maar nu was ze niet meer het overmoedige schepseltje dat zich verheugde op een vrolijk avontuur. Vlak daarna weer stappen - mevrouw Xavier. Toen het langzame geschuifel van vier voeten in hetzelfde ritme - de tweelingen. Maar nu geen gejuich meer. Toen dr. Holmes en Mark Xavier en daarachter, met slepende passen die doorgingen nadat de andere al opgehouden hadden, twee paar zware voetstappen - mevrouw Wheary en Bones die op weg waren naar hun zolderkamers.


  Nu volgde er een lange tussenpoos waarin geen geluid te horen was en Ellery vroeg zich al af waar zijn vader zou kunnen zijn. Die hoopte zeker nog, tegen beter weten in, zocht nog altijd naar een uitweg die niet bestond. Toen kreeg hij opeens weer een inval en hij vergat alles om zich heen om die gedachte verder uit te werken. Hij werd opgeschrikt door een langzame, slepende stap aan de andere kant van de deur. De deur ging open en de inspecteur verscheen in de opening, een geestverschijning met levenloze ogen. De oude man zei niets. Hij schuifelde naar de wasgelegenheid en Ellery hoorde hoe hij zijn gezicht en zijn handen waste. Toen schuifelde hij er weer uit viel in de leunstoel, en staarde met lege ogen naar de muur. Er liep een grote, rode striem over zijn linkerwang en zijn gerimpelde handen waren vol wondjes.


  ‘Niets, papa?’


  ‘Niets.’


  Ellery kon hem amper verstaan. Zijn stem klonk vermoeid. Toen vroeg de oude man: ‘En jij?’


  ‘Nee, ook niets. Het was verschrikkelijk, niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Hebt u die ontploffingen ook gehoord?’


  ‘Ja. Idioot. Wat hebben ze eraan?’


  ‘Kom, kom, papa,’ zei Ellery. ‘Ze doen toch hun best.’


  ‘En de rest?’


  ‘Die heb ik allemaal thuis horen komen.’


  ‘Hebben ze niets gezegd?’


  ‘Het geluid van hun stappen zei al genoeg, papa.’


  De inspecteur lichtte zijn hoofd iets op. ‘Zo,’ mompelde hij lusteloos. ‘Ik heb nog iets heel merkwaardigs gezien.’


  Er kwam een hoopvolle uitdrukking op het gezicht van de oude man.


  ‘Wat de brand betreft?’ riep hij uit.


  ‘Nee,’ zei Ellery kalm en het grijze hoofd zakte opnieuw omlaag.


  ‘Ik ben bang dat we dat aan iemand anders over zullen moeten laten. Als alles meeloopt.’ Hij haalde de schouders op. ‘Je legt je tenslotte bij het onvermijdelijke neer. Zelfs als dat onvermijdelijke het einde van alles is. U ziet natuurlijk ook in dat onze kansen ...’


  ‘Nihil zijn.’


  ‘Ja. We doen beter met ons verstand te gebruiken. We kunnen er toch niets aan veranderen. En die andere zaak -’


  ‘De moord? Bah.’


  ‘Nee, waarom nou?’ Ellery ging rechtop zitten.


  ‘Dat is toch het enige verstandige dat we doen kunnen. Bezigheid houdt de mensen uit de krankzinnigengestichten.’ De inspecteur gromde iets. ‘Heus, papa. Laat u niet op uw kop zitten. Die brand heeft ons van de wijs gebracht. Ik moet u twee dingen vertellen. Eerst wat ik gezien heb toen ik naar huis terugkwam.’ De oude heer keek geïnteresseerd op. ‘Zag je dan iets.’ ‘Mevrouw Carreau en Smith ‘Samen?’ De inspecteur sprong van zijn stoel op.


  ‘Zo is ’t beter,’ grinnikte Ellery. ‘Nu ken ik u weer terug.’ Ze hadden samen een heimelijk onderhoud toen ze dachten dat ze door niemand gezien werden. Mevrouw Carreau moest iets van Smith hebben. Smith weigerde, die aap, en toen werd hij op een gezegde van haar zo mak als een schaap en gaf haar het gevraagde.


  Ze scheurde het aan stukjes en smeet die weg. Het was een cheque voor tienduizend dollar, betaalbaar aan toonder en ondertekend door Marie Carreau. Ik heb de stukjes in mijn zak.’


  ‘Grote God.’ De inspecteur begon de kamer op en neer te lopen.


  ‘Het is vrij duidelijk, vind ik,’ merkte Ellery op. ‘Dat verklaart ook een heleboel dingen. Waarom Smith eergisteren zo’n haast had om hier weg te komen, waarom hij er zo tegenop zag om mevrouw Carreau te ontmoeten toen hij weer terug was en ook waarom zij elkaar vanmiddag in het geheim troffen. Chantage.’ ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Smith kwam hierheen nadat hij ontdekt had waar mevrouw Carreau was, en slaagde erin haar alleen of misschien in het bijzijn van Ann Forrest te spreken. Toen troggelde hij haar tienduizend dollar af. Geen wonder dat hij zo’n haast had. Maar toen die moord gebeurde en wij ons bekend maakten en niemand hier weg kon, veranderde de zaak, snapt u wel?’ ‘Chantage,’ mompelde de inspecteur. ‘Misschien over de jongens.’


  ‘Waarover anders? Zolang het feit verborgen bleef, dat zij de moeder was van een paar Siamese tweelingen, wilde ze maar al te graag elk bedrag betalen om Smith de mond te snoeren. Maar nu met die moord, het onderzoek en de zekerheid dat de politie beslist hierheen zal komen als de weg weer vrij is en alles toch bekend zal worden, nu was er geen enkele reden meer om Frank J. Smith te betalen voor zijn stilzwijgen. Daarom heeft ze genoeg moed gekregen om de cheque terug te vragen. Smith begreep de situatie, gaf hem inderdaad terug en voilà.’ ‘Ik vraag me af’ - begon de inspecteur peinzend.


  ‘O, er is nog van alles mogelijk,’ viel Ellery hem in de rede. ‘Maar dat is op het ogenblik niet het voornaamste, papa. Er is iets anders. Ik heb eens nagedacht -’


  De inspecteur mopperde iets.


  ‘Ja, ja, nagedacht en nu ben ik tot een conclusie gekomen ook. Luister eens.'


  ‘Gaat het over de moord?’


  Ellery begon zich aan te kleden. ‘Ja,’ zei hij, ‘het gaal over de moord.’


  Het gezelschap dat zich verzamelde in de speelkamer na hel geïmproviseerde diner, van zalm in blik, ingemaakte pruimen en verschrompelde tomaten, was nogal gehavend en geschramd. Ze vertoonden allemaal de sporen van hun moeilijke tocht door de bossen; een dergelijke verzameling menselijke wezens, zo bepleisterd en vol jodiumvlekken, had Ellery nog nooit gezien. Maar de innerlijke ontreddering was het die die starre uitdrukking op hun gezichten en die glans van wanhoop in hun ogen bracht. Zelfs de tweelingen waren er stil van. Toen zei de inspecteur plotseling: ‘Ik heb u allen om twee redenen verzocht hier te komen. Ten eerste om het resultaat van onze ontdekkingsreis te vernemen - de tweede reden zal ik aanstonds wel vertellen. Dus, heeft iemand iets ontdekt daar beneden?’


  De uitdrukking op hun gezichten zei genoeg.


  ‘Dus dan kunnen we niets doen dan afwachten hoe de dingen zich ontwikkelen. Intussen,’ ging de inspecteur op scherpe toon verder, ‘wil ik er even aan herinneren dat de toestand hier in huis nog precies dezelfde is als eerst. Er is nog steeds een lijk hier en een moordenaar.’


  Ellery zag dat de meesten, misschien wel allemaal, dat hadden vergeten. Het besef van de gevaarlijke toestand waarin ze zich allen bevonden, had alle andere gedachten verdreven. Nu kwamen die weer bij hen op en dat bleek onmiddellijk uit de gelaatsuitdrukkingen. Smith zat heel stil te kijken, Ann Forrest wierp een waarschuwende blik op mevrouw Carreau. Mark Xavier brak zenuwachtig een sigaret middendoor. De donkere ogen van mevrouw Xavier glinsterden. De tweelingen haalden sneller adem. Dr. Holmes werd bleek en mevrouw Carreau kneep haar zakdoek tot een bal in elkaar.


  ‘We zullen het beste en niet het slechtste veronderstellen,’ ging de inspecteur kortaf verder. ‘Ik bedoel dat ik als vaststaand aanneem dat we op de een of andere manier hier weg zullen komen. Derhalve zullen we net doen of er geen brand was, maar alleen maar een vertraging in de aankomst van de sheriff die in dit gedeelte van de bergen jurisprudentie bezit. Begrepen?’


  ‘Het bekende trucje,’ snauwde Mark Xavier. ‘Een van ons op de pijnbank leggen, zeker. Waarom geven jullie niet eerlijk toe dat een zeker iemand slimmer is dan wij allemaal en dat je maar net doet alsof, om die ene zich zonder erg te laten verraden?’


  ‘Ja,’ zei Ellery, ‘maar het is hier geen kwestie van proberen, ouwe jongen. Wij weten het zeker.’


  De gebronsde huid van de man werd grauw.


  ‘Zeker?’


  ‘Kijk, nu bent u niet meer zo erg zeker van uw zaak, wel?’ teemde Ellery. ‘Ik geloof dat wij elkaar begrijpen.’


  ‘Aha, mevrouw Wheary, kom binnen. En jij ook Bones. We mogen jullie beiden niet vergeten.’


  Ze keerden zich onwillekeurig naar de gangdeur waar de huishoudster en de duvelstoejager aarzelend over de drempel kwamen.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei Ellery opgewekt. ‘Ze moeten er allemaal bij zijn. Ga zitten. Zo is ’t goed.’


  De inspecteur leunde op een van de bridgetafeltjes en keek van de een naar de ander. ‘U herinnert zich nog wel hoe mijn zoon dat aardige plannetje doorzag om mevrouw Xavier te beschuldigen van de moord op haar man. Dat was opzet, en degene die dat plannetje op touw zette, was de moordenaar. Dat weet u, nietwaar?’


  Dat wisten ze ongetwijfeld nog. Mevrouw Xavier sloeg haar ogen neer en werd bleek en de anderen keken snel een andere kant uit. Mark Xavier had zijn ogen bijna dicht, zo gespannen keek hij naar de inspecteur.


  ‘Nu zullen we een proef nemen met u -’


  ‘Een proef?’ vroeg dr. Holmes langzaam. ‘Ja maar, inspecteur, is dat nu niet -’


  ‘Kalm aan, dokter, ik zei een proef en dat bedoel ik ook. Als alles voorbij is en de rook is weggetrokken, dan zullen we ons mannetje te pakken hebben, of’ - voegde hij er na een pauze aan toen, ‘ons vrouwtje. We hebben geen voorkeur wat dat betreft, als we de schuldige maar te pakken krijgen.’


  Niemand antwoordde, zij hingen aan zijn lippen. Toen kwam Ellery naar voren en nu richtten de blikken zich op hem. De inspecteur trok zich terug tot bij de tuindeuren die openstonden om het beetje frisse lucht dat er was, binnen te laten. Zijn kleine rechte gestalte stak af tegen de duisternis van de avond.


  ‘De revolver,’ zei Ellery luid en maakte een gebaar met zijn hand naar de inspecteur. De inspecteur haalde de zware revolver tevoorschijn die ze op de grond van de studeerkamer gevonden hadden. Hij maakte het magazijn open, keek of alle kamers leeg waren, maakte ze weer dicht en legde ze toen zojuist een woord te zeggen in Ellery’s hand.


  Ze keken stomverbaasd naar dat alles. Ellery tilde het wapen op terwijl hij raadselachtig glimlachte, trok toen een bridge-tafeltje naar voren en zette daar een stoel zodanig achter dat iedereen die op die stoel plaatsnam, rechttegenover het gezelschap kwam te zitten.


  ‘Nu moeten we ons voorstellen,’ zei hij, ‘dat dit dr. Xaviers studeerkamer is, de tafel zijn schrijfbureau en de stoel zijn stoel. Is dat duidelijk? Goed.’


  Hij hield even op. ‘Juffrouw Forrest.’


  Bij het uitspreken van haar naam op die scherpe toon sprong het meisje op terwijl haar ogen verschrikt keken. Dr. Holmes wilde protesteren, maar zakte weer in zijn stoel terwijl hij, de wenkbrauwen fronsend, toekeek.


  ‘Ik?’


  ‘Ja, sta alstublieft op


  Ze gehoorzaamde en hield krampachtig de leuning van haar stoel vast. Ellery liep naar de andere hoek van de kamer, legde de revolver op de vleugel en ging toen weer naast de tafel staan. ‘M-maar wat moet -?’ fluisterde het meisje terwijl ze bleek werd. Hij ging zitten. ‘Ik zou u willen vragen, juffrouw Forrest,’ zei hij op zakelijke toon, ‘om de scène van het schot te reconstrueren.’


  ‘H-het schot reconstrueren?’


  ‘Alstublieft, ja. U moet net doen of ik dr. Xavier ben - een veronderstelling die jammer genoeg niet waar is. U moet door die deur achter u de gang in lopen. Als ik u een teken geef, kom dan binnen. U blijft iets rechts van mij staan, met uw gezicht naar mij toe. Ik ben Xavier en ik speel solitaire aan mijn schrijftafel. Als u binnenkomt, strekt u uw hand uit naar de vleugel, pakt de revolver die daar ligt, kijkt mij aan en drukt af. U weet natuurlijk dat de revolver niet geladen is. En zorg alstublieft dat hij ook zo blijft. Begrijpt u het?’


  Het meisje zag lijkbleek. Ze probeerde iets te zeggen, haar lippen bewogen ook, maar ze kon geen geluid uitbrengen, knikte haastig en ging de kamer uit door de deur die Ellery haar aangewezen had. Het slot klikte en in de kamer heerste stilte en grote spanning.


  De inspecteur stond bij de tuindeuren en keek grimmig toe.


  Ellery sloeg zijn armen over elkaar bij de rand van de tafel en riep luid: ‘Nu, juffrouw Forrest.’


  De deur ging langzaam, heel langzaam open en het bleke gezichtje van Ann Forrest kwam tevoorschijn. Ze aarzelde, kwam binnen, sloot de deur achter zich, deed haar ogen dicht, beefde, deed ze weer open en ging tegen haar zin naar de piano. Een ogenblik keek ze vol afschuw naar de revolver, pakte hem beet, richtte hem ergens naar de kant van Ellery, riep toen ‘’t Is gewoon krankzinnig!’ en liet de trekker klikken.


  Toen liet ze het wapen vallen, viel in een stoel en begon te huilen.


  ‘Dat was uitstekend,’ zei Ellery terwijl hij opstond, ‘behalve die opmerking, die u maakte, juffrouw Forrest.’


  Hij bukte zich, raapte de revolver op en zei tegen zijn vader: ‘Hebt u dat gezien?’


  ‘Jazeker.’


  Ze keken nu allen de Queens met open mond aan en Ann Forrest vergat te huilen, toen ze haar hoofd oplichtte.


  ‘En nu u, Smith,’ ging Ellery verder.


  Onmiddellijk werd de dikke nu het middelpunt van de belangstelling.


  Hij bleef stilzitten en maakte kauwende bewegingen als een domme koe. ‘Sta alstublieft op.’ Smith krabbelde overeind en ging van het ene been op het andere staan.


  ‘Pak aan,’ snauwde Ellery en gaf hem de revolver. Hij keek verschrikt, haalde diep adem en nam de revolver over, heel voorzichtig.


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg hij hees.


  ‘U bent de moordenaar -’


  ‘Moordenaar. ..’


  ‘Ja, maar natuurlijk alleen tijdens die proefnemingen hier. U bent dus een moordenaar en u hebt net - nou - dr. Xavier doodgeschoten. Het rokende wapen hebt u nog in uw hand. Het wapen is van dr. Xavier, dus u probeert om dat kwijt te raken. Maar u wilt natuurlijk geen vingerafdrukken achterlaten. U haalt dus uw zakdoek tevoorschijn, wrijft de revolver goed schoon en legt hem dan heel voorzichtig op de grond. Begrepen?’


  ‘Jawel.’


  ‘Doe dat dan maar.’


  Ellery deed een pas terug en keek de dikke man koel aan. Eerst aarzelde Smith, maar toen begon hij haastig aan zijn taak, alsof hij niets liever wilde dan zo gauw mogelijk eraf te zijn.


  Hij pakte de kolf stevig beet, haalde een grote zakdoek voor de dag, poetste loop, trekker, kolf en veiligheidspal zeer voorzichtig af, draaide de zakdoek om zijn hand heen en liet het wapen voorzichtig op de grond zakken. Toen stapte hij achteruit, ging zitten en wiste met zijn dikke arm zijn voorhoofd af. ‘Heel goed,’ mompelde Ellery, ‘uitstekend.’


  Hij raapte het wapen op, stak het in zijn zak en liep weer naar zijn plaats. ‘En nu u, dr. Holmes.’ De Engelsman bewoog zich onrustig op zijn stoel. ‘Nu ben ik een lijk. Uw rol in ons drama is om als medicus mijn koude, levenloze lichaam te onderzoeken. U begrijpt me zeker wel?’


  Ellery ging in de stoel zitten, zakte voorover op de tafel, met de linkerhand plat op het tafelblad, zijn rechterhand afhangend tot op de vloer en met de linkerwang op tafel. ‘Vooruit, dokter, ik houd niet zo erg van die houding, ziet u.’


  Dr. Holmes stond op en kwam naar voren. Hij bukte zich over de bewegingloze gestalte van Ellery, betastte zijn nek, de keelspieren, keerde zijn hoofd om om de ogen te onderzoeken, beklopte armen en benen, kortom, onderzocht het zogenaamde lijk snel en grondig als een geroutineerd expert.


  ‘Is dat genoeg?’ vroeg hij eindelijk, ‘of moet die afschuwelijke grap nog verder doorgedreven worden?’


  ‘Ellery sprong op. ‘Nee, zo is ’t wel genoeg, dokter. Maar let alstublieft een beetje op uw woorden. Integendeel, dit is geen grap, maar een echte tragedie. Ik dank u wel. Mevrouw Wheary.


  De huishoudster schrok op. ‘J-ja, meneer,’ stamelde ze.


  ‘U moet opstaan, de kamer doorlopen en de knop van het elektrisch licht omdraaien daar naast de gangdeur.’


  ‘De knop omdraaien?’ stotterde ze terwijl ze opstond.


  ‘Maar dan wordt ’t toch donker, meneer?’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ zei Ellery grimmig.


  ‘Vlug, mevrouw Wheary.’


  Ze bevochtigde haar lippen, keek haar meesteres aan als om hulp en slofte toen naar de gangdeur toe.


  Toen ze bij de muur was, aarzelde ze en Ellery beduidde haar ongeduldig, op te schieten. Ze beefde en pakte dan aarzelend het knopje vast. Plotseling werd de kamer in een diepe, inktzwarte duisternis gehuld. Het licht van de sterren die boven de Arrowberg stonden, kon niet door de rookwolken buiten dringen. Ze hadden net zo goed een paar kilometer onder de zeespiegel kunnen zitten.


  Toen, na een lange tijd stilte, hoorde men Ellery’s heldere stem roepen: ‘Bones! heb je lucifers bij je?’


  "n Lucifer?’ kraakte de oude.


  ‘Ja. Steek er dan direct een aan. Vlug, man, vlug.’


  Ze hoorden het schrappen van een lucifer en er glom een klein vlammetje dat de schimmige hand en een gedeelte van het domme gerimpelde gezicht van Bones verlichtte. Niemand zei iets en het vlammetje flikkerde even en verdween dan weer.


  ‘Het is goed, mevrouw Wheary. U kunt het licht weer aandoen,’ mompelde Ellery.


  De lichten gingen aan. Bones zat nog op dezelfde plaats als eerst met het zwarte houtje in zijn vingers. Mevrouw Wheary kwam snel naar haar stoel terug.


  ‘En nu,’ ging Ellery weer door, ‘mevrouw Carreau.’


  Ze stond op, bleek, maar beheerst.


  Ellery maakte de lade van de tafel open en haalde er een nieuw pak kaarten uit. Hij scheurde het zegel eraf, wierp het papier dat erom zat weg en gooide het pak op tafel.


  ‘U kunt zeker wel solitaire spelen, niet?’


  ‘Ja, een beetje,’ antwoordde ze verbaasd.


  ‘Toch het gewone solitaire, niet? Dus dertien kaarten met het plaatje naar beneden, vier kaarten onder elkaar open en de achttiende daarboven om mee te beginnen?’


  ‘Jawel.’


  ‘Prachtig. Wilt u dan hier aan de tafel gaan zitten, mevrouw Carreau en beginnen te spelen?’


  Ze staarde hem aan of ze aan zijn verstand twijfelde, kwam toen kalm naar voren en ging aan de tafel zitten. Ze nam de kaarten op, schudde ze langzaam, nam er dertien af die ze op een hoopje legde, plaatste vier kaarten met het plaatje naar boven naast elkaar en een kaart daarboven. Toen schudde ze de rest van de kaarten en begon te spelen door elke derde kaart om te keren en de kaarten die erop volgden, te zoeken.


  Ze speelde nu snel, zenuwachtig, haar vingers bewogen zich heftig, aarzelend nu en dan tussen de kaarten. Twee keer vergiste ze zich en Ellery wees er haar op vóór ze verder speelde. Ze keken met ingehouden adem toe. Wat zou er gebeuren?


  Het was een voortdurend wisselen en passen van kaarten en het spel scheen eindeloos lang te duren. Er kwamen hoe langer hoe meer kaarten boven de vier te liggen. Plotseling legde Ellery zijn hand op haar vingers.


  ‘Zo is ’t genoeg,’ zei hij vriendelijk. ‘De góden zijn ons welgezind. Ik dacht dat we nog wel enkele spelletjes zouden moeten doen vóór we het gewenste resultaat zouden hebben.’ ‘Resultaat?’


  ‘Ja. Ziet u niet dat in de vierde rij - tussen een rode vijf en een rode zeven - de beruchte schoppenzes ligt?’


  Mevrouw Xavier uitte een kreet.


  ‘Kalm maar, mevrouw Xavier, u hoeft niet te schrikken. Wij willen u niet in de val lokken.’


  Ellery glimlachte tegen mevrouw Carreau.


  ‘Dat was uw proef en nu ... meneer Xavier, alstublieft.’


  De grote man had zich al een tijdje niet meer laten horen. Zijn handen beefden en zijn mondhoeken trokken omlaag. Die mag wel eens opgekikkerd worden, dacht Ellery tevreden.


  ‘En?’ zei Xavier hees terwijl hij naar voren kwam.


  ‘Ja,’ glimlachte Ellery. ‘Voor u hebben we een heel interessante proef, meneer Xavier. Wilt U alstublieft de schoppenzes uit die kaarten halen die daar open liggen?’


  Hij schrok: ‘Schoppen -?’


  ‘Jawel.’


  Hij gehoorzaamde met bevende vingers.


  ‘En wat - wat nu?’ vroeg hij terwijl hij probeerde te glimlachen. ‘Nu,’ zei Ellery scherp, ‘moet u die kaart doormidden scheuren -, vlug.

  Ja, ja, nu direct. U hoeft niet te aarzelen. Scheur door.’


  Xavier gehoorzaamde onwillekeurig. ‘Gooi nu een van de helften weg.’


  Hij liet een stuk van de kaart vallen alsof hij zijn vingers verbrand had.


  ‘Ja, en nu?’ mompelde hij terwijl hij zijn lippen bevochtigde. ‘Wacht even,’ klonk de onbewogen stem van de inspecteur nu van de achtergrond.


  ‘Blijf waar u bent, meneer Xavier. El, kom eens hier.’


  Ellery ging naar zijn vader en ze praatten samen even op gedempte toon. Eindelijk knikte Ellery en kwam weer terug naar de anderen.


  ‘Nu zal ik u met goedvinden van mijn vader het doel en het resultaat van deze zeer interessante proeven meedelen,’ zei Ellery opgewekt.


  ‘Meneer Xavier, u kunt wel gaan zitten, hier bij de tafel.’ De man viel neer in de bridgestoel, terwijl hij nog steeds de halve kaart vasthield.


  ‘Goed. Nu moet u allemaal eens goed luisteren.’


  Die uitnodiging was overbodig; ze zaten allemaal iets voorover geleund als toeschouwers van een spannend stuk.


  ‘Als u zich mijn demonstratie omtrent vingervlugheid van eergisteren nog herinnert,’ ging Ellery verder terwijl hij zijn lorgnet afnam en de glazen begon te poetsen, ‘dan weet u zeker ook nog wel dat ik toen verschillende belangrijke dingen bewees. Ik toonde eerst aan dat het stuk kaart dat we in de rechterhand van dr. Xavier vonden, in de verkeerde hand stak omdat dr. Xavier rechts was; dat het stuk van die kaart in zijn linkerhand zou hebben gezeten als hij het zelf afgescheurd had, omdat de rechterhand al het werk gedaan zou hebben zoals scheuren, in elkaar frommelen en weggooien.


  Vervolgens concludeer ik hieruit, dat dr. Xavier die kaart niet verscheurd had omdat dat stuk in de verkeerde hand stak; derhalve, dat hij het niet was die de aanwijzing omtrent de identiteit van de moordenaar achtergelaten had. De kaart wees mevrouw Xavier aan als de schuldige. Maar als het slachtoffer niet zelf die aanwijzing achtergelaten had, dan is die aanwijzing niet echt, geen bewijs dus, maar alleen maar een sluw opgezette poging om mevrouw Xavier vals te beschuldigen van de moord op haar man door het te laten voorkomen alsof hijzelf haar op die fantastische wijze ervan beschuldigde. Dus, zei ik bij mezelf, wie kan dat anders gedaan hebben dan de ware moordenaar? Herinnert u zich dat alles nog?’


  Zij herinnerden het zich nog, zoals uit hun blikken bleek.


  ‘Het geval kwam dus hierop neer: vind degene die de schoppenzes in werkelijkheid doormidden scheurde en je hebt de moordenaar.’


  Smith verbaasde hen allen, zelfs de Queens, door ineens met een diepe basstem op te merken: ‘Dat zou een handig trucje zijn als je ’t klaar kon spelen.’


  ‘Mijn beste meneer Smith,’ zei Ellery, ‘we hebben het klaargespeeld.’


  Smith deed zijn mond weer even plotseling dicht.


  ‘Ja,’ vervolgde Ellery terwijl hij dromerig het plafond bekeek, ‘er was een prachtig spoor van de identiteit van de moordenaar En dat spoor was zo duidelijk dat ik me nu nog schaam over mijn blindheid. Maar ja, je kunt niet alles zien.’ Hij stak met veel omhaal een sigaret op. ‘Enfin, nu zie ik het ook des te beter. Dat spoor zit op de kaart, natuurlijk - de stukgescheurde kaart en wel op die helft die door de moordenaar ineen geknepen werd en toen op de grond werd gegooid bij het lijk van dr. Xavier. Welk spoor is dat nu? Eigenlijk hebben we het bestaan ervan te danken aan de brand, namelijk de vingerafdruk op de kaart ten gevolge van de asdeeltjes die hier overal rondzwerven.’


  ‘De vingerafdruk,’ mompelde Xavier.


  ‘Juist. Hoe was nu die vlek geplaatst? Op welke manier had de moordenaar die kaart doorgescheurd? Hoe scheurt iemand gewoonlijk een kaart door? U demonstreerde zojuist een van de twee manieren, meneer Xavier; ikzelf heb het een paar uur achter elkaar geprobeerd en ik meen te mogen beweren dat er twee manieren zijn om een kaart in tweeën te scheuren. De meest bruikbare methode bestaat hierin dat men de toppen van de duimen bij elkaar legt op de plaats waar de scheur zal moeten beginnen en wel zó dat de toppen elkaar aanraken en een scherpe hoek met elkaar vormen.


  De andere vingers bevinden zich aan de achterkant van de kaart. Nu beginnen we te scheuren - gelukkig met onze duimen vol roet. Wat gebeurt er? De druk die de duimen bij dat scheuren uitoefenen - of liever die van de ene duim bij het vasthouden van de kaart en van de andere bij het trekken of duwen laat ovaal gevormde vingerafdrukken achter. Eén afdruk in de uiterste rechterhoek van de linkerhelft, dat is dus de afdruk van de linkerduim; een andere in de uiterste linkerhoek van de rechterhelft, dat is de afdruk van de rechterduim. Wanneer ik rechts en links zeg, stel ik me voor dat ik de kaart recht voor mijn lichaam houd en dat de helft die ik linkerhelft noem, ook links van mij is.’


  Hij deed nadenkend een paar trekjes. ‘De andere methode is ongeveer dezelfde als de eerste, behalve dat de duimen hierbij eerder schuin naar beneden gericht zijn dan naar boven. De ovaal gevormde afdrukken bevinden zich dus op dezelfde punten die ik juist beschreven heb, maar nu wijzen ze natuurlijk in benedenwaartse richting naar elkaar toe en niet in bovenwaartse. Bij allebei de methoden is het effect - het effect dat ik u zal aantonen - hetzelfde. Wat weten we nu?’


  Ze lazen hem de woorden van zijn lippen.


  ‘Laten we die ineengefrommelde helft nog eens bekijken,’ zei Ellery langzaam, ‘die we gevonden hebben op de grond van de studeerkamer van dr. Xavier. We zullen ze gladstrijken en omkeren zodat de duimafdruk boven ligt. Waarom boven? Omdat iedereen van boven naar beneden scheurt en niet andersom. Daarom zei ik ook dat het effect van de twee methoden zowat hetzelfde is. De afdruk van de duim bevindt zich ondanks het verschil in richting toch in dezelfde hoek van de kaart en het is de afdruk van dezelfde hand. Als we nu dat gladgestreken stuk in dezelfde stand houden als op het moment dat het van de kaart afgescheurd werd, wat zien we dan?’


  Weer deed hij een paar trekjes. ‘Dat de rand van de kaart waar de scheur is, rechts zit, dat de af druk schuin naar boven wijst, naar de uiterste rechterhoek of, met andere woorden, dat het de linkerduim was die die afdruk daar achterliet en dus ook de linkerhand die die afgescheurde en ineengefrommelde helft vasthield.’


  ‘U bedoelt,’ fluisterde Ann Forrest, ‘dat iemand die links was...’


  ‘U bent er achter, juffrouw Forrest,’ glimlachte Ellery. ‘Dat is precies wat ik bedoel. De linkerhand van de moordenaar heeft die helft vastgehouden. En dus ook in elkaar geknepen en weggegooid. De linkerhand deed dus al het werk. Ergo was de moordenaar van dr. Xavier en degene die mevrouw Xavier in de val trachtte te lokken, links.’


  Hij hield even op en bekeek hun verbaasde gezichten. ‘Het hele probleem kwam dus hierop neer te ontdekken wie van de dames en heren links was.’ De verbazing ging over in schrik. ‘En dat was nu het doel van onze eigenaardige proeven vanavond.’ ‘Een truc dus,’ zei dr. Holmes minachtend.


  ‘Maar een zeer belangrijke, dokter. Eigenlijk was het niet zozeer een proef om dat te weten te komen, als wel een soort psychologisch onderzoek. Ik wist al voor we die proeven namen, wie er rechts was en wie links, alleen al door mijn observaties. Zo wist ik ook, dat niemand van u dubbelhandig is. Nu zijn er drie personen die we niet gehad hebben en wel mevrouw Xavier en de jongens.’ De tweelingen schrokken.


  ‘Maar mevrouw Xavier is ook rechts, zoals ik meermalen gemerkt heb en bovendien werd zij vals beschuldigd, wat ze toch zeker niet zelf gedaan zal hebben. Wat de tweelingen betreft, Francis die rechts loopt is natuurlijk ook rechts, wat ik trouwens ook gezien heb, en Julian die links is, heeft zijn linkerarm gebroken en in verband, zodat die vanzelfsprekend niets kan doen met zijn linkerhand. ‘En,’ voegde hij er droogjes aan toe, ‘omdat ik alle kleinigheden graag wil weten, heb ik ook nog vastgesteld dat de enige manier om dergelijke afdrukken te krijgen, voor de jongens zou zijn om ieder een arm te gebruiken en die dan te kruisen en zo te scheuren - en dat is zo ongerijmd dat we daarover niet meer hoeven te spreken ... Tja’ - zijn ogen schitterden - ‘en wie van u is nu links? Weet u allemaal nog wat u vanavond gedaan hebt?’


  Ze bewogen zich onrustig, beten op hun lip en fronsten de wenkbrauwen.


  ‘Ik zal het u wel zeggen,’ vervolgde Ellery zachtjes. ‘U pakte de revolver vast, juffrouw Forrest en probeerde met uw rechterhand om hem af te schieten. Meneer Smith, u hield de revolver in uw linkerhand, maar maakte hem met uw rechter schoon. Dr. Holmes, u deed dat quasi-onderzoek van mijn zogenaamde lijk bijna uitsluitend met uw rechterhand. Mevrouw Wheary, u draaide de knop van het licht met uw rechterhand om en jij, Bones, streek met je rechterhand die lucifer aan. Mevrouw Carreau hield het pak kaarten links vast, maar gaf rechts -’


  ‘Schei maar uit,’ gromde de inspecteur, naar voren komend. ‘We weten nu wat we weten willen. Ik wil u ook nog wel zeggen, dat mijn zoon deze experimenten uitvoerde ter wille van mij, om te bewijzen wie links was en wie niet. Daar had ik niet op gelet.’


  Hij haalde potlood en papier uit een van zijn zakken en smeet die met een ruk op de bridgetafel, vlak voor de verbaasde Xavier.


  ‘Hier, meneer Xavier, u moet voor secretaris spelen. Schrijf even dit briefje aan de sheriff in Osquewa, Winslowe Reid als hij het tenminste ooit in handen krijgt.’ En onmiddellijk liet hij er geïrriteerd op volgen: ‘Vooruit, man, zit niet te dromen, schrijf nu!’


  Het was allemaal zo netjes, zo keurig berekend. Het psychologisch effect was van tevoren haarfijn uitgekiend. Die geïrriteerde toon van de inspecteur deed Xavier onwillekeurig het potlood opnemen terwijl zijn lippen trilden en het gereedhouden boven het papier.


  ‘Schrijf het volgende,’ zei de inspecteur, de kamer op en neer lopend.


  ‘Mijn broer, dr. John S. Xavier’ - de ander schreef snel, met grote halen en was zo wit als een doek - ‘die vermoord werd in zijn studeerkamer, gelijkvloers gelegen op Arrow Head, zijn villa op de Arrowberg in Tuckesas, 24 km van de stad Osquewa, onder welks jurisdictie ze valt, werd gedood door’ - de inspecteur hield op en het potlood in de linkerhand van Mark Xavier trilde - ‘door mij!’ Onderteken nu, onderteken, verdomme!’


  Eén ogenblik heerste er een doodse stilte. Ze zaten voorover geleund op hun plaats zonder zich te bewegen, verbijsterd. Toen gleed het potlood uit de vingers van Xavier en onwillekeurig maakte hij een beweging om zich te verdedigen. Zijn ogen stonden glazig en waren met bloed doorlopen. En toen, plotseling, vóór iemand zich kon bewegen, was hij uit zijn stoel opgesprongen, één bonk spieren en zenuwen die als in kramp verwrongen waren. De tafel viel om toen hij sprong. Hij rende naar de tuindeur die het dichtst bij de tafel was en schoot het terras op.


  De inspecteur was nu ook van zijn verrassing bekomen. ‘Halt!’ riep hij uit. ‘Halt, zeg ik! Of ik schiet!’


  Maar Xavier hield niet stil. Hij dook over de terrasleuning en kwam neer op het krakende grind. Zijn gestalte vervaagde terwijl hij zich al verder verwijderde van het licht dat uit de speelkamer viel.


  Ze stonden nu allemaal overeind, maar bewogen zich verder niet. Ze keken als gehypnotiseerd de duisternis in. Ellery had zijn sigaret nog in zijn mond.


  De inspecteur zuchtte, haalde zijn dienstrevolver uit zijn achterzak, duwde de veiligheidspal naar beneden, leunde tegen een van de brede stijlen van de tuindeur, mikte op de vage gestalte en gaf toen vuur.


  14. DE BEDRIEGER BEDROGEN


  De vreselijke herinnering aan die fantastische scène zou hun levenslang bijblijven. Zijzelf, versteend toekijkend, de grijze oude man tegen die deurpost geleund en met een revolver in de vuist, de knal van het schot, de rook, de echo, die schimmige gestalte van de man die probeerde dekking te vinden ... en dan die scherpe, ongearticuleerde kreet die overging in een zwaar gereutel en weer even plotseling ophield als hij begonnen was.


  Xavier verdween uit het gezicht.


  De inspecteur zette de pal weer op veilig, duwde het wapen in zijn zak, veegde met een eigenaardig gebaar van zijn hand over zijn mond en liep dan het terras op. Hij klauterde over de leuning en liet zich op de grond zakken.


  Ellery ontwaakte nu ook uit zijn verdoving en schoot de kamer uit. Hij dook over de balustrade en rende zijn vader voorbij, de duisternis in.


  Die beweging verbrak de betovering.


  Mevrouw Carreau wankelde en leunde op de schouders van Francis. Ann Forrest uitte een schreeuw en sprong naar voren op hetzelfde ogenblik dat dr. Holmes met een hijgende zucht naar de tuindeur liep. Mevrouw Xavier viel op een stoel. Haar neusvleugels trilden. De tweelingen bleven als aan de grond genageld staan.


  Ze vonden de ineengekrompen gestalte van Xavier buiten op de rotsen. Hij lag stil op zijn rug. Ellery zat op zijn knieën bij hem en voelde naar de hartslag.


  ‘Is hij - is hij?’ hijgde Ann Forrest die nu ook bij hen was. Ellery keek naar zijn vader die naar de bewegingloze gestalte staarde.


  ‘Hij leeft nog,’ antwoordde hij toonloos, ‘en er zit bloed op mijn vingers.’ Toen stond hij langzaam op en bekeek zijn handen bij het schemerachtige licht.


  ‘Doe uw best, dokter,’ zei de inspecteur kalm.


  Dr. Holmes lag al op zijn knieën en onderzocht hem met zijn lenige vingers. Hij keek bijna direct weer op. ‘Hier kan ik niets doen. U hebt hem waarschijnlijk in zijn rug geschoten, meneer Queen, want daar is hij gewond. Ik geloof dat hij nog bij bewustzijn is. Help me alstublieft snel.’


  De man op de grond kreunde even en er kwam een rochelend geluid over zijn lippen. Zijn armen en benen waren slap. De drie mannen tilden hem voorzichtig op en droegen hem langs de trap, over het terras en zo de speelkamer in. Ann Forrest wierp nog even een angstige blik in de duisternis achten hen en volgde hen dan snel.


  Zwijgend legden ze de gewonde op een sofa bij de vleugel met zijn gezicht naar beneden. Allen staarden ze nu op zijn brede rug. Rechts onder het schouderblad zagen ze een donker gekleurd rond gaatje en daaromheen een donkerrode vlek.


  Dr. Holmes keek naar die rode vlek en trok zijn jas uit. Terwijl hij zijn mouwen opstroopte, zei hij zachtjes: ‘Mijn instrumenten liggen op een van de tafels in het laboratorium, meneer Queen. Mevrouw Wheary, breng alstublieft direct een bak heet water. De dames moesten maar liever weggaan.’


  ‘Ik kan u misschien helpen,’ zei Ann Forrest. ‘Ik ben immers verpleegster geweest, dokter.’


  ‘Goed, maar de anderen moeten gaan. Inspecteur, heeft u een mes?’


  Mevrouw Wheary haastte zich de kamer uit en Ellery liep de gang in, opende de deur van het laboratorium, zocht de knop van het licht en zag op een van de tafeltjes een kleine zwarte tas liggen met de letters P.H. erop. Hij keek niet in de richting van de koelkast, pakte de tas met een ruk beet en snelde weer terug naar de speelkamer.


  Ondanks het verzoek van dr. Holmes had niemand zijn plaats verlaten.


  Ze schenen gefascineerd te zijn door de vlugge vingers van de dokter en het zachte gekreun van de gewonde. Dr. Holmes scheurde de jas van Xavier open nadat hij met het scherpe mes van de inspecteur een snede gemaakt had. Toen dat gebeurd was, sneed hij ook zijn overhemd stuk, toen zijn ondergoed en legde zo de wond bloot.


  Ellery keek naar het gezicht van Xavier en zag hoe de linkerhelft ervan pijnlijk vertrok. Er stond bloedig schuim op zijn lippen en zijn ogen waren maar half gesloten.


  Dr. Holmes opende zijn tas toen mevrouw Wheary binnen kwam strompelen met een grote bak kokend water. Ann Forrest nam de bak over uit de bevende handen van de oude vrouw en zette hem op de grond naast de dokter. Hij scheurde een groot stuk verbandgaas af, doopte dat in het water...


  Plotseling gingen Xaviers ogen helemaal open en staarden zon der iets te zien om zich heen. Twee keer bewogen zich zijn kaken en toen hoorden zij hem fluisteren: ‘Ik heb het niet gedaan. Ik heb het niet gedaan. Ik heb het niet gedaan,’ telkens en telkens weer, als een lesje, dat hij van buiten geleerd had en nu aan het opzeggen was.


  De inspecteur kwam naar voren. Hij boog zich over de schouder van dr. Holmes en fluisterde: ‘Is ’t erg met hem?’


  ‘Nogal,’ antwoordde dr. Holmes kortaf, ‘’t Schijnt de rechter long te zijn.’ Hij bette de wond vlug, maar voorzichtig en wiste het bloed weg. De geur van een sterk desinfectiemiddel verspreidde zich.


  ‘Mogen we met hem spreken?’


  ‘In een normaal geval zou ik zeggen, nee. Hij heeft absolute rust nodig. Maar in deze omstandigheden -’ De Engelsman haalde zonder met zijn werk op te houden, de smalle schouders op.


  Haastig ging de inspecteur naar de sofa en viel op zijn knieën vlak voor het bleke gezicht van Xavier. De man mompelde nog steeds: ‘Ik heb het niet gedaan, ik heb het niet gedaan,’ op dezelfde toon.


  ‘Meneer Xavier,’ zei de inspecteur dringend, ‘kunt u me verstaan?’


  Het eentonige gemompel hield op en het hoofd keerde zich met een ruk om. De ogen gleden even over het gezicht van de inspecteur. Er kwam een blik van herkenning en van pijn in. Toen fluisterde hij: ‘Waarom schoot u - op me, inspecteur? Ik heb het niet gedaan. Ik ‘Waarom liep u dan weg?’


  ‘Ik wist niet meer wat ik deed. Ik dacht - ik was gek ... Tk heb ’t niet gedaan!’


  Ellery drukte zijn nagels in zijn handpalmen. Hij bukte zich en zei op scherpe toon: ‘U bent zwaargewond, meneer Xavier. Waarom zou u nu nog liegen? We weten immers zeker dat u het deed. U bent de enige hier in huis die de kaart zo stuk kon scheuren, want u bent de enige die links is.’


  De lippen van Xavier beefden. Ik zeg u toch dat - ik het niet gedaan heb.’


  ‘U hebt die schoppenzes toch in tweeën gescheurd en toen in de hand van uw dode broer gestoken om uw schoonzuster te beschuldigen.’


  ‘Ja ...'hijgde Xavier. ‘Dat is waar. Dat heb ik gedaan. Ik. beschuldigde haar met opzet. Dat wilde - ik ook, maar Mevrouw Xavier stond langzaam op. Er kwam een uitdrukking van afschuw in haar ogen. Ze bracht haar hand naar haar mond en staarde zo naar haar zwager alsof ze hem nu pas voor het eerst zag.


  Dr. Holmes werkte nu snel door, geholpen door Ann Forrest die erg bleek zag. Er druppelde nog steeds bloed uit de gezuiverde wond. Het water zag purper.


  Ellery’s ogen leken nu twee spleten, hij bewoog zijn lippen en er lag een eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Nu dan zei hij langzaam.


  ‘U begrijpt ’t niet,’ hijgde Xavier. ‘Ik kon ’s nachts niet slapen. Ik was opgestaan. Er lag een boek in de bibliotheek dat ik wilde lezen. Hoe komt ’t dat mijn rug zo’n pijn doet?’


  ‘Verder, meneer Xavier. U bent ten dode opgeschreven. Verder, in godsnaam!’


  ‘Ik trok een kamerjas aan en ging naar de ‘Hoe laat was het toen?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Half drie ... Ik zag dat er nog licht was in de studeerkamer toen ik in de bibliotheek kwam. De deur was dicht, maar door de reten. Ik ging naar binnen en vond John - koud, stijf, dood... Toen - heb ik de schuld op haar willen werpen ‘Waarom?’


  Hij schudde zijn hoofd heen en weer.


  ‘Maar ik heb ’t niet gedaan, ik heb John niet vermoord. Hij was al dood toen ik binnenkwam. Hij zat aan zijn bureau, dood, vermoord.'


  Er zat nu een verband om de wonde en dr. Holmes was bezig een injectiespuitje te vullen.


  ‘U liegt,’ riep de inspecteur.


  ‘Ik zweer u dat ik de waarheid spreek! Hij was al dood toen ik binnenkwam ... Ik heb hem niet vermoord.’ Hij tilde zijn hoofd een paar centimeter omhoog en de spieren van zijn nek leken koorden.


  ‘Maar - ik weet nu wie - het gedaan heeft. Ik weet - wie - het -’ ‘Ja?’ schreeuwde de inspecteur. ‘Hoe weet u dat? Wie was het. Spreek op, man!’


  Er hing een gespannen atmosfeer in de kamer. Het was alsof allen opgehouden hadden met ademhalen en of de tijd stilstond. Zij hadden eenvoudig geen notitie meer van tijd of ruimte.


  Mark Xavier deed bovenmenselijke pogingen om te spreken. Het was akelig om te zien. Zijn linkerarm zette op door de pogingen, die hij aan wendde om zich op te richten. De rode gloed in zijn ogen werd nog roder, nog wilder. Dr. Holmes pakte de huid van Xaviers blote linkerarm vast voor een onderhuidse inspuiting - als een automaat.


  ‘Ik Dat was alles wat hij uit kon brengen. Zijn doodsbleek gezicht werd grauw, tussen zijn lippen verscheen een bloedblaasje en hij viel bewusteloos achterover. Toen werd de naald in zijn arm gedreven. Nu herademden ze en durfden zich weer te bewegen. De inspecteur stond op en wiste met zijn zakdoek het zweet van zijn gezicht.


  ‘Dood?’ vroeg Ellery


  ‘Nee.’ Dr. Holmes was ook opgestaan en keek naar de stille gestalte. ‘Bewusteloos. Ik heb hem een morfinespuitje gegeven. Net genoeg om zijn spieren te ontspannen en hem rust te geven.’


  ‘Hoe staat het met hem?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Zo-zo. Ik denk dat hij nog een kansje heeft om erdoor te komen. Het zal van zijn gestel afhangen. De kogel zit in zijn rechter long.’


  ‘Hebt u dan niet geprobeerd om die eruit te halen?’ riep Ellery uit.


  ‘Geprobeerd?’ De dokter trok zijn wenkbrauwen op. ‘Maar, beste kerel, dat zou fataal voor hem zijn. Zo oppervlakkig te oordelen is zijn gestel toch niet al te sterk, maar precies weet ik het niet, want ik heb hem nooit onderzocht. Hij dronk nogal veel, ziet u, en bovendien is hij nogal gezet. Een beetje teveel van het goede. Maar ja ...’


  Hij haalde zijn schouders op en keerde zich naar Ann Forrest terwijl de uitdrukking op zijn gezicht zachter werd. ‘Dank je, Ann. Je hebt me prachtig geholpen ... En nu, heren, help me alstublieft om hem naar boven te brengen. Maar heel voorzichtig. Anders zou er een verbloeding kunnen optreden.’


  De vier mannen - Smith stond verslagen in een hoek te kijken -tilden het slappe lichaam op en droegen het naar de slaapkamer in de westelijke vleugel van het huis. De overigen kwamen erachteraan, allemaal dicht bij elkaar als om bescherming te zoeken. Niemand scheen graag alleen achter te blijven. Mevrouw Xavier scheen verbijsterd, nog steeds droegen haar ogen die uitdrukking van afkeer. De mannen ontkleedden hem en legden


  hem heel voorzichtig op bed. Xavier ademde onregelmatig, maar zijn spieren waren nu niet meer zo krampachtig samengetrokken en hij had zijn ogen gesloten. De inspecteur deed de deur open. ‘Komt u maar binnen, maar zachtjes. Ik wilde iets zeggen en u moet het allemaal horen.’


  Ze gehoorzaamden machinaal, met hun ogen op de bewegingloze figuur onder de lakens.


  Op het nachtkastje stond een lamp die de linkerwang van Xavier vaag verlichtte.


  ‘Het schijnt,’ zei de inspecteur kalm, ‘dat we weer bot gevangen hebben. Ik weet het nog niet zeker en ik weet ook niet of Mark Xavier gelogen heeft of niet. Ik heb wel gezien hoe mensen nog logen drie seconden voor hun dood. En het is lang niet zeker dat iemand de waarheid spreekt omdat hij weet dat hij zal sterven. Maar toch klonk wat hij zei nogal overtuigend. Als hij alleen mevrouw Xavier maar beschuldigde en dr. Xavier niet gedood heeft, dan is de moordenaar nog steeds hier in huis. En dat wil ik u wel zeggen, dat er de volgende keer geen vergissing begaan zal worden.’


  Ze staarden hem aan.


  ‘Denkt u dat hij weer tot bewustzijn zal komen, dokter?’ vroeg Ellery kortaf.


  ‘Misschien,’ mompelde dr. Holmes. ‘Als de morfine uitgewerkt is, kan hij weer bijkomen.’ Hij haalde de schouders op. ‘Of niet. Er kan van alles gebeuren. Hij kan ook sterven. Hij kan een verbloeding krijgen - ofschoon ik de wond gedesinfecteerd heb - hij kan ook zo bezwijken.’


  ‘Prettig,’ gromde Ellery. ‘Maar er is toch ook kans dat hij erdoor komt, niet? Maar mij interesseert het vooral dat hij misschien weer bijkomt. En als hij dat doet, dan ...’


  Hij keek veelbetekenend om zich heen.


  ‘Zal hij alles zeggen,’ riepen de tweelingen plotseling uit. Ze schrokken van het geluid van hun eigen stem en kropen dicht tegen hun moeder aan. ‘Precies, jongens, hij zal alles zeggen. Een hoogst interessant vooruitzicht. Daarom zal het maar het beste zijn, papa, om niets te riskeren.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ antwoordde de inspecteur grimmig. ‘Wij zullen van nacht om beurte de wacht bij hem houden, jij en ik. En,’ voegde hij er na een pauze aan toe, ‘anders niemand.’


  Toen keerde hij zich plotseling naar dr. Holmes. ‘Ik zal de eerste wacht op me nemen, dokter, tot twee uur, en dan zal mijn zoon me aflossen tot morgenvroeg. Als we u misschien nodig hebben -’


  ‘Zodra u merkt dat hij bijkomt,’ zei dr. Holmes stijfjes, moet u me direct waarschuwen. Maar direct, alstublieft. Elke seconde is kostbaar. Mijn kamer ligt aan het andere einde van de gang, naast die van u. Overigens kunt u niets voor hem doen.’ ‘Behalve het beetje leven dat hij nog bezit, beschermen.’


  ‘We zullen u waarschuwen,’ zei Ellery.


  Hij keek de anderen even aan en voegde er nog aan toe: ‘Degene onder u die misschien het een of ander van plan mocht zijn, zou ik willen waarschuwen dat de man die vannacht naast dit bed de wacht houdt, gewapend zal zijn met hetzelfde wapen dat die arme Xavier getroffen heeft,.. Dat is alles.’


  Toen ze alleen waren met de bewusteloze, voelden de Queens zich veel meer op hun gemak. De inspecteur zat in een gemakkelijke stoel, maakte zijn boord los en kreeg het ineens heel druk met allerlei kleinigheden. Ellery stond dromerig door een van de ramen naar buiten te staren en stak een sigaret op. ‘Nou,’ zei hij eindelijk, dat hebben we er niet zo heel mooi afgebracht.’


  De inspecteur gromde iets. ‘Die arme drommel,’ vervolgde Ellery bitter.


  ‘Waar heb je ’t over,’ mopperde de inspecteur die zich blijkbaar niet op zijn gemak voelde. ‘Over dat welgemikte, snelle en onnadenkende schot van u, waarde papa. Het was absoluut onnodig. Hij had toch niet kunnen ontsnappen.’


  De inspecteur schoof onrustig heen en weer. ‘Dat kan wel zijn,’ mompelde hij, ‘maar als iemand van moord beschuldigd wordt en ’m dan smeert, wat moet dan zo’n ouwe politieagent als ik wel veronderstellen? Dat is evengoed als een bekentenis. Ik heb hem bovendien gewaarschuwd vóór ik lukraak op hem schoot -’ ‘Ja, dat kennen we, die lukrake schoten van u,’ zei Ellery droogjes. ‘Uw vaste hand en uw ogen hebben met de jaren nog niets geleden. Maar niettemin was het onnodig.’


  ‘Nou, en al was het dat,’ barstte de inspecteur woedend uit, ‘dan is het net zo goed jouw schuld. Jijzelf overtuigde me van ...’


  ‘Ja, ja, papa, ’t is al goed,’ suste Ellery. ‘U hebt gelijk.’


  De oude heer viel weer in zijn stoel, kalm nu. ‘Eigenlijk was ’t ook weer mijn schuld. Ik dacht zo zeker als iets dat degene die mevrouw Xavier vals beschuldigd had, beslist de moordenaar moest zijn. Achteraf beschouwd is dat nog lang niet bewezen. 't Is ook nogal ver gezocht, maar al zijn de feiten ook erg fantastisch, dat is nog geen verontschuldiging voor een fantastische conclusie.’


  Misschien heeft hij gelogen -’


  ‘Dat geloof ik niet-’ - Ellery zuchtte. ‘Maar ja, daar heb je het weer. Ik weet het niet zeker. Ik kan het ook niet zeker weten. Net zo min als verschillende andere dingen. Een erg fraai figuur heb ik nu niet geslagen bij dit zaakje ... Enfin. Let goed op. Ik ben om twee uur weer terug.’


  ‘Wees maar niet bezorgd.’ De inspecteur keek even naar de gewonde.


  ‘Ik beschouw het als een soort boete, zie je. Als hij er niet doorkomt, dan neem ik .. .’


  ‘Als, als, als wij er een van allen maar doorkomen!’ zei Ellery veelbetekenend, met zijn hand op de klink.


  ‘Wat wil je daar nu weer mee zeggen?’ vroeg de oude heer.


  ‘Kijk maar eens naar buiten,’ zei Ellery droogjes en ging de kamer uit.


  De inspecteur staarde hem na, stond toen op en keek door het raam. Hij zuchtte. De lucht boven de boomtoppen was donkerrood van kleur. Hij had de brand vergeten in de opwinding van de avond.


  De inspecteur keerde de lamp op het nachtkastje iets om zodat er meer licht viel op de gewonde. Hij staarde dromerig naar het perkamenten gezicht van Xavier, zuchtte en ging weer in zijn stoel zitten. Hij zette die zó dat hij door zijn hoofd half om te keren de deur en de man op het bed kon zien. Toen hij even gezeten had, schoot hem iets te binnen; hij trok een boos gezicht en haalde de revolver uit zijn zak. Hij bekeek hem even en stak hem toen in zijn rechterjaszak. Hij leunde achterover in zijn stoel en kruiste zijn armen over de borst. Een uur lang hoorde hij allerlei geluiden, deuren die gesloten werden, mensen die door de gang liepen en het gemompel van stemmen. Toen werden die gewone geluiden vervangen door een stilte zo intens dat de inspecteur zich verbeeldde wel duizend kilometer van een menselijk wezen verwijderd te zijn.


  Hij lag in zijn stoel, languit, maar toch meer op zijn hoede dan ooit tevoren. Hij besefte dank zij zijn ondervinding omtrent de dingen die een wanhopig mens doen kan, waar het gevaar lag.


  Er was een mens aan het sterven en het gevaar lag in die mond. die misschien nauwelijks meer zou kunnen stamelen. Geen maatregel, geen poging, hoe misdadig ook zou de moordenaar onbeproefd laten. Hij wenste terwijl hij daar zo zat, dat hij eens in al die donkere kamers om hem heen zou mogen sluipen om de een of ander die nog wakker lag, te verrassen of na te sluipen bij zijn tocht door het duister. Maar hij kon de stervende geen ogenblik alleen laten. Toen pakte hij onwillekeurig het wapen in zijn zak steviger beet. Hij stond op en liep naar de ramen, maar van die kant uit kon niemand de slaapkamer binnenkomen. Gerustgesteld ging hij weer naar zijn stoel terug.


  De tijd verliep. Niets veranderde er. Nog steeds lag de man op het bed bewegingloos uitgestrekt.


  Een hele poos later meende de grijze inspecteur een geluid te horen op de gang.


  Het was net of iemand een deur open en dichtgedaan had. Meteen sprong hij geluidloos op uit zijn stoel, draaide de lamp op het nachtkastje uit en spoedde zich naar de deur. Met zijn revolver in de vuist draaide hij stilletjes de klink om, trok snel de deur open, sprong opzij en wachtte.


  Er gebeurde niets.


  Hij maakte de deur weer even zachtjes dicht, draaide de lamp weer aan en ging opnieuw in zijn stoel zitten. Hij was niet zo heel erg teleurgesteld. Zelfs geoefende oren konden zich vergissen in de intense nachtelijke stilte. Misschien was dat geluid alleen maar in zijn verbeelding ontstaan, als een soort echo van datgene waarvoor hij bang was.


  Toch, praktisch als hij was, stak hij zijn revolver niet meer in zijn zak. Integendeel, hij liet hem op zijn knieën liggen, klaar om hem te grijpen bij het minste alarm.


  De nacht verliep zonder geluid en zonder dat er iets gebeurde. Zijn oogleden werden zwaar en van tijd tot tijd werd hij niet een ruk wakker. Het was niet zo heet als eerst, maar de temperatuur was toch nog drukkend genoeg en zijn kleren plakten aan zijn lijf... Hij vroeg zich af hoe laat het al wel zou zijn en haalde zijn zwaar gouden horloge tevoorschijn. Het was half een. Hij zuchtte en borg het horloge weer op.


  Om één uur precies - hij raadpleegde zijn horloge weer, onmiddellijk nadat het gebeurde - werd hij opnieuw opgeschrikt uit zijn gemijmer. Maar nu niet door een geluid buiten de kamer. Dit geluid kwam van de stervende.


  De inspecteur stak zijn horloge haastig weg, sprong op en liep over het zachte tapijt naar het bed toe. Xaviers linkerarm bewoog zich en het geluid werd veroorzaakt door een gereutel zoals hij een paar uur geleden ook al gehoord had. Zelfs kwam er beweging in het hoofd. Het gereutel zwol aan en eindigde in een rauw gekuch. De inspecteur dacht dat het hele huis wakker zou worden, zo rauw en hard klonk het. Hij boog zich over Xavier heen en schoof zachtjes zijn rechterarm onder diens hoofd. Met zijn linkerarm slaagde hij erin Xavier om te keren zonder dat de wond het bed raakte. Eindelijk lag de bewegingloze gestalte lang uitgestrekt op de linkerzij, met het gezicht naar de lamp. De ogen waren nog gesloten, maar de geluiden bleven aanhouden. Xavier kwam langzaam bij.


  De inspecteur aarzelde. Zou hij wachten tot de man kon spreken? Toen herinnerde hij zich het verzoek van dr. Holmes en bij de gedachte dat wachten de gewonde de genadeslag zou kunnen geven, haastte hij zich naar zijn stoel, pakte de revolver en rende naar de deur. Hij kon Xavier geen ogenblik alleen laten, dacht hij. Niemand moest de kans krijgen, zijn slag te slaan terwijl hij de dokter ging halen. Hij zou de deur openmaken, zijn hoofd in de gang steken en dan om de dokter roepen. Misschien werden de anderen ook wel wakker, maar in godsnaam dan maar.


  Hij pakte de klink beet, draaide die geluidloos om en trok de deur open. Hij stak zijn hoofd naar buiten en deed zijn mond open.


  Het leek Ellery of hij naar boven probeerde te klimmen langs de gladde donkere wand van een loodrechte rots. Hij deed alle mogelijke moeite om niet uit te glijden in de vuurpoel beneden hem. Hij haalde zijn handen open en kneusde zijn vingers aan de harde gladde rotsen en zijn hoofd bonsde om gek van te worden. Het barstte haast. Toen gleed hij naar beneden, gleed en gleed ... Hij werd verschrikt wakker, nat van koud zweet. Het was donker in de kamer en hij trachtte zijn polshorloge te vinden op het nachtkastje. Hij zag op de gefosforesceerd wijzerplaat dat het vijf minuten over twee was. Hij kroop kreunend uit bed. Zijn lichaam was één pijnlijke massa vochtig vlees en verkrampte spieren. Toen kleedde hij zich aan.


  Alles was nog heel stil in huis toen hij de kamer uit gleed en de gang opliep. De lamp in het portaal brandde en alles leek hem heel normaal. De deuren van de kamers waren dicht.


  Hij kwam aan het einde van de gang en bleef voor de kamer van Xavier stilstaan. Hij had geen geluid gemaakt, de deur was gesloten en er was dus geen reden om te veronderstellen dat iemand hem gehoord zou hebben, zelfs zijn vader niet. Die gedachte deed hem opschrikken. God, even geruisloos als hij kon immers ook een ander ... Stel je voor dat de oude heer ... Maar de oude heer was heel goed in staat voor zichzelf te zorgen, dat wist hij bij ondervinding. En bovendien had hij zijn revolver nog -. Hij zette zijn angst opzij, opende de deur en zei zachtjes: ‘Ik ben het, papa, El. U hoeft niet te schrikken.’ Er kwam geen antwoord. Hij duwde de deur verder open en bleef toen als vastgenageld staan. Zijn adem stokte. De inspecteur lag op de grond bij de deur met zijn gezicht naar beneden. De revolver lag een paar centimeter van zijn bewegingloze hand. Verbijsterd keek hij naar het bed. De lade van het nachtkastje stond open. De rechterhand van Mark Xavier hing op de grond en hield iets vast. Zijn lichaam was half uit het bed gezakt. Het hoofd slap naar beneden. Ellery zag zijn gezicht en kreeg een akelig gevoel. Het gelaat was verwrongen door een vreselijke pijn, de lippen waren in een wolfachtige grijns gekruld zodat de tanden blootlagen. Het tandvlees was blauw. De man was dood.


  Maar hij was niet gestorven door die kogel in de longen. Dat wist Ellery vóór hij de bewijzen zag. Dat verwrongen gezicht, alsof Xavier onder helse pijnen gestorven was, sprak duidelijk voor zichzelf. En even duidelijk sprak het lege flesje dat een paar passen van het bed op het tapijt lag, achteloos weggegooid.


  Mark Xavier was vermoord.


  15. DE RING


  Hoe lang Ellery zo stond, wist hij niet. Zijn hersens werkten koortsachtig, maar zijn spieren weigerden de dienst en zijn hart was als versteend.


  Het was een voortzetting van die nachtmerrie van straks, dacht hij. Misschien was het een droom ...


  Na die eerste snelle blik op de man in het bed had hij zijn hoofd gekeerd en staarde hij naar de slappe gestalte van zijn vader. Dood ... zijn vader was dood. Zijn verstand kon dat feit haast niet vatten. Zijn vader was dood. Die sluwe grijze oogjes zouden hem nooit meer toelachen. Die dunne wenkbrauwen zouden nooit meer woedend gefronst worden. Die oude mond nooit meer grommen en mopperen bij tegenvallers, nooit meer grinniken met dat lachje vol humor. Die onvermoeide benen. Zijn vader was dood.


  Toen merkte hij iets op dat hem verraste. Er druppelde iets vochtigs langs zijn wang. Hij huilde. Woedend op zichzelf schudde hij zijn hoofd en plotseling voelde hij hoe er weer nieuwe hoop en kracht door zijn bloed begon te stromen. Zijn spieren ontspanden zich.


  Hij viel op zijn knieën naast de inspecteur en rukte zijn boord los. Het gezicht van zijn vader zag wasbleek en hij haalde stotend adem. Hij haalde adem. Maar dan leefde hij ook!


  Hij schudde het magere lichaam heen en weer, voortdurend, weer hoopvol, nu, en riep: ‘Papa, word wakker, Papa, hier is El,’ en hij lachte en hijgde en huilde alsof hij gek geworden was. Maar het grauwe scherpgetekende gezicht van de inspecteur zwaaide alleen maar van de ene kant naar de andere en zijn ogen bleven gesloten.


  Opnieuw werd Ellery door een panische schrik bevangen en hij klopte de oude man op de wangen, kneep in zijn arm, rolde en duwde hem . ..


  En toen hield hij op, snoof eens en lichtte speurend zijn hoofd op. De schok had zijn zintuigen blijkbaar verdoofd. Hij besefte nu pas wat hij inwendig al wist toen hij de kamer binnenkwam. Er hing een zware geur in het vertrek. En nu hij zich bukte over de lippen van zijn vader, werd die geur nog sterker ... De inspecteur was gechloroformeerd.


  Dan was hij dus overrompeld, de moordenaar had hem overvallen en een nieuwe moord bedreven.


  Bij die gedachte kreeg hij zijn kalmte en vastbeslotenheid terug. Hij zag nu duidelijk in welke fout hij gemaakt had, hoe blind hij geweest was. Hij had zich alleen door zijn zelfvertrouwen laten leiden, maar nu wist hij dat het spoor niet geëindigd was, integendeel, het was nog niet te zien waar het heen zou lopen. Maar deze keer zou het anders aflopen, beloofde hij zichzelf, de tanden op elkaar klemmend. Dit was een gedwongen moord geweest. Geen moord uit vrije wil, maar een moord uit noodzaak. De misdadiger had tegen zijn zin uit zijn schuilhoek moeten komen.


  Hij bukte zich, tilde zijn vader in zijn armen omhoog en droeg hem naar de leunstoel. Hij zette hem daar voorzichtig in, maakte zijn overhemd los en steunde zijn lichaam in een zo gemakkelijk mogelijke houding. Hij voelde onder het overhemd en knikte tevreden bij het onregelmatige kloppen van het hart tegen zijn handpalm. De inspecteur zou gauw weer de oude zijn, het was alleen maar een kwestie van uitslapen. Ellery stond op en liep naar het bed. Wat er te zien was, wilde hij direct zien voordat er iemand anders bij zou zijn.


  Het was een akelig gezicht. De kin en de borst van de dode waren bevlekt met een groenig-bruin, stinkend vocht. Ellery zag het flesje op de grond liggen, bukte zich en raapte het voorzichtig op. Op de bodem zaten nog enkele druppels van een witte vloeistof. Hij rook aan de hals van het flesje en liet moedig een druppel op zijn vinger vallen. Hij wiste die druppel er onmiddellijk weer af en tipte even met zijn tong op de plek waar die gelegen had. Hij kreeg een bijtende, onaangename, zure smaak op zijn tong. Zijn vinger stak. Hij spuwde in zijn zakdoek, werd zelfs een beetje misselijk. Het goedje was beslist vergif. Hij legde het flesje op het nachtkastje en viel op zijn knieën naast het slap neerhangende hoofd van de dode. Een snelle blik in de open lade en op de grond, bij de rechterhand van de vermoorde, deed hem iets vreemds ontdekken. In de lade lagen een massa spelletjes, net als in de lade van zijn eigen nachtkastje, maar een pak kaarten lag er niet bij. Die kaarten lagen verspreid op de grond naast het bed.


  En het voorwerp dat die dode hand van Mark Xavier zo stijf omklemde, was een van die kaarten.


  Ellery verwijderde de kaart met moeite uit de stijve vingers. Hij schudde met zijn hoofd toen hij ze bekeek. Hij had zich vergist. Het was geen hele, maar een halve kaart. Hij keek op de grond en raapte de andere helft op die boven op de verspreide kaarten lag.


  Dat Mark Xavier een kaart doormidden gescheurd had, was niet zo merkwaardig, dacht hij, aangezien zijn broer kort tevoren hetzelfde gedaan had. En dat die kaart nu geen schoppenzes was, ook al niet, want dat kunstje zou niet meer lukken. Maar het merkwaardige bestond hierin dat deze kaart een ruitenboer was. Waarom moest dat nu juist ruitenboer zijn? vroeg hij zich af. Het feit dat die afgescheurde helft in de rechterhand van Xavier stak, betekende ook niets. Daar hoorde ze thuis. Die vergiftigde man was links, dus in die paar ogenblikken vóór hij het bewustzijn verloor, had hij zijn linkerarm naar het nachtkastje uitgestrekt, de la opengetrokken, gevoeld tot hij de kaarten vond, ruitenboer eruit gezocht en de rest van het pak op de grond laten vallen. Toen had hij de kaart met twee handen vastgehouden, met de linkerhand doormidden gescheurd en de ene helft eveneens met de linkerhand weggeworpen, en was daarna gestorven met de andere helft in zijn rechterhand geklemd.


  Ellery zocht verder tussen de gevallen kaarten.


  Daar lag schoppenzes, een onschuldig stukje karton waar niets aan te zien was.


  Hij stond peinzend op en nam het flesje weer in zijn handen. Hij hield het vlak voor zijn mond, ademde tegen het glas en draaide het flesje tegelijkertijd rond, zodat die adem kon condenseren op het glas. Er waren geen vingerafdrukken te zien. De moordenaar was weer voorzichtig geweest.


  Hij zette het flesje op tafel en ging de kamer uit.


  De gang was nog verlaten en alle deuren waren dicht.


  Ellery liep de gang door tot bij de laatste deur rechts, luisterde even met zijn oor tegen het paneel, hoorde niets en ging naar binnen. Het was donker in de kamer. Hij hoorde de zachte ademhaling van een mens.


  Hij liep tastend naar het bed, voelde om zich heen en schudde de slapende zachtjes bij zijn arm. De arm verstijfde en hij voelde hoe de man verschrikt opsprong.


  ‘Het is in orde, dokter Holmes,’ zei Ellery zachtjes. ‘Ik ben het maar, Queen.’


  ‘O.’ De jonge dokter geeuwde verlicht. ‘Ik schrok nogal.’


  Hij knipte de lamp aan die op een tafeltje naast het bed stond.


  Toen zag hij de uitdrukking van Ellery’s gezicht. ‘W-wat is er?’ hijgde hij. ‘Wat is er gebeurd? Is Xavier -?’


  ‘Wilt u direct meekomen, dokter? Er is werk voor u.’


  ‘Maar begon de Engelsman terwijl zijn blauwe ogen vol schrik waren. Dan sprong hij zijn bed uit, gooide een kamerjas om, schoot een paar pantoffels aan en volgde Ellery de kamer uit zonder nog iets te zeggen.


  Ellery bereikte Xaviers kamer en bleef staan. Hij wenkte Holmes om voor te gaan. Holmes stond plotseling stil op de drempel.


  ‘Goeie, God,’ zei hij.


  ‘Schrik niet te veel,’ zei Ellery. ‘Onze sluwe vriend met de moorddadige aanleg is weer bezig geweest zoals u ziet. Ik snap niet hoe papa - maar laten we binnengaan, dokter, voor iemand anders ons hoort. Ik wil eerst uw mening alleen horen.’ Dr. Holmes kwam aarzelend binnen en Ellery sloot de deur zachtjes achter hem.


  ‘Zeg me nu eens waaraan hij stierf en wanneer.’


  Nu bemerkte dr. Holmes pas de stille gestalte van de inspecteur in de stoel. Zijn ogen openden zich wijder. ‘Maar, man, je vader. Is hij -? Was hij -?


  ‘Chloroform,’ zei Ellery kortaf. ‘U moet hem zo gauw mogelijk weer bijbrengen.’


  ‘Maar waarom sta je daar dan te suffen?’ riep de jongeman woedend uit. ‘Doe wat. Xavier kan wachten. Maak die ramen open, zover als je kunt.’


  Ellery was even beduusd, maar haastte zich om aan dat bevel te gehoorzamen. Dr. Holmes boog zich over de inspecteur, beluisterde zijn hart, lichtte de oogleden op, knikte en schoot naaide wasgelegenheid. Even later kwam hij terug met een paar kletsnatte handdoeken.


  ‘Breng hem zo dicht mogelijk bij het raam,’ zei hij nu veel kalmer.


  ‘Frisse lucht is het voornaamste - voor zover je hier tenminste nog van frisse lucht kunt praten,’ voegde hij erbij. ‘Vlug nu.’ Zij tilden samen de stoel op en droegen hem tot vlak bij de openstaande ramen. De dokter ontblootte het bovenlichaam van de inspecteur en kletste met de natte handdoeken op het vlees. Toen bond hij nog een handdoek om zijn hoofd, - net als een hete doek bij de kapper - het hele gezicht behalve de neusgaten bedekkend.


  ‘Het scheen toch niet zo ernstig,’ zei Ellery angstig, ‘’t Zal toch niet ...'


  ‘ Nee, nee, gevaar is er niet bij. Hoe oud is hij?’


  ‘Bijna zestig.’


  ‘Goed gezond?’


  ‘Zo gehard als iets.’


  ‘Dan zal het hem geen kwaad doen. Maar als we hem bij willen krijgen, moeten we een paardemiddel gebruiken. Pak eens een paar kussens van het bed.’


  Ellery haalde de kussens onder de dode vandaan en stond er een beetje hulpeloos bij. ‘Wat nu?’


  Dr. Holmes keek even naar het bed. ‘Daar kunnen we hem niet opleggen. Pak hem bij de benen vast. We zullen hem over de stoelleuningen leggen. Het hoofd lager dan de rest van het lichaam.’


  Ze tilden de oude man op en keerden hem om. Dr. Holmes stopte de grote kussens onder zijn rug. Het hoofd hing over een leuning heen.


  ‘Houd de benen nou zo hoog mogelijk.’


  Ellery draaide de stoel om en gehoorzaamde.


  ‘Goed vasthouden nu.’ De dokter boog zich over het neerhangende hoofd en pakte de kaken vast. Hij trok er aan tot de mond openging, stak toen zijn vingers in de mond en trok de tong naar buiten.


  ‘Zo. Dat is beter. Ik zou hem wel een spuit adrenaline of strychnine of wat van dat nieuwe spul, alfa-lobeline kunnen geven, maar ik denk niet dat ’t nodig zal zijn. Met een beetje hulp zal hij wel gauw bij zijn, het is al een tijdje geleden dat ze hem bedwelmend hebben. Kalm aan nu. Ik zal kunstmatige ademhaling proberen. Als ik nu maar een zuurstofapparaat had... enfin, dat heb ik niet dus ... kalm aan.’ Hij boog zich over de inspecteur heen en begon. Ellery keek gretig toe.


  ‘Hoe lang zal het duren?’


  ‘Dat hangt er van af hoeveel hij ingeademd heeft. Aha, zo is ’t goed. Het zal nu zo weer in orde zijn, Queen.’


  Vijf minuten later ontsnapte aan de mond van de oude man een vreemde kreun. Dr. Holmes werkte maar door. Even later hield hij echter op en trok de natte doek weg. De inspecteur sloeg verward de ogen op en bevochtigde zijn lippen alsof zijn mond erg droog was.


  ‘Klaar,’ zei dr. Holmes bijna vrolijk terwijl hij rechtop ging staan.


  ‘Hij is erdoor. En inspecteur, hoe voelt u zich nu?’


  En het eerste wat de inspecteur zei, was: ‘Beroerd.’


  Drie minuten later zat hij met zijn handen voor zijn gezicht in de leunstoel. Behalve dat hij een beetje misselijk was, had hij nergens last van.


  ‘Het ergste vind ik nog de manier waarop ze me te pakken kregen.’ klaagde hij. ‘Daardoor ben ik voor de tweede keer schuldig aan zijn dood. God... zo’n stomme truc. Ik stak mijn hoofd buiten de deur en ik had vergeten het licht uit te doen. Natuurlijk was ’t zo een klein kunstje om me te raken voor iemand die op die donkere gang stond. Ik weet niet wie het was, maar ze stonden me beslist op te wachten. Ze wisten dat als ik naar buiten kwam, dat alleen maar zou zijn als Xavier weer bij was om u te gaan halen. Dus hij - of zij - of het, wie het dan is, hield me een vochtige doek voor mijn neus en mijn mond en tegelijkertijd hielden ze mijn keel dicht. Die doek was gedrenkt in chloroform. En dat gebeurde allemaal zo onverwachts dat ik niet eens kans kreeg om me te verzetten. Ik was niet ineens weg, maar ik werd draaierig, ik voelde dat de revolver uit mijn hand viel en toen ...’


  ‘Naar die doek hoeven we niet te zoeken,' zei Ellery kalm. ‘Degene die hem gebruikt heeft, zal er zich nu wel van ontdaan hebben met behulp van een afvoerbuis of zo. Is er chloroform in het laboratorium?’


  ‘Natuurlijk. Het is maar goed dat u vandaag niet veel gegeten hebt, inspecteur. Met een volle maag ...’ De jongeman schudde zijn hoofd en keerde zich naar het bed.


  De Queens keken zwijgend toe. In de ogen van de oude man stond afschuw te lezen. Ellery klopte hem kalmerend op zijn schouder.


  ‘Hm,’ mompelde dr. Holmes toen hij de kin van de dode zag en die verwrongen gelaatstrekken. ‘Vergif, hè?’ Hij bukte zich en rook aan de mond. ‘Precies.’ Hij keek om zich heen, zag het flesje staan en pakte dat beet.


  ‘Ik heb ervan geproefd,’ zei Ellery. ‘Het smaakte zuur en liet brandde op mijn tong.’


  ‘Goeie God!’ riep Holmes uit. ‘U nam er toch niet veel van, hoop ik? Dit is een heel zwaar vergif. Zuringzuur, opgelost in water.’


  ‘O, maar, ik ben heel voorzichtig geweest. Dat komt zeker ook uit het laboratorium?’


  Dr. Holmes knikte en keerde zich weer naar het lijk. Toen hij zich oprichtte, stond zijn gezicht nadenkend. ‘Hij is zowat een uur dood. Zijn mond is opengebroken en zo is het zuur in zijn keel gegoten. Je kunt de sporen van de vingers nog zien op zijn wang cn zijn kaak. Arme kerel. Hij heeft ontzettende pijn geleden.’


  ‘Kan hij dat pak kaarten nog uit de lade gehaald hebben en een ervan doormidden gescheurd nadat hij vergiftigd was en zijn moordenaar weg was?’


  ‘Ja. De moordenaar wist zeker dat het vergif dodelijk zou zijn, want zuring is altijd dodelijk binnen een uur. Soms nog korter. Zijn zwakke toestand vergrootte natuurlijk zijn weerstandsvermogen niet bepaald.’


  Dr. Holmes bekeek nieuwsgierig de kaarten op de grond. ‘Weer een kaart -?’


  ‘Ja. Weer zo een.’


  De inspecteur stond op en strompelde naar het bed.


  Ellery liep de kamer uit en bleef in de gang staan nadenken wat hij nu zou doen. Iemand moest onrustig in bed liggen hier in huis, iemand moest ineenkrimpen onder het afmattende wachten, wachten. Hij vroeg zich af of hij, een voor een, stilletjes de verschillende kamers binnen zou durven sluipen om bijvoorbeeld ineens een sterke lichtstraal op het gezicht van de slaper te werpen. Maar er waren ook dames bij... Hij beet peinzend op zijn lip.


  De deur tegenover hem gaf toegang tot de kamer van Ann Forrest. Het verwonderde hem wel wat dat die jongedame blijkbaar niets gehoord had van die aanval op de inspecteur, de bewegingen van de moordenaar en al die opwindende gebeurtenissen daarna. Hij aarzelde, stak toen snel de gang over en drukte zijn rechteroor tegen de deur. Hij hoorde niets. Toen pakte hij de klink beet en duwde die langzaam, heel langzaam naar beneden tot ze niet meer verder kon. Toen duwde hij de deur open. Tot zijn verbazing was de deur op slot. Ann Forrest had zich opgesloten. Waarom heeft ze dat nu gedaan? vroeg hij zich af toen hij naar de volgende deur sloop. Waarschijnlijk om zich te beschermen. Maar waartegen? Zeker tegen de onzichtbare hand des Doods. Hij grinnikte. Ja, ja, ’s nachts, dan zijn ze gewoonlijk veel banger. Zou ze een voorgevoel gehad hebben? Of zou ze de deur zomaar gesloten hebben? Hij geloofde dat hij niet half genoeg aandacht aan Ann Forrest besteed had.


  De kamer naast die van de jonge vrouw werd ingenomen door de tweelingen. Zij schenen geen angst te hebben. De deur ging gemakkelijk open en hij sloop naar binnen om te luisteren. Hun regelmatige ademhaling stelde hem gerust. Hij liep weer de kamer uit en stak de gang over. Recht tegenover de deur van de tweelingen lag de kamer waar mevrouw Wheary de dikke Smith ondergebracht had. Nu aarzelde Ellery niet. Hij ging stilletjes naar binnen, tastte langs de muur tot hij de schakelaar gevonden had, keek in de richting van het olifantachtige gesnurk dat hij hoorde, en knipte het licht aan. De kamer werd nu zichtbaar, evenals de reusachtige gestalte van Smith die boven op zijn bed lag, met zijn pyamajas los zodat er hele lagen vlees van een ongezonde kleur tevoorschijn kwamen die op en neer gingen met iedere diepe ademhaling.


  Direct gingen de ogen open. Hij zag er verschrikt, maar toch op zijn hoede uit. Hij maakte tenminste een opwaartse beweging met zijn arm die Ellery verbaasde bij een man van zijn afmetingen. Waarschijnlijk in de verwachting een slag, een schot of iets anders te zullen krijgen.


  ‘Ik ben het, Queen,’ zei Ellery, en de dikke arm kwam weer omlaag. Smith’ oogjes knipperden in het sterke licht. ‘Ik kom je maar eens opzoeken, vriendje. Heb je lekker geslapen?’ ‘Watte?’ De man staarde hem stomverbaasd aan.


  ‘Ja, ja, wrijf de slaap maar uit je ogen en ontwaak uit je verheven dromen.’ Ellery nam de kamer eens goed op; hij was er nog nooit geweest. Nee, er was maar één deur in en die stond open en leidde naar de wasgelegenheid, net als op alle kamers.


  ‘Wat is er aan de hand?’ kraakte Smith terwijl hij rechtop ging zitten. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Weer een slachtoffer te betreuren,’ antwoordde Ellery ernstig. ‘Dat moorden schijnt een epidemie te worden hier.’


  Zijn mond zakte open. ‘Is - is er w-weer iemand verm-moord?’ ‘Xavier, ja.’ Ellery legde zijn hand op de deurknop. ‘Trek een ochtendjas aan en ga dan in de kamer hiernaast. Daar zijn de inspecteur en dr. Holmes ook. Tot straks.’


  Hij liep snel de kamer uit en de dikke man staarde hem na terwijl hij langzamerhand van de schrik begon te bekomen.


  Weer stak hij de gang over, want hij wist dat de kamer naast Smith onbezet was. Hij probeerde nu de klink van mevrouw Carrau’s kamerdeur. Die gaf mee en na een ogenblik geaarzeld te hebben, ging hij met een onverschillig gebaar naar binnen.


  Hij voelde direct dat hij nu een fout had gemaakt. Hier geen regelmatige ademhaling, in het geheel geen ademhaling. Gek. Zou die Washingtonse dame ’s morgens om drie uur al op zijn? Maar meteen merkte hij zijn vergissing. Ze was er nog. Ze zat daar, aan het benedeneinde van de sofa en hield haar adem in terwijl haar ogen glinsterden in het zwakke maanlicht dat door de balkonramen viel.


  Hij stootte met zijn voet tegen iets aan en ze schreeuwde - een kreet die zijn nekharen overeind zette en een rilling over zijn rug deed lopen.


  ‘Stil,’ fluisterde hij terwijl naar voren stapte. ‘Mevrouw Carreau, ik ben het, Ellery Queen. O, gil toch niet zo.’


  Ze was opgesprongen van de sofa. Toen hij de knop gevonden had en het licht aanknipte, zag hij haar met haar rug tegen de muur staan aan de andere kant van de kamer, haar ogen vol angst. Met haar handen hield ze de plooien van haar peignoir vast. Toen kwam er besef in haar blik. Ze trok haar peignoir nog dichter om haar tenger figuurtje. ‘Wat doet u in mijn slaapkamer, meneer Queen?’ vroeg ze.


  Ellery begon te blozen. ‘Dat- is een - eh - vrij logische vraag, ja. Ik kan u geen ongelijk geven dat u zo gilde... Maar wat doet u zo vroeg op?’


  Ze trok haar lippen strak. ‘Ik zie niet in, meneer Queen... Het was zo warm en ik kon niet slapen. Maar u hebt me nog steeds niet verteld wat u ...’


  Ellery werd er verlegen onder, voelde zich gegeneerd en keerde zich weer naar de deur. ‘Daar komen de anderen al aan om u te ontzetten. Mevrouw Carreau, ik wou u zeggen, dat -’


  ‘Wat is er gebeurd? Wie gilde er zo?’ snauwde de inspecteur die in het deurgat stond. Toen kwam hij naar binnen en staarde verbaasd van Ellery naar mevrouw Carreau. De tweelingen staken hun hoofd door de tussendeur. Dr. Holmes en Ann Forrest, Smith, mevrouw Xavier, Bones, de huishoudster - allen min of meer ontkleed - stonden op een hoopje op de gang en keken over de schouders van de inspecteur naar binnen. Ellery bette zijn klamme voorhoofd af en lachte schaapachtig. ‘Het is allemaal mijn schuld. Ik kwam de kamer van mevrouw Carreau binnen en, heel natuurlijk, werd ze bang en uitte toen die kreet.’


  De vijandige blikken die op hem geworpen werden, deden Ellery weer blozen, maar nu van woede. ‘Meneer Queen,’ zei mevrouw Xavier ijzig, ‘ik moet zeggen dat ik uw gedrag zeer eigenaardig vind voor een gentleman.’


  ‘Ja, luister nu eens,’ riep Ellery wanhopig uit. ‘U begrijpt ’t niet. Hemel! Ik-'


  Ann Forrest zei vlug: ‘Natuurlijk, laten we ons niet zo aanstellen, Marie ... Meneer Queen, wat is er aan de hand?’ ‘Precies,’ gromde de inspecteur. ‘Nu jullie toch allemaal wakker zijn, kunnen we het ook wel zeggen. En laten we de belangrijke feiten niet voorbijzien door het discussiëren over de manieren van mijn zoon. Hij wilde u komen vertellen, mevrouw Carreau - toen u zo gilde - dat er weer een aanslag gepleegd is.’ ‘Een aanslag?’


  ‘Precies.’


  ‘Een - moord?’


  ‘Ja, hij is werkelijk dood.’


  Hun hoofden bewogen zich, ze keken elkaar onderzoekend, vragend aan ...


  ‘Mark,’ zei mevrouw Xavier hees.


  ‘Ja, Mark.’ De inspecteur keek grimmig om zich heen. ‘Hij werd vergiftigd en uit de weg geruimd voor hij de kans kreeg om alles te zeggen wat hij vanavond wilde vertellen. En over mijn rol hierbij zal ik maar niet praten ofschoon het u misschien interesseert te horen, dat diezelfde schurk mij een dosis chloroform gaf. Ja, Xavier is dood.’


  ‘Mark dood,’ herhaalde mevrouw Xavier met diezelfde hese stem en terwijl ze plotseling haar gezicht in haar handen verborg, begon ze te huilen.


  Mevrouw Carreau liep naar de tussendeur en sloeg haar armen om de schouders van haar jongens. Ze zag erg bleek.


  Slapen konden ze natuurlijk niet meer die nacht. Ze schenen allemaal huiverig te zijn om naar hun slaapkamers te gaan en ze bleven bij elkaar hokken als bange dieren, opschrikkend bij elk nachtelijk geluid. Ellery stond erop, met een soort wreed gevoel van voldoening, om hen een voor een te begeleiden naar de kamer van de dode om het lijk te zien. Hij hield hen goed in het oog. Maar als er iemand bij was die acteerde, dan gebeurde dat zo goed dat hij er niets van kon merken. Het was een troep hevig verschrikte mensen. Mevrouw Wheary viel flauw toen het haar beurt was en moest met koud water en vlugzout weer bijgebracht worden. De tweelingen die er nu uitzagen als een paar bange kleine jongens, hoefden de proef niet mee te maken.


  
    Toen alles voorbij was en de dode was weggebracht om het lot te delen van zijn broer in de koelkamer, begon de zon al op te komen. De Queens stonden in de sterfkamer en keken peinzend naar het onopgemaakte lege bed.


  


  ‘Tja, jongen,’ zei de inspecteur met een zucht. ‘Ik geloof dat we het wel op kunnen geven. Het is mij te machtig.’


  ‘Dat komt omdat we blind zijn,’ riep Ellery uit terwijl hij zijn handen tot vuisten balde. ‘De bewijzen liggen voor het grijpen. Die kaart van Xavier ... als ik maar na kon denken, maar m’n kop barst.’


  ‘Voor één ding mogen we dankbaar zijn,’ zei de inspecteur brommerig.


  ‘Hij zal de laatste wel zijn. Ik weet zeker dat hij niets te maken had met het eigenlijke motief van de moord op zijn broer. Hij werd uit de weg geruimd om hem te beletten de moordenaar te verraden. Maar hoe kende hij die in ’s hemelsnaam?’


  Ellery schrok op uit zijn gepeins. ‘Ja, ik geloof ook dat dat een punt van gewicht is, op welke manier hij daarachter is gekomen ... Maar apropos, hebt u er ooit over nagedacht waarom Xavier nu juist zijn schoonzuster van de moord wilde beschuldigen?’


  ‘Er is intussen zoveel gebeurd dat ik -’


  ‘Toch is dat heel eenvoudig. Na de dood van John Xavier was mevrouw Xavier de enige erfgename. Maar mevrouw Xavier heeft geen familie, ook geen kinderen. Dus als er iets met haar gebeurde, wie zou dan de bezitting krijgen zonder dat er bloed aan zijn handen kleefde?’


  ‘Wel verdorie,’ zei de inspecteur, ‘en ik dacht -’


  ‘Wat dacht u?’


  ‘Dat er iets tussen die twee bestond.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ik dacht dat de enige reden waarom mevrouw Xavier de schuld op zich nam van een misdaad die ze niet begaan had, Mark Xavier zelf was. Als zij dacht dat hij de dader was en ze was wanhopig op hem verliefd . .. Maar ja, dat klopt weer niet met die valse beschuldiging door hem.’ ‘Zoiets gebeurt wel eens meer,’ zei Ellery droogjes. ‘Ik zou dat niet onmogelijk noemen, al schijnt ’t niet te kloppen. De genegenheid hoeft niet wederkerig geweest te zijn. Die vrouw is trouwens een beetje getikt. Maar daar maak ik me niet druk over.’ Hij liep naar het nachtkastje en nam de afgescheurde helft van de ruitenboer eraf die Xavier in zijn hand gehouden had. ‘Dit stukje karton, dat vind ik zo vreemd. Tk kan me Ingrijpen waarom Xavier die kaart als aanwijzing voor ons achterliet, ofschoon er in de la waaruit hij die kaarten haalde, ook papier en potlood te vinden is ...’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Jazeker.’ Ellery maakte een vermoeid gebaar. ‘Maar dat met die kaart was al eens eerder gebeurd. Met zijn scherp verstand - want hij was bijdehand genoeg, geloof dat maar - begreep hij heel goed wat een prachtkans dat voor hem zou zijn. Zie je, de naam van de moordenaar zweefde al op zijn lippen toen hij het bewustzijn verloor. En toen hij weer bijkwam, viel hem die naam weer in. Hij herinnerde zich de kaarten. Hij was volkomen bij zijn verstand. En toen kwam de moordenaar. Hulpeloos als hij was, werd hij gedwongen om dat zuringzuur op te drinken. Maar nog steeds dacht hij aan die kaarten ... Nee, dat is niet zo gek.’


  ‘Toch schijnt het je niet te bevallen,’ zei de inspecteur langzaam.


  ‘Wat? Och nee, onzin.’


  Ellery liep naar een raam en keek naar de lucht die dieprood van kleur was. De inspecteur ging zwijgend naast hem staan terwijl hij met zijn rechterhand tegen het kozijn leunde in een vermoeide zorgelijke houding.


  ‘Die brand is alweer erger geworden,’ sputterde hij. ‘M’n kop gloeit gewoon. Die brand zit me altijd dwars. Voel je die geweldige hitte? En dan die misdaad - die misdaad. Wat kan Xavier toch bedoeld hebben met die ruitenboer?’


  Ellery keerde zich half om. Plotseling verstijfde hij en staarde met wijd geopende ogen naar de hand van de inspecteur op het raamkozijn.


  ‘Wat is er?’ vroeg de inspecteur stomverbaasd terwijl hij nam zijn hand keek. Toen verstijfde ook hij en een ogenblik keken ze allebei naar die smalle, blauw geaderde hand met die losse gerimpelde huid alsof er een vinger aan ontbrak.


  ‘M’n ring is weg,’ hijgde de inspecteur.


  16. RUITENBOER


  ‘Nee maar, dat is merkwaardig,’ zei Ellery langzaam. Wanneer hebt u die verloren?’ Onwillekeurig keek hij naar zijn eigen hand waaraan een vreemd gevormde, mooie ring glansde, een pronkstuk uit de middeleeuwen dat hij nog niet lang geleden in Florence op de kop had getikt voor een paar lire.


  ‘Verloren? Ik heb hem niet verloren, El. Gisterenavond, vannacht had ik hem nog. Ik heb hem nog aan m’n ringvinger gezien toen ik om half een op mijn horloge keek.’


  ‘Nu ik erover nadenk,’ gaf Ellery toe, ‘herinner ik me nog dat ik hem aan uw vinger zag toen ik gisterenavond bij u wegging om een dutje te doen en toen ik u om twee uur op de grond vond, had u hem niet meer.’ Hij kneep zijn lippen opeen. ‘Hij is gestolen.’


  ‘Nou,’ zei de inspecteur sarcastisch, ‘dat is wat je noemt snugger. Natuurlijk is die gestolen. En nog wel door diezelfde schurk die mij van m’n stokje liet gaan en Xavier uit de weg ruimde.’


  ‘Ja, dat moet wel. U hebt gelijk.’ Ellery liep nu met grote passen de kamer op en neer. ‘Die diefstal van die ring vind ik nog vreemder dan al het andere wat er tot nu toe gebeurd is. Het is zo gewaagd. En waarvoor? Voor een gewoon gouden ringetje dat hoogstens tien dollar waard is en waar ze bij “Ome Jan” nog geen Mexicaanse dollar op zouden geven.’


  ‘In elk geval,’ zei de inspecteur kortaf, ‘hij is weg. En waarachtig, ik zal de smeerlap vinden die hem gegapt heeft. Hij was van jouw moeder, jongen, en ik zou hem voor geen duizend dollar willen missen.’ Hij liep naar de deur.


  ‘Hela,’ riep Ellery en pakte hem bij zijn arm, ‘waar gaat u heen?’ ‘Ik ga ze allemaal één voor één fouilleren, tot op hun huid toe.’ ‘Kom nou, papa. Luister nu eens,’ zei Ellery ongeduldig. ‘Ga nu niet alles bederven. Ik zeg u dat die ring een - nee, het bewijs is. Ik weet niet waarom, maar als ik denk aan al die andere diefstallen van waardeloze ringen ...’


  ‘Ja, wat dan?’ vroeg de inspecteur met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Daar moet verband tussen bestaan; ik voel het. Maar ik moet tijd hebben. U zoudt niets bereiken met dat onderzoek. De dief is beslist niet zo dom om hem bij zich te houden en zelfs als u die ring ergens vond, dan wist u nog niet wie hem verborgen had. Laat dat fouilleren nu maar schieten. Tenminste voorlopig-’


  ‘Goed, goed. Maar vergeten zal ik het niet. En vóór we hier weggaan - als we ooit weg zullen komen - moet ik hem terug hebben of anders weten waar-ie is.’


  Nu het vuur langzaam maar zeker dichterbij kwam, begon er een doodse stilte te heersen op Arrow Head en bij het groepje hulpeloze mensen. Ze waren lichamelijk en geestelijk op. Zelfs die bedreiging in hun midden van die onbekende, met bloed bevlekte misdadiger was niet in staat de nog grotere dreiging te overschaduwen die uit de lucht en de bossen op hen toe kroop. Ze probeerden zelfs niet meer te doen alsof. De vrouwen waren hysterisch en de mannen zagen er bleek en bedrukt uit. Hoe later het werd, des te groter werd ook de hitte. De lucht hing vol gloeiende asdeeltjes die huid en kleren bevuilden en het ademhalen tot een kwelling maakten. Er was geen enkele schuilplaats waar ze heen konden vluchten.


  Binnen in huis was het wel niet zo heet als buiten op de open vlakte, maar er woei ook geen enkel briesje. Toch durfden de meesten - vooral de vrouwen - niet alleen naar boven te gaan om tenminste door een koude douche wat op te frissen. Ze waren bang om alleen te zijn, bang voor elkaar, voor de stilte en voor het vuur.


  Een gewoon gesprek werd niet meer gevoerd. Ze bleven wel bij elkaar hokken, gedreven door hun persoonlijke angst, maar ze staarden elkaar aan met openlijke argwaan op hun gezicht. Hun zenuwen waren tot het uiterste gespannen. De inspecteur kibbelde met Smith; Ann Forrest snauwde dr. Holmes af die alles maar stilzwijgend verdroeg; mevrouw Xavier bekritiseerde de tweelingen die lusteloos rondslenterden, mevrouw Carreau verdedigde hen, de twee vrouwen begonnen daarop tegen elkaar te krakelen . . .


  Het was vreselijk. En ook de zware rook omringde hen nu voortdurend. Brood of andere meelspijzen waren er niet meer. Ze aten gezamenlijk, bitter gestemd en zonder trek, aan één tafel in de eetkamer en verwerkten zo goed mogelijk die eeuwige vis in blik. Nu en dan keken ze de Queens aan, maar zonder hoop. Ze schenen echter in hun apathie te beseffen dat als er redding mogelijk was, die redding zou moeten komen door vader en zoon. Maar de Queens aten maar door en zeiden niets omdat er niets te zeggen viel.


  Na de lunch wisten ze niet meer wat ze doen zouden. Ze namen een tijdschrift in handen en bladerden erin, keken het door met ogen die niets zagen; sommigen liepen de kamer in en uit; niemand zei een stom woord. Om de een of andere geheimzinnige reden schenen ze de moord op Mark Xavier tragischer op te nemen dan de moord op de heer des huizes. De forsgebouwde man was een persoonlijkheid geweest; hij zat gewoon apart, zag er knorrig en zuur uit en zodoende bracht zijn tegenwoordigheid altijd een geladen atmosfeer met zich; nu hij niet meer bij hen was, voelden zij zijn afwezigheid zo sterk dat de stilte beslist pijnlijk werd.


  En al die tijd kuchten ze, hun ogen deden pijn en hun kleren plakten aan hun lijf. De inspecteur kon het tenslotte niet langer uithouden.


  ‘Ja, kijk eens hier,’ riep hij plotseling uit zodat ze opschrokken. ‘Dat kan zo niet blijven duren. We worden allemaal stapelgek zo. Waarom gaan jullie niet naar boven om een douche te nemen of anders het een of andere spelletje spelen?’ Hij maakte een gebaar met zijn arm.


  ‘Waarom blijven jullie zo rondhangen als een kudde koeien met de tong uit de bek? Vooruit, doe iets, kom.’


  Dr. Holmes beet op zijn knokkels. ‘De dames zijn bang, inspecteur.’


  ‘Bang? Waarvoor bang?’


  ‘Nou - om alleen te zijn.’


  ‘Hm. Toch is er iemand hier die nog niet bang is voor de duivel.’


  Toen kalmeerde de oude heer. ‘Enfin, het is te begrijpen. Maar als je ’t graag hebt’ - weer werd zijn toon cynisch - ‘dan zullen we jullie wel een voor een naar je kamer brengen.’


  ‘U moet er niet mee spotten, inspecteur,’ zei mevrouw Carreau vermoeid. ‘Het werkt heus op je zenuwen.’


  ‘Ik vind dat de inspecteur gelijk heeft,’ riep Ann Forrest uit en ze smeet het zes maanden oude exemplaar van Vanity Fair met een smak op de grond. ‘Ik ga naar boven om een douche te nemen en ik daag alle moordenaars, al zijn ze met z’n tweeën, uit om me dat te beletten.’


  ‘Zo mag ik het horen,’ zei de inspecteur terwijl hij haar veelbetekenend aankeek. ‘En als jullie allemaal zo redeneren, zijn we heel wat beter af. We leven in de twintigste eeuw en midden op de dag; je hebt allemaal ogen om te zien en oren om te horen, dus waarvoor zou je dan nog bang moeten zijn? Dus, vooruit allemaal.’


  En zo bleven de Queens na een tijdje alleen achter.


  Ze liepen schouder aan schouder op het terras, een paar uitgeputte, armzalige mensen. De zon stond hoog aan de hemel en brandde op de rotsen tot ze blakerden in de hitte.


  Het was een troosteloos en ellendig gezicht. ‘Ik word net zo lief hier gestoofd als daarbinnen,’ gromde de inspecteur en hij viel in een stoel. Zijn gezicht zat vol roet.


  Ellery viel kreunend naast hem neer.


  Zo bleven ze lange tijd zitten. In huis was alles rustig. Ellery had zijn ogen gesloten en zijn handen lagen losjes op zijn schoot. Zij verdroegen die schroeiende hitte maar zonder een woord van protest en bleven zo heel stil zitten.


  De zon stond nu al vrij laag. Ze zonk dieper en dieper en de twee mannen verroerden zich nog steeds niet. De inspecteur was ingedut en zuchtte nu en dan in zijn slaap. Ellery had nog steeds zijn ogen gesloten, maar hij sliep niet. Zijn hersens waren nog nooit zo helder geweest. Het geval liet hem niet met rust. Wel tien keer was hij alles nog eens nagegaan om hier of daar een gaatje te vinden.


  Misschien kon hij nog kleine bijzonderheden ontdekken of bijzonderheden die klein leken en het in werkelijkheid niet waren. Je kon nooit weten. Iets was er bij die eerste moord dat hem maar niet met rust liet. Maar elke keer als hij erachter probeerde te komen wat dat toch zijn kon, ontsnapte hem dat ‘iets’ weer en nu wist hij nog niet, wat dat was. En dan die ruitenboer. Plotseling ging hij rechtop zitten alsof er op hem geschoten was; hij beefde van spanning. De inspecteur deed de ogen op.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij slaperig.


  ‘Ik dacht dat ik iets hoorde -’


  De oude man sprong nu ook op. ‘Hoorde? Waar?’


  ‘In de huiskamer.’ Ellery liep over het terras naar de tuindeuren ertegenover.


  Er klonk een schuifelend geluid uit de richting van de kamer en de twee mannen bleven met ingehouden adem stilstaan. Door een van de tuindeuren stapte mevrouw Wheary naar buiten, zo rood als een kreeft, met vochtige, slordige haren en een stofdoek in haar hand. Ze haalde hijgend adem.


  Toen ze de twee mannen zag, bleef ze stilstaan en wenkte heel geheimzinnig. ‘Inspecteur, meneer Queen, wilt u eens even hier komen? Er is iets heel vreemds gebeurd . . .’


  Ze haastten zich naar het dichtstbijzijnde raam en gluurden naar binnen, maar de kamer was leeg. ‘Wat is er dan zo vreemd?’ vroeg Ellery kortaf. De huishoudster maakte een bang gebaar. ‘Ik - ik heb iemand binnen gehoord, meneer.’


  ‘Kom, kom,’ zei de inspecteur ongeduldig. ‘Wat hebt u dan gehoord, mevrouw Wheary?’


  ‘Ja, meneer,’ fluisterde ze, ‘omdat ik toch niets te doen had, ik bedoel koken en zo, en omdat ik wat zenuwachtig was, wilde ik beneden wat gaan poetsen, ’t Is allemaal zo rommelig, ziet u, met die - die ...’


  ‘Ja, ja. En toen.’


  ‘Ziet u, omdat alles zo stoffig was, wilde ik de meubels wat opwrijven en alles weer eens wat schoonmaken.’ Ze keek zenuwachtig over haar schouder de lege kamer in. ‘Ik begon in de eetkamer en ik was zowat half klaar toen ik een eigenaardig geluid hoorde uit - uit de huiskamer.’


  ‘Een geluid?’ vroeg Ellery. ‘En wij hebben er niets van gehoord.’


  ‘Het klonk niet zo erg hard, meneer. Een soort tikken - ik kan ’t niet goed uitleggen. In elk geval, ik dacht, dat er misschien iemand terug was gekomen om een krant of zo iets te halen en ik ging weer door met stoffen tot ik dacht: ‘Misschien is het wel iets anders! Dus ik liep op mijn tenen naar de deur en probeerde die heel zachtjes open te maken -’


  ‘Dat was erg dapper van u, mevrouw Wheary.’


  Ze kreeg een kleur. ‘Ik denk dat ik te veel lawaai maakte, want toen ik ze een eindje opengemaakt had en naar binnen keek, was er niets meer te zien. Dat lawaai moet ze verjaagd hebben en hij - zij - o, meneer, ik ben helemaal in de war.’


  ‘U bedoelt dat men u hoorde aankomen en toen door de gangdeur ontsnapte,’ zei de inspecteur. ‘Is dat alles?’


  ‘Nee, meneer. Ik ging naar binnen,’ stamelde mevrouw Wheary, ‘en het eerste wat ik zag, was dat... Ik zal het u laten zien.’ Ze liep de kamer weer in en de Queens volgden haar nieuwsgierig. Ze liep de kamer door tot bij de haard. Haar dikke wijsvinger ging omhoog en wees met een beschuldigend gebaar naar de metalen deur van de safe, waarin de inspecteur het pak speelkaarten gelegd had dat hij op de ochtend van de eerste moord bij dr. Xavier op zijn schrijfbureau gevonden had. Er zaten een paar krassen op het stevige slot en op de vloer daar onder lag een dunne pook van de haard.


  ‘Wel verdraaid,’ mopperde de inspecteur, ‘er is iemand aan die kast geweest.’


  Hij liep naar voren en bekeek de krassen op de deur met liet oog van een vakman. Ellery raapte de pook op, keek er even peinzend naar en legde hem toen opzij.


  ‘Nou,’ gromde de inspecteur. ‘Ze konden net zo goed een bankkluis forceren met een lucifer. Maar, wat duivel, waarom probeerde hij het dan? Er ligt niets in dan die kaarten.’


  ‘Heel gek, ja,’ mompelde Ellery. ‘Buitengewoon gek. Als u onze bergplaats eens openmaakte, pa, om eens te zien wat er te zien is?’


  Mevrouw Wheary staarde hen met open mond aan. ‘Denkt u dat -’ begon ze nieuwsgierig.


  ‘Denken doen we niets, mevrouw Wheary,’ zei de inspecteur ernstig. ‘U hebt er goed aan gedaan uw ogen en oren open te houden, maar nu zoudt u er nog beter aan doen als u uw mond hierover dichthield, snapt u?’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Dan is het goed. En gaat u nu maar weer stof afnemen.’


  ‘Goed, meneer.’ Ze liep tamelijk spijtig de kamer uit en deed de deur van de eetkamer achter zich dicht.


  ‘Nu zullen we eens gaan kijken,’ gromde de oude heer terwijl hij de sleutelbos voor de dag haalde. Hij zocht de sleutel van de kast eruit en opende de deur.


  Ellery merkte plotseling op: ‘Hebt u die sleutel nog?’


  ‘Jazeker heb ik die nog.’ De inspecteur keek hem verbaasd aan. ‘Zo, zo, dat is nogal gek. En is dit de enige sleutel van de kast?’ ‘Dat heb ik gisteren al uitgevist, ja. Maak je daar maar niet bezorgd over.’


  ‘Ik maak me er helemaal niet bezorgd over. Nu, laten we 'ns kijken wat erin zit.’


  De inspecteur trok de deur helemaal open en ze keken naar binnen. De kast was nog steeds leeg op het pakje kaarten na. En die kaarten lagen nog precies zó als de inspecteur ze gelegd had. Het was duidelijk dat de safe niet opengemaakt was sinds de oude heer de sleutel in het slot had omgedraaid.


  Hij haalde de kaarten eruit en samen bekeken zij ze. Het waren ongetwijfeld dezelfde.


  ‘Vreemd,’ mompelde Ellery. ‘Ik zie nog steeds het motief niet... Maar wacht eens, hebben we misschien iets vergeten toen we die kaarten de eerste keer onderzochten?’


  ‘Eén ding staat vast,’ zei de inspecteur peinzend. ‘We waren allemaal boven bij elkaar toen ik informeerde naar een bergplaats voor de kaarten en mevrouw Wheary zei toen iets over deze kast en de sleutel die erbij hoorde. Ik geloof zelfs dat ze zei dat de kast leeg was. Dus ze wisten allemaal dat ik die kaarten hier zou deponeren. En omdat er anders niets in ligt -’ ‘Natuurlijk. Deze kaarten vormen een bewijs. Een bewijs voor de moord op dr. Xavier. Het is logisch dat alleen de moordenaar er belang bij had ze te pakken te krijgen. Nu zijn er twee dingen, papa, die we daaruit kunnen opmaken; het was de moordenaar die hier binnensloop en in die safe probeerde in te breken, en de reden daarvan is dat er de een of andere bijzonderheid aan deze stok kaarten is die wij blijkbaar niet opgemerkt hebben en die hij wilde vernietigen omdat het een bezwarende omstandigheid is. Laten we die vervloekte dingen eens bekijken.’


  Hij trok de kaarten uit de handen van zijn vader en liep er haastig mee naar een van de ronde tafeltjes. Hij spreidde de kaarten erop uit met de plaatjes naar boven en onderzocht ze één voor één heel zorgvuldig. Maar er waren geen vingerafdrukken op te zien; de vlekken die erop zaten, waren niet te herkennen.


  Vervolgens keerde hij ze om en bekeek de rugzijden, met even weinig resultaat.


  ‘Toch moet er iets zijn,’ mompelde hij. ‘Misschien geen positief bewijs, maar dan toch een negatief -’


  ‘Waar heb je ’t allemaal over?’


  ‘Ik ben aan ’t deduceren. Een bewijs is niet altijd het aanwezig zijn van iets. Heel dikwijls is het het afwezig zijn van iets. Wacht eens.’


  Hij schoof de kaarten bij elkaar, schudde ze netjes op een hoopje en begon ze toen tot verbazing van de inspecteur te tellen.


  ‘Nee, maar dat is toch idioot,’ stoof de inspecteur op.


  ‘Ja, natuurlijk,’ gaf Ellery toe, en telde maar door. ‘Vierenveertig, vijfenveertig, zesenveertig, zevenenveertig, achtenveertig -’ hij hield op en zijn ogen schitterden. ‘Hebt u ’t gezien?’ riep hij uit.


  ‘Negenenveertig, vijftig - afgelopen.’


  ‘Afgelopen?’ echode de inspecteur verbijsterd. ‘Maar er moeten toch tweeënvijftig kaarten in een vol pak zitten. Hier moeten er eenenvijftig zijn, want die doorgescheurde schoppenzes heb jij bij je gestoken ...’


  ‘Ja, dus er ontbreekt nóg een kaart,’ zei Ellery ongeduldig. ‘We zullen gauw gezien hebben welke.’ Hij begon de kaarten vlug soort bij soort te leggen. Toen hij zo vier hoopjes had, van elke soort één, nam hij eerst de klaveren. Hij zag direct dat die compleet waren. Hij schoof ze opzij en onderzocht de harten. Compleet. Schoppen ook compleet op schoppenzes na. Ruiten ... ‘Kijk, kijk, kijk,’ zei hij zachtjes terwijl hij op de kaarten staarde. ‘We hadden het kunnen weten. Al die tijd de kaarten vlak bij ons gehad en we dachten er niet aan om ze heel eenvoudig te tellen. Stom niet?’


  De kaart die ontbrak was de ruitenboer.


  17. HET VERHAAL VAN DE BOER


  Ellery legde de kaarten weer neer, liep naar de tuindeuren, liet de gordijnen omlaag, sloot de gangdeur, keek of de deur van de eetkamer wel goed dicht was, draaide alle lampen aan en viel in een stoel bij de tafel.


  ‘Ziezo, laten we nu de zaak eens kalm bekijken. Er beginnen nu verschillende dingen duidelijk te worden waar ik eerst geen erg in had.’


  Hij strekte zijn benen uit, stak een sigaret op en keek door de rook heen zijn vader aan.


  De inspecteur was ook gaan zitten, met de benen over elkaar geslagen en merkte op: ‘Voor mij ook. Er begint goddank een beetje licht door te breken. Kijk eens. Mark Xavier liet de helft van een afgescheurde kaart - een ruitenboer - achter als een aanwijzing om de moordenaar te vinden toen hij aangevallen en vergiftigd werd. En nu zien we dat er een ruitenboer ontbreekt aan de kaarten waar John Xavier mee aan het spelen was toen hij doodgeschoten werd. Welk verband ligt daartussen?’


  ‘Zo stel ik me de zaak ook voor,’ stemde Ellery goedkeurend toe. ‘En dan komt direct deze vraag op de voorgrond: Is het mogelijk dat die ruitenboer van het pak van dr. Xavier eveneens een aanwijzing was om de moordenaar van dr. Xavier te vinden?’


  ‘Dat is veel te zwak uitgedrukt,’ vond de inspecteur. ‘Mogelijk? Het is het enige logische antwoord op de hele kwestie.’


  ‘Zo oppervlakkig beschouwd wel,’ zuchtte Ellery, ‘ofschoon ik een beetje huiverig ben geworden van al die frappante dingen die we in dit zaakje tegenkomen. Ik geef overigens toe dat het wel prachtig klopt met die poging van de moordenaar om die kaarten uit de safe te halen en zo te beletten dat wij merkten dat de boer ontbreekt. Als de moordenaar identiek is met ruitenboer, dan is dat de enige logische oplossing.’


  ‘En daar schiet me nog iets over te binnen,’ gromde de oude heer.


  ‘Maar eerst moeten we die ruitenboergeschiedenis nog eens grondig bekijken. Mark Xavier laat dus een ruitenboer achter als bewijs tegen zijn moordenaar. Ruitenboer moet op de een of andere manier ook iets betekenen in de eerste moord op zijn broer, immers, aan de stok kaarten die bij die moord horen, ontbreekt ruitenboer. Is het mogelijk - ik zal net zo voorzichtig zijn als jij - dat die ruitenboer door Mark Xavier speciaal achtergelaten werd toen hij op sterven lag, met het oog op iets dat hij gezien had toen hij het lijk van zijn broer vond?’


  ‘Ah, juist,’ zei Ellery langzaam. ‘U bedoelt toen hij die nacht in de studeerkamer kwam en dr. Xavier daar doodgeschoten zag liggen, dat hij toen in de hand van de dokter een ruitenboer zag?’


  ‘Precies.’


  ‘H’m. Het zou kunnen zijn. Maar het feit dat hij zelf een ruitenboer achterliet na zijn ontmoeting met de moordenaar, zou ook alleen maar kunnen betekenen dat hij het gezicht van de moordenaar zag en toen op hetzelfde idee kwam als zijn broer: die kaart te kiezen als een aanwijzing voor de identiteit van de moordenaar.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat zou toch wel al te toevallig zijn. U hebt gelijk. Hij liet een ruitenboer achter omdat zijn broer dat ook deed. Het was natuurlijk in beide gevallen dezelfde moordenaar en omdat hij die kaart bij zijn broer gezien had, deed hij dat ook. Ja, ik geloof ook dat we wel kunnen aannemen dat hij de ruitenboer in de hand van John Xavier zag toen hij hem ontdekte. Toen nam hij die boer weg -en stak er een schoppenzes voor in de plaats, als een valse beschuldiging tegen mevrouw Xavier.’


  ‘Ben jij klaar met je speech?’ vroeg de inspecteur plotseling vrolijk, ‘dan zal ik verder gaan. Waarom nam hij die boer weg en stak er die zes voor in de plaats? We kennen het motief dat hij had om zijn schoonzuster uit de weg te ruimen.’


  ‘Wacht even,’ zei Ellery, ‘niet zo vlug. We hebben nog iets vergeten. Twee dingen zelfs. Het ene is een bevestiging - een verklaring waarom hij een kaart, schoppenzes, gebruikte voor die beschuldiging; waarschijnlijk is dat, daar Johns hand al een kaart vasthield, datzelfde idee van een kaart daardoor ook het eerst bij hem opkwam. Het tweede is dit: waarom legde Xavier die ruitenboer niet weer op de plaats waar hij vandaan gekomen was - namelijk bij de kaarten op tafel?’


  ‘Tja ... Hij heeft ’m toch beslist weggenomen - wij hebben ’m niet gevonden, dus hij moet hem hebben verborgen. Maar waarom?’


  ‘De enige logische reden daarvoor moet zijn dat het niet voldoende zou zijn om ze uit de hand van zijn broer te halen en ze dan weer bij de kaarten die op tafel lagen, te deponeren, omdat dan het feit dat die kaart als bewijs gebruikt was, toch nog niet verborgen zou blijven.’


  ‘Wat klets je nu weer? Hoe zo dan?’


  Ellery deed met een peinzend gezicht een trekje aan zijn sigaret. ‘Dat is toch heel duidelijk. Zelf hield hij een ruitenboer in zijn hand - een ruitenboer die doormidden gescheurd was. Nu, dat klopt dus precies. Ik zei immers dat hij ook een helft van een ruitenboer in de hand van zijn broer zag. Die helft kon hij natuurlijk niet op de plek van de misdaad achterlaten; die zou onmiddellijk opgevallen zijn, vooral omdat hij er een halve schoppenzes voor in de plaats stak. Ik houd vol dat het logisch is dat hij een helft van de ruitenboer gezien moet hebben. Dat is de enige verklaring van het feit dat hij die verdonkeremaande. Ik denk dat hij die helft wegnam en toen vernietigde omdat hij er bijna zeker van was dat niemand de kaarten zou tellen. Wat ook inderdaad het geval zou zijn geweest als de moordenaar niet geprobeerd had die kaarten uit deze muurkast te halen.’


  ‘Dat is allemaal goed en wel,’ vond de inspecteur, ‘maar praat nu eens door. Wat er allemaal gebeurd zou kunnen zijn, dat kan me niets schelen. Nu die schoppenzes volgens Mark Xavier zelf niets anders was dan een truc, blijft er nog maar één belangrijk punt over en wel dit: We weten dat de slachtoffers in beide gevallen een halve ruitenboer achterlieten als bewijsstuk tegen de moordenaar. Hetzelfde bewijsstuk dat betekent ongetwijfeld dezelfde moordenaar. Er is maar één gek ding bij dit zaakje. Door die ruitenboer te verwijderen van de plaats waar de moord op zijn broer plaatsvond beschermde hij de moordenaar en wees in plaats daarvan mevrouw Xavier als de schuldige aan. Dan, als hij zelf vermoord wordt, beschuldigt hij juist diegene die hij in eerste geval beschermd heeft. Er zit ergens een foutje.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Ellery droogjes. ‘Mark Xavier was geen type om zichzelf op te offeren. Hij beschuldigde mevrouw Xavier louter en alleen uit egoïsme. Die ruitenboer kon hij niet gebruiken. Hij was direct van plan om die truc met de zes uit te halen. Met andere woorden “beschermde” hij de moordenaar niet uit genegenheid of edelmoedigheid, maar om financiële reden. Maar toen hijzelf op sterven lag, werd de kwestie enigszins anders. Bovendien komt er nog iets bij. Toen u hem van de moord op zijn broer beschuldigde, raakte hij zijn hoofd kwijt en was hij maar al te graag bereid om de naam van de ware moordenaar te noemen. Hieruit volgt dat hij er ten eerste niet zo geweldig op gesteld was om dat individu te beschermen, vooral niet nu hij er zelf wel eens het hachje bij in kon schieten en ten tweede, dat hij er waarschijnlijk zelf in geslaagd was te ontdekken wie er met die ruitenboer bedoeld werd. En dat is nu juist het antwoord op uw vraag hoe Xavier wist wie de moordenaar van zijn broer was. Die halve ruitenboer had hem dat verteld.’


  ‘Zo zal het inderdaad wel gegaan zijn,’ mompelde de inspecteur. ‘En om hem te beletten die naam te noemen, maakte de moordenaar maar een eind aan zijn leven.’ Hij stond op en liep de kamer op en neer.


  ‘Ja, alles wijst op die ruitenboer. Als we maar wisten wie John en Mark op het oog hadden toen ze die halve kaart achterlieten, dan wisten we wie we moesten hebben. Als we dat maar eens wisten.’


  ‘Dat doen we al.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik heb mijn hersens suf gepijnigd sinds gisterenavond, maar ze hebben me niet in de steek gelaten,’ zuchtte Ellery. ‘Ja, als dat alles is wat er nog op te lossen is, dan is de zaak ten einde. Ga zitten, papa, en laat ons eens overleggen. Ik waarschuw u dat het eigenlijk absoluut onzinnig is. Veel fantastischer nog dan die schoppenzes. En er zijn nog verschillende details die nog opgehelderd moeten worden. Ga nu maar eens zitten.’


  De inspecteur ging verbouwereerd zitten.


  Een uur later verzamelde zich een zeer terneergeslagen gezelschap in de speelkamer. De inspecteur stond bij de gangdeur en liet hen één voor één binnen zonder iets te zeggen. Ze kwamen moedeloos maar toch met een beetje argwaan de kamer in en keken hem met een uitdrukking van stille berusting aan. Maar op zijn grimmig gezicht stond niets te lezen waaruit ze enige hoop konden putten en ze liepen door en keken naar Ellery. Maar Ellery stond bij het raam en keek uit in dc duisternis buiten.


  ‘Nu we allemaal hier zijn, kunnen jullie gaan zitten,’ zei de inspecteur met een stem die even grimmig was als zijn gezicht. ‘Dit zal onze laatste bijeenkomst worden inzake de moorden. We hebben er wel heel veel moeite mee gehad, maar nu zijn we


  ook tot een resultaat gekomen. De zaak is opgelost.’ ‘Opgelost!’ zeiden ze ademloos.


  ‘Opgelost?’ vroeg dr. Holmes. ‘Bedoelt u dat u weer ...’ ‘Inspecteur,’ zei mevrouw Xavier langzaam. ‘Hebt u de ware schuldige gevonden?’


  Mevrouw Carreau bleef stilzitten en de tweelingen keken elkaar opgewonden aan. De overigen hielden hun adem in.


  ‘Verstaat u me niet?’ zei de inspecteur, ‘ik zei opgelost. Vooruit maar, El. Nu is het jouw beurt.’


  Ze keken allemaal naar Ellery die zich nu langzaam omkeerde. Mevrouw Carreau,’ zei hij plotseling, ‘u bent van Franse afkomst, niet?’


  ‘Ik?’ vroeg ze verwonderd.


  ‘Ja, u.’


  ‘Ja, natuurlijk, dat is zo, meneer Queen.’


  ‘U kunt natuurlijk goed Frans spreken?’


  Ze beefde, maar ze probeerde toch te glimlachen.


  ‘Natuurlijk. Ik werd opgevoed met onregelmatige werkwoorden en het Parijse dialect.’


  ‘Zo.’ Ellery kwam naar voren en bleef bij een van de bridgetafeltjes staan. ‘Ik wil er eerst even op wijzen,’ ging hij verder, ‘dat datgene wat ik nu ga zeggen, wellicht de meest fantastische reconstructie is in de geschiedenis van de zogenaamde sluwe misdaad. Het is buitengewoon. Het is zover verwijderd van de gewone methode van observeren en deduceren als een verhaal uit Duizend-en-een-Nacht. En toch - de feiten zijn er en die mogen we niet negeren. Probeer me daarom te volgen.’ Deze merkwaardige inleiding werd in de diepste stilte ontvangen. Op elk gezicht, zo scheen het, lag een uitdrukking van stomme verbazing.


  ‘U weet allemaal,’ ging Ellery kalm door, ‘dat toen we het lijk van Mark Xavier vonden, we ook in zijn hand - nu was het de goede hand - een doormidden gescheurde speelkaart vonden. En wel een halve ruitenboer, ongetwijfeld bestemd om ons de identiteit van Xaviers moordenaar te onthullen. Wat u niet weet - tenminste de meesten niet - is dat toen Mark Xavier eergisterenavond de studeerkamer binnenkwam en besloot om een schoppenzes in de vingers van de dode achter te laten als een valse aanwijzing tegen mevrouw Xavier, er al een kaart in de hand van de vermoorde zat.’


  ‘Zat er al een kaart in?’ zei Ann Forrest opgewonden.


  ‘Jawel. Het is overbodig om te vertellen hoe wij dat weten, maar het is absoluut een feit dat Mark Xavier uit die verstijfde hand van dr. Xavier een kaart moest wringen en wel.. de helft van een ruitenboer.’


  ‘Nog een ruitenboer,’ fluisterde mevrouw Carreau.


  ‘Juist. Met andere woorden, beide mannen lieten een halve ruitenboer achter als een aanwijzing voor de identiteit van hun moordenaar - waarschijnlijk dezelfde moordenaar, want die aanwijzing was immers ook dezelfde. Wat bedoelden ze nu met die helft van de ruitenboer?’


  Hij keek hen onderzoekend aan. De inspecteur leunde tegen de muur en keek oplettend toe.


  ‘Niemand, die het weet? Ja, het is nogal ver gezocht, zoals ik zei. Goed, laten we dan punt voor punt nagaan. Eerst de kwestie van de boer. Dat zegt ons heel weinig. Er is namelijk geen “boer” in ons gezelschap. Nu wat betreft de ruiten. Blijkbaar ook hier geen enkele bepaalde betekenis.’ Toen keede hij zich met een plotselinge beweging naar mevrouw Carreau. ‘Mevrouw Carreau, wat betekent het Franse woord carreau?’ ‘Carreau?’ Haar ogen begonnen te knipperen. ‘Ja, dat kan zoveel betekenen, meneer Queen. Bijvoorbeeld een voetenbankje, een strijkijzer van een kleermaker en een stuk glas ...’


  ‘En een benedenverdieping en een soort tegel. Dat weet ik allemaal al.’ Ellery glimlachte koeltjes. ‘Dan is er nog een heel eigenaardige uitdrukking: rester sur le carreau, wat men zou kunnen vertalen met: omzetting van een uitdrukking ... maar al die betekenissen kunnen we gerust verwaarlozen.’ Hij bleef haar aankijken. ‘Maar wat betekent carreau nog meer?’


  Ze sloeg de ogen neer. ‘Ik weet ’t niet, meneer Queen.’


  ‘En de Fransen houden zoveel van allerlei spelletjes. Bent u vergeten dat het woord carreau in ’t Frans ook bij het kaartenspel de betekenis heeft van “ruiten”?’


  Ze zweeg. Op de verschillende gezichten weerspiegelden zich verbazing en afschuw.


  ‘Maar, goeie God, meneer Queen,’ riep Holmes uit, ‘dat is waanzinnig.’


  Ellery haalde de schouders op zonder zijn blik af te wenden van de ineenkrimpende vrouw. ‘Ik herhaal alleen maar feiten, dokter. Valt het u dan niet op dat de fatale kaart ruiten is, dat “ruiten” in het Frans carreau is en dat we verschillende Carreau’s hier in huis hebben?’


  Ann Forest sprong uit haar stoel op en kwam op Ellery toe. ‘Ik heb nog nooit zo’n idiote en zo’n misplaatste onzin gehoord, meneer Queen. Beseft u wel wat u daarmee insinueert? En dan afgaande op zo’n belachelijk bewijs.’


  ‘Gaat u alstublieft weer zitten,’ zei Ellery moe, ‘ik besef, geloof ik, heel wat meer dan u, jongedame. Nu mevrouw Carreau?’ Ze maakte zenuwachtige bewegingen met haar handen. ‘Wat moet ik zeggen? Het enige wat ik u antwoorden kan is dat u een vreselijke vergissing begaat, meneer Queen.’


  De tweelingen sprongen op van de sofa. ‘Dat moet u terugnemen,’ riep Francis uit en balde de vuisten. ‘U mag dergelijke dingen niet zeggen van moeder.’


  En Julian schreeuwde: ‘U bent gek.’


  ‘Blijf zitten, jongens,’ zei de inspecteur kalm.


  Ze bleven Ellery boos aankijken, maar gehoorzaamden toch. ‘Laat me eerst uitspreken,’ zei Ellery weer. ‘Ik vind het even beroerd als jullie. In elk geval betekent “ruiten” hier carreau. Is er nu iets in de feiten die we kennen die die ogenschijnlijk zo fantastische theorie bevestigt, namelijk dat er een Carreau bedoeld werd door John en Mark Xavier met die ruitenboer? Ongelukkig genoeg wel.’


  De stem van de inspecteur klonk kalm en onpersoonlijk. ‘Wie van jullie beiden vermoordde die twee mensen, jongens?’ zei hij op heldere toon tegen de tweelingen.


  Mevrouw Carreau sprong op en liep als een tijgerin de kamer door. Ze ging met wijd uitgestrekte armen voor de jongens staan en haar hele lichaam beefde van woede. ‘Nu is ’t genoeg’, riep ze. ‘Zelfs jullie tweeën moet toch wel inzien hoe onzinnig het is om deze - deze kinderen van moord te beschuldigen. Mijn jongens moordenaars! Jullie zijn krankzinnig, allebei.’ ‘Krankzinnig?’ Ellery zuchtte. ‘Maar mevrouw Carreau! U begrijpt waarschijnlijk de betekenis niet van het bewijsstuk. Die kaart was niet alleen een ruiten, maar bovendien een ruitenboer. Hoe ziet die kaart eruit? Ze stelt twee jongemannen voor, die aan elkaar vastzitten.’


  Haar mond zakte open. ‘Aha, ik zie dat u niet meer zo overtuigd is van de onzinnigheid. Twee jongemannen - geen oude, dan zou een heer ook voldoende geweest zijn, maar jongemannen. En aan elkaar vast. Ongelooflijk? Dat heb ik u vooruit gezegd. Maar we hebben twee jongemannen hier in huis, die aan elkaar vastzitten en ze heten ook Carreau, niet? En wat moet ik er dan wel uit opmaken?’


  Ze viel op de sofa naast de jongens, niet in staat te antwoorden. De jongens konden ook geen antwoord uitbrengen. ‘Bovendien vraag ik me af: Waarom werd die kaart doormidden gescheurd? Waarschijnlijk om aan te duiden dat één en niet beide tweelingen de moordenaar was. Hoe kan dat? Dat kan als de ene door de ander gedwongen werd om erbij tegenwoordig te zijn, en alleen maar als toeschouwer aanwezig was terwijl de ander de eigenlijke misdaden bedreef. .. Wie van jullie schoot dr. Xavier dood en vergiftigde Mark Xavier, jongens?’ Hun lippen trilden, maar ze hadden al hun lust tot verzet opgegeven.


  Francis fluisterde bijna huilend: ‘Maar - maar we hebben ’t niet gedaan, meneer Queen. Heus niet. Dat zouden we immers niet kunnen. En waarvoor zouden we zoiets doen? Waarom? ’t Is zo ... Begrijpt u het dan niet?’


  Julian sidderde. Zijn ogen waren vol afschuw op Ellery gericht.


  ‘Ik zal je zeggen waarom,’ zei de inspecteur langzaam. ‘Dr. Xavier was aan ’t experimenteren met Siamese tweelingen van dieren in zijn laboratorium. Jullie hadden het idee toen je hier kwam, dat de dokter een wonder zou kunnen doen en jullie jongens door een operatie zou kunnen scheiden -’


  ‘Dat is onzin,’ mompelde dr. Holmes. ‘Dat heb ik nooit geloofd.’


  ‘Juist. U geloofde niet dat het zou lukken, dr. Holmes. Dat is nog nooit gelukt met tweelingen van dit type, wel? Daarom beweer ik ook dat u het spel ging bederven; u liet overal merken dat u er niet in geloofde en zodoende begonnen de anderen ook te twijfelen aan de bekwaamheid van dr. Xavier. U praatte erover met de tweelingen en met mevrouw Carreau, niet?’ ‘Ja ...’ gaf de Engelsman aarzelend toe.


  ‘Ik heb u misschien wel gezegd dat het een zeer gevaarlijk experiment was -’


  ‘Dat dacht ik wel. En toen gebeurde er iets.’ De ogen van de inspecteur schitterden. ‘Ik weet niet precies wat ’t was. Misschien was dr. Xavier koppig, of bleef hij erop aandringen om ermee door te gaan. De jongens en mevrouw Carreau werden bang. Het was dus een moord uit zelfverdediging ‘O, ziet u niet in hoe dwaas dit is?’ riep Ann Forrest uit, ‘hoe kinderachtig? dr. Xavier had niets van een Machiavelli. Hij


  was geen “krankzinnige geleerde” van film en griezelromans Hij zou zo’n operatie nooit doorgezet hebben tenzij met volle toestemming van alle betrokken partijen. Bovendien, wat belette ons om weer te vertrekken? Begrijpt u ’t niet? Van uw hele theorie blijft niets meer over, inspecteur.’ Haar stem beefde van ingehouden triomf.


  ‘Trouwens,’ merkte dr. Holmes op, ‘die operatie was nog lang niet zeker. Mevrouw Carreau bracht de jongens hier alleen maar ter observatie. Zelfs al was er iets afgesproken, dan zou de operatie hier toch onmogelijk geweest zijn. Die proeven met dieren, dat was alleen maar een wetenschappelijk onderzoek en dateerde al van vóór de komst van mevrouw Carreau. Ik verzeker u, inspecteur, dat dr. Xavier de jongens louter bestudeerde in verband met zijn theorie over dat onderwerp. Och, maar het onderwerp is bovendien niet erg prettig.’


  ‘Nee, zeker niet,’ riep Ann Forrest weer uit en haar ogen glansden, ‘en nu ik eraan denk, meneer Queen, zit er ook een fout in uw redenering. U beweert dat het doorscheuren van die ruitenboer tot de helft betekent dat de doden één van die jongemannen bedoelde die aan elkaar vastzaten. Maar ik beweer dat de reden waarom ze die kaarten doormidden scheurden, was te voorkomen dat iemand op de gedachte zou komen Julian en Francis van de moord te verdenken. Ik bedoel dat als ze de ruitenboer met die twee hoofden erop achtergelaten hadden, iemand aan de tweelingen zou kunnen denken. Maar door die twee figuurtjes te scheiden, hebben ze waarschijnlijk willen zeggen: De tweelingen deden het niet. Eén enkele persoon heeft het gedaan. Daarom laat ik niet de hele kaart achter.’


  ‘Bravo,’ zei Ellery. ‘Geniaal gevonden, juffrouw Forrest. Maar ongelukkig genoeg vergeet u dat de kaarten allebei ruiten waren en dat de enige mannelijke Carreau’s hier juist de tweelingen zijn.’


  Ze zweeg, beet op haar lip.


  Mevrouw Carreau zei op vaste toon: ‘Hoe langer ik erover denk, des te vaster ben ik ervan overtuigd dat er ergens een grove vergissing begaan wordt. U wilt ze toch zeker niet - niet arresteren?’


  De inspecteur voelde zich niet op zijn gemak en krabde eens aan zijn kin. Ellery gaf geen antwoord: hij keek opnieuw naar buiten.


  ‘Tja,’ zei de oude heer eindelijk aarzelend, ‘kunt u dan een andere betekenis aan die kaart geven?’


  ‘Nee, maar -’


  ‘U bent detective,’ zei Ann Forrest weer oplevend. ‘Ik houd vol dat uw hele redenering - gekkenwerk is.’


  De inspecteur liep naar een van de tuindeuren en stapte het terras op.


  Een ogenblik later volgde Ellery zijn voorbeeld.


  ‘Nu?’ zei hij.


  ‘Het bevalt me niet.’ De inspecteur beet op zijn snor. ‘Er zit wel iets in in wat zij zeggen. Niet over die kaartgeschiedenis, maar over die operatie en zo.’ Hij kreunde. ‘Er zit zelfs een hele hoop in. Waarom zou een van die jochies de dokter van kant gemaakt hebben? Ik zeg je dat dat zaakje me niks bevalt.’


  ‘Dat hebben we van tevoren toch ook allemaal al besproken,’ antwoordde Ellery.


  ‘Ja, weet ik wel,’ zei de oude man, ‘maar waarachtig, ik weet niet meer wat ik ervan moet denken. Hoe meer ik erover prakkizeer, hoe minder ik ervan snap. Zelfs als het waar is en een van de jongens de moordenaar is, hoe kunnen we dan bewijzen welke van de twee? Als ze weigeren om iets los te laten -’ Ellery’s ogen begonnen te schitteren. ‘Dat zou interessant kunnen worden. Zelfs als een van hen bekent - laten we dat gemakshalve eens aannemen - hebt u er wel aan gedacht wat een hoofdbrekens we daarmee zouden bezorgen aan het grootste advocatengenie van Amerika?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Nou,’ mompelde Ellery, ‘stel eens dat Francis de man is die we hebben moeten. Hij bekent en ontlast zodoende Julian die onder de plak van Francis zat en gedwongen werd erbij te staan terwijl Francis het vuile werk deed. We kunnen bewijzen dat Julian absoluut onschuldig was. Dus wordt Francis aangeklaagd, gehoord en ter dood veroordeeld.’


  ‘Lieve hemel,’ gromde de inspecteur.


  ‘Ik merk dat u de mogelijkheden ook al ziet. Francis wordt ter dood veroordeeld en in die tussentijd is die arme Julian eveneens gedwongen om alles mee te maken: gevangenisstraf, geestelijke kwellingen en tenslotte, ja - wat? De doodstraf? Maar hij is een onschuldig slachtoffer van de omstandigheden. Een operatie? De moderne wetenschap - behalve dan wijlen dr. Xavier - zegt dat Siamese tweelingen met één bloedsomloop nooit met kans op succes van elkaar gescheiden kunnen worden. Dus het gevolg is de dood van een onschuldige jongen tegelijk met die van een schuldige. Derhalve geen operatie. Wat dan? De wet zegt dat iemand die ter dood veroordeeld is, zijn vonnis zal ondergaan. Moet men nu het vonnis uitvoeren? Dat is onmogelijk zonder tegelijkertijd een onschuldig slachtoffer mee te vonnissen. Dus niet uitvoeren? Maar dat is in flagrante tegenspraak met de wet. Wat een zaak. De onweerstaanbare wet tot staan gebracht door een onoverkomelijke hinderpaal.’ Ellery zuchtte. ‘Ik zou werkelijk wel eens een paar slimme advocaten willen zien kluiven aan dat probleem... Nu, inspecteur, wat denkt u dat er in dit speciale geval zou gebeuren?’


  ‘Laat mij er alstublieft buiten,’ antwoordde zijn vader. ‘Jij stelt altijd van die idiote vragen. Hoe kan ik dat nu weten? Ik ben Onze-Lieve-Heer niet... Nog zo’n week en we zitten allebei in het gekkenhuis.’


  ‘Nog zo’n week,’ zei Ellery terwijl hij naar de donkere lucht keek en probeerde adem te halen zonder zijn longen te schroeien, ‘en het ziet er naar uit dat we allemaal koude as zullen zijn.’ ‘Ja, het is vrij dwaas,’ vond de inspecteur, ‘om ons druk te maken over een kwestie van individuele misdaden en schuld terwijl we allemaal waarschijnlijk voor ons laatste uur staan. We zullen maar weer naar binnen gaan. Dan kunnen we de toestand bespreken, maatregelen nemen en doen wat we ‘Wat is dat?’ zei Ellery scherp. ‘Wat is dat?’


  Hij holde de trappen af. Met één sprong was hij beneden en bleef op de weg staan kijken naar de sombere avondhemel. ‘Hoort u dat geluid?’ vroeg hij langzaam.


  Het was een zwak rommelend geluid en het scheen ergens ver-weg van boven te komen.


  ‘Allemachtig,’ riep de inspecteur terwijl hij opsprong, ‘ik geloof dat het onweer is.’


  ‘Na al dat wachten lijkt het me niet..


  Ellery’s stem ging over in een onverstaanbaar gemompel. Ze keken naar de lucht, met nieuwe hoop vervuld.


  Ook toen er voetstappen achter hen klonken, keken ze niet op. ‘Wat is er ?’ schreeuwde mevrouw Xavier. ‘We hoorden iets ... Is ’t onweer?’


  ‘Hoera!’ schreeuwde Ann Forrest. ‘Als dat een onweer is, betekent het regen.’


  Het gerommel werd nu luider. Het klonk echter merkwaardig


  helder en de boventonen waren metaalachtig. Het ratelde ... ‘Ik heb wel eens meer gehoord dat die dingen voorbijkwamen,’ riep dr. Holmes. ‘Dat is een ongewoon meteorologisch verschijnsel.’


  ‘Wat is het dan?’ vroeg Ellery die nog steeds naar de lucht staarde.


  ‘Bij een bepaalde atmosferische toestand is het goed mogelijk dat zich wolken vormen boven een uitgebreide bosbrand ten gevolge van de condensatie van de vochtdruppels in de opstijgende lucht. Ik heb ergens gelezen dat zo’n brand geblust werd door de regen uit de wolken, die hij zelf vormde.’


  ‘Goddank,’ stamelde mevrouw Wheary.


  Ellery keerde zich plotseling om. Ze stonden allemaal naast elkaar tegen de balustrade van het terras - een rij bleke, strakke gezichten die de lucht in tuurden. Op elk gezicht stond hoop te lezen behalve op dat van mevrouw Carreau. Zij zag er verschrikt uit. Verschrikt omdat ze scheen te begrijpen. Als het regen was, als het vuur geblust werd, als de verbinding met de buitenwereld tot stand kwam ... Ze hield haar jongens steviger vast. ‘Verheug u maar niet te vroeg, mevrouw Wheary,’ zei Ellery sarcastisch. ‘We hebben ons vergist. Het is geen onweersbui. Zien jullie dat rode lichtje niet ginds?’


  ‘Geen onweersbui?’


  ‘Een rood lichtje?’


  Ze keken in de richting van zijn uitgestrekte arm.


  En toen zagen ze het snel naderbij komende heldere puntje rood licht tegen de donkere hemel afsteken.


  Het ging vergezeld van luid gebrom en het kwam recht op de top van de Arrowberg af.


  Maar dat gedonder was het geluid van een motor en het rode puntje was de nachtverlichting van een vliegtuig.


  18. EEN LAATSTE SCHUILPLAATS


  Ze zuchtten een vreselijke zucht die alle hoop de bodem insloeg. Toen riep Ann Forrest uit: ‘Het is een vliegmachine. Ze komen naar ons toe. Ze brengen nieuws.’


  Haar kreten deden hen opschrikken. De inspecteur schreeuwde: ‘Mevrouw Wheary, Bones! Steek alle lichten in huis aan! De anderen moeten brandbare dingen gaan halen - ’t komt er niet op aan wat - vooruit, opschieten! We zullen hier een vuur aansteken, dan kan hij ons zien.’ Ze struikelden over elkaar heen in hun haast. Bones begon de terrasstoelen over de balustrade te gooien en mevrouw Wheary verdween door een van de tuindeuren. De andere vrouwen kwamen de trap af en droegen de stoelen over het grind en de rotsen een eind van het huis weg. Ellery haastte zich het huis in en kwam een paar minuten daarna weer naar buiten met zijn armen vol oude kranten, tijdschriften en losse papieren. De tweelingen die hun eigen zorgen vergaten in de opwinding van het ogenblik, kwamen wankelend aandragen met een zware leunstoel uit de huiskamer waar nu alle lampen brandden. Ze leken op ijverige mieren in de duisternis.


  De inspecteur ging op zijn hurken zitten en streek met een bevende hand een lucifer aan. Hij was bijna onzichtbaar achter de geweldige hoop brandbaar materiaal. Hij bracht het vlammetje aan het papier dat onder aan de hoop lag en stond snel op. De anderen stonden eromheen, bang voor de warme wind die het vlammetje bedreigde. Maar ze bleven naar boven kijken. De vlam lekte hongerig aan de gemakkelijk brandende stoffen die ze onder aan de piramide gelegd hadden. In een oogwenk brandde ook de brandstapel zelf en ze hielden hun armen voor hun gezicht en liepen achteruit voor de vuurgloed. Ze hielden hun adem in terwijl ze keken naar het rode lichtje. Het was nu veel dichterbij en op de hoogte waar zij zich bevonden, was het lawaai van de motoren oorverdovend. Het was lastig om de hoogte van de vliegmachine te schatten, maar ze beseften toch dat zij maar een paar tientallen meters boven de bergtop moest zitten. En intussen kwam het onzichtbare vliegtuig al dichter en dichterbij. Toen ineens donderde het vlak boven hen en was meteen weer weg. In dat ene ogenblik zagen ze in het vage licht van het vuur een klein sportvliegtuig afsteken tegen de paarse lucht, een eendekker met een open cockpit. ‘Nu is hij weer weg,’ kreunde Ann Forrest. Maar toen zagen ze hoe het rode lichtje naar beneden dook, omkeerde in een andere richting en toen weer snel dichterbij kwam in een elegante glijvlucht.


  ‘Hij heeft het vuur gezien! schreeuwde mevrouw Wheary. ‘Goddank, hij heeft ons bij het vuur zien staan.’


  De manoeuvres van de piloot waren onverklaarbaar. Hij bleef om de bergtop cirkelen alsof hij onzeker was van het terrein en niet goed wist wat te doen. En toen verwijderde zich het rode lichtje weer.


  ‘Grote God,’ zei dr. Holmes hees, ‘Landt hij niet? Gaat hij weer weg?’


  ‘Landen? Onzin!’ snauwde Ellery. ‘Op dit ellendig stukje rots kan immers alleen maar een vogel neerstrijken. Hij vliegt alleen een eind weg om een betere duik te kunnen nemen. Denk je soms dat hij daarboven maar een beetje aan ’t rondfladderen was? Nee, hij bestudeerde de omgeving hier. Ik denk dat er wel gauw iets zal gebeuren.’


  En voor ze weer op adem gekomen waren, stormde hij al op hen af met een gesuis en een gedender van de motor, dat hun trommelvliezen deed trillen; steeds lager kwam hij, in een duik zó gewaagd dat ze in angstige bewondering als vastgenageld bleven staan kijken. Wat wilde die dolleman? Hun verdoofde hersens dachten dat hij zelfmoordplannen had. Hij was nu nog maar een paar tientallen meters van hen verwijderd en zo laag dat ze zich onwillekeurig bukten. Zijn landingsgestel scheerde over de toppen van de bomen die aan de rand van de open plek stonden.


  Toen was hij als een bliksemschicht bij hen - een suizend, gevleugeld iets, ronkend en trillend en weer weg, verdwenen. En vóór ze het goed en wel beseften, was hij de top voorbij en zijn staartstuk zakte alweer naar beneden terwijl hij in een grote spiraal opsteeg naar de bloedrode maan boven hen.


  Maar nu wisten ze dat die krankzinnigheid berekening geweest was en die roekeloosheid moed.


  Uit de cockpit was een klein wit voorwerp gevallen, omlaag gesmeten door een donkere arm die over de rand van de cabine hing. Met een smak kwam het neer op nog geen zes meter van het vuur.


  De inspecteur kroop als een aap over de grond en had het voorwerp in een oogwenk te pakken.


  Zijn vingers beefden toen hij enkele velletjes papier loswikkelde van de steen waar ze omheen gedraaid waren.


  Ze groepten om hem heen, trokken hem aan zijn jas.


  ‘Wat is het, inspecteur?’


  ‘Wat staat erop?’


  ‘Is de brand geblust?’


  ‘Zeg toch in Godsnaam wat erop staat.’


  De inspecteur las met koortsachtige haast de getypte regels bij het flakkerende licht van het vuur. En onder het lezen betrok zijn gelaat en liet hij de schouders moedeloos hangen terwijl alle hoop en levenslust uit zijn ogen verdween.


  Ze lazen hun lot op zijn gezicht. Hun vochtige wangen werden bleek, lijkkleurig bleek.


  ‘Dit staat er op,’ zei de inspecteur langzaam en begon op matte en vermoeide toon te lezen.


  


  ‘Tijdelijk Hoofdkwartier Osquewa


  Inspecteur Richard Queen


  Het spijt me u te moeten meedelen dat de bosbrand in de Tomahawkvallei en in dit gedeelte van de Tepeebergen, vooral op de Arrowberg waar u opgesloten zit, absoluut niet meer tegen te houden is. Er is ook geen kans meer dat we hem nog in bedwang zullen krijgen. Het vuur klimt heel snel omhoog langs de Arrowberg en zal spoedig de top bereikt hebben tenzij er een wonder gebeurt. Er zijn honderden mensen bezig met het vuur te bestrijden en elke dag stijgt het aantal gewonden. Een groot aantal is half gestikt door de rook of heeft ernstige brandwonden en de hulpkolonnes van onze stad en de omliggende plaatsen kunnen het werk niet meer af. We hebben al 21 doden geborgen. We hebben van alles geprobeerd, ook dynamiet en tegenvuur, maar we zijn gedwongen te erkennen dat we overwonnen zijn.

  Voor u allen daar op de Arrowberg is er geen ontsnappen mogelijk. Waarschijnlijk weet u dat zelf ook al.

  Deze boodschap wordt overgebracht door Ralph Kirby, de sportvlieger. Als u deze brief gelezen hebt, geef hem dan een teken zodat hij weet dat u zijn bericht ontvangen hebt en een pak medicijnen en voedsel kan laten vallen als daar gebrek aan mocht zijn. We weten dat er genoeg water is. Als het mogelijk was om u per vliegtuig eraf te halen, zouden we dat ook doen, maar dat is uitgesloten. Ik ken de gesteldheid van de bodem op de top van de

  Arrowberg en die is veel te onregelmatig en te rotsachtig om er te landen zonder ernstige schade aan de machine en een bijna zekere dood van de bestuurder. Zelfs een helikopter zou er geen kans hebben als we die hier hadden. Ik heb de boswachters om raad gevraagd en zij adviseerden het volgende: als de wind gunstig is, steek dan de nog niet brandende bossen aan om zo het vuur dat naar boven komt, te bestrijden. Deze methode is echter niet erg geschikt omdat de winden die om de top waaien, nooit erg vast zijn en telkens van richting veranderen. Verder kunt u een brede sloot graven langs de bosrand om de top heen zodat het vuur er niet overheen kan komen. Bovendien zoudt u alle droge struiken en planten rondom het huis kunnen verwijderen als veiligheidsmaatregel. Houdt het huis vochtig. Er is maar één ding mogelijk bij deze brand, namelijk het vuur zichzelf uit laten branden. Het heeft alle bossen kilometers in het rond al vernield. Zet uw tanden op elkaar en vecht om uw leven. Ik ben zo vrij geweest om het hoofdbureau van politie te New York City op de hoogte te brengen van de plaats en de toestand waarin u zich bevindt en ze telefoneren en telegraferen elk ogenblik hoe de toestand is. 't Spijt me ontzettend, inspecteur, maar meer kan ik ook niet doen. Veel succes en tot ziens! Ik wil niet zeggen: Vaarwel.'


  Sheriff Osquewa.


  Winslow Reid


  


  ‘Eindelijk,’ zei Ellery terwijl hij wild en bitter begon te lachen en zo de akelige stilte verbrak die er volgde op het voorlezen van de brief, "t Is een gezellige vent, niet, die sheriff. O, God.’ De inspecteur liep zo dicht mogelijk naar het vuur en begon langzaam, zonder energie, met zijn armen te zwaaien. Onmiddellijk hield de vliegenier op met rondcirkelen en herhaalde zijn eerste manoeuvres. Maar nu liet hij een groot pak vallen toen hij boven hun hoofden voortjoeg. Hij vloog nog een paar keer rond alsof hij niet graag wegging, kwam nog eens laag vliegen als een laatste groet en dook weg in de nacht. Niemand bewoog zich tot het rode lichtje verdween in de dichte duisternis.


  Toen zakte mevrouw Carreau in elkaar op de grond en begon te snikken. De tweelingen stonden vlak bij haar te klappertanden.


  ‘Waar staan we nu eigenlijk op te wachten?’ brulde Smith plotseling terwijl hij met zijn lange armen zwaaide als wieken van een molen.


  Zijn ogen puilden uit zijn hoofd en het zweet liep met straaltjes langs zijn wangen. ‘Heb je niet gelezen wat die sheriff schreef? Steek de bossen aan. Graaf een sloot. Laten we in godsnaam iets doen.’


  ‘Geen vuur,’ zei Ellery kalm. ‘De wind is hier niet betrouwbaar. Het huis zou in brand kunnen vliegen.’


  ‘Maar Smith heeft gelijk wat die sloot betreft,’ zei dr. Holmes. ‘We kunnen hier niet blijven staan wachten als - als vee dat geslacht moet worden. Bones, haal de schoppen en houwelen uit de garage.’


  Bones stiet een vloek uit en verdween in de duisternis.


  ‘Ik geloof ook,’ zei de inspecteur, en zijn stem klonk dof en onnatuurlijk, ‘dat dat het enige is wat we doen kunnen. Graven. Graven tot we erbij neervallen.’ Hij haalde diep adem en iets van zijn oude levendigheid kwam weer in zijn houding. ‘Vooruit,’ zei hij. ‘We zullen gaan graven. Iedereen. Trek al de kleren uit die je missen kunt. De vrouwen - de jongens, iedereen moet meehelpen. We beginnen direkt en we houden er pas mee op als we niet meer kunnen.’


  ‘Hoeveel tijd hebben we nog?’ fluisterde mevrouw Xavier. Smith liep de duisternis in en verdween in de bossen die vol rook hingen. Dr. Holmes trok zijn jas uit, deed zijn boord af en haastte zich Bones achterna. Mevrouw Carreau stond op en huilde nu niet meer.


  Mevrouw Xavier bewoog zich niet. Ze staarde in de richting waarin Smith verdwenen was.


  De dikke man kwam terug, dook op uit de rook. ‘Het is nu niet ver meer af, het vuur,’ snauwde hij. ‘Een twintig meter omlaag nog. Waar blijven die schoppen nu?’


  Toen kwamen Bones en dr. Holmes tevoorschijn, wankelend onder het gewicht van een hoop gereedschappen en nu begonnen ze te werken. Om hen bij te lichten, zorgde mevrouw Wheary, die de zwakste was, dat het vuur aanbleef. De tweelingen sleepten daartoe al de meubels die ze dragen konden het huis uit. De wind was nu aangewakkerd en de vonken van het vuur stoven overal heen. Intussen had de inspecteur de driekwart cirkel langs de bossen aangeduid die uitgegraven moest worden. De vrouwen moesten de droge struiken uit de rotsachtige grond trekken die ze dan van tijd tot tijd op het vuur gooiden. De rook steeg van de top omhoog als van het seinvuur van een troep Indianen. Ze hoestten en ploeterden en zweetten en hun armen werden loodzwaar zodat het pijn deed om ze op te tillen. Ann Forrest werd ongeduldig en hield algauw op met het uittrekken van de struiken om mee te gaan graven.


  De mannen werkten zwijgend verder om niet zo gauw buiten adem te raken.


  Hun armen gingen op en neer, op en neer ...


  Toen de dag aanbrak, waren ze nog steeds aan ’t graven. Nu niet meer zo onstuimig, maar met een onmenselijke vasthoudendheid.


  Mevrouw Wheary was flauwgevallen bij het uitdovende vuur; ze lag slap op de rotsgrond, kreunend, maar niemand bekommerde zich om haar. Al de mannen waren naakt tot hun middel, hun lijven glommen van het zweet op de plekken waar ze nog niet vol vuil en as zaten.


  Niemand had een blik geworpen op het pak met voedsel en medicijnen dat door de vlieger omlaag geworpen was.


  Om twee uur ’s middags zakte mevrouw Carreau in elkaar, om drie uur mevrouw Xavier. Maar Ann Forrest bleef doorwerken, al wankelde ze bij elke schop zand die ze opgooide.


  Toen viel de spade uit haar vingers en viel ze op de grond. Het was toen half vijf. ‘Ik kan niet meer,’ hijgde ze. ‘Ik kan niet meer.’


  Om vijf uur viel Smith om en stond niet meer op.


  De anderen werkten nog door.


  Om twintig minuten over zes was de greppel af. Twintig uur hadden ze eraan gewerkt.


  Ze vielen neer op de plek waar ze stonden, hun natte huid tegen de doorwoelde grond, in een kramp van uitputting. De inspecteur die kreunend op de grond lag, leek op een gevallen dwerg, een helper van Vulcanus. Zijn ogen lagen diep in de kassen weggezonken en waren paars omrand. Zijn mond stond open en hij snakte naar lucht. Zijn grijze haren zaten op zijn voorhoofd geplakt en zijn vingers bloedden.


  De anderen waren er niet veel beter aan toe.


  Smith lag nog net zoals hij gevallen was, één massa trillend vlees. Ellery leek wel een mager, rijzig spooksel dal vol roet zat. Bones was als een dode. De vrouwen leken nog slechts hoopjes gescheurde kleren. De tweelingen zaten met hangend hoofd op een rots. Dr. Holmes lag heel stil, met gesloten ogen. Zijn neusvleugels beefden en zijn blanke huid was overal gestriemd.


  Zo bleven ze langer dan een uur liggen zonder zich te verroeren. Toen bewogen de tweelingen en fluisterden elkaar iets in het oor. Ze stonden op en strompelden het huis binnen. Na een tijdje kwamen ze weer terug en sleepten drie emmers koud water met zich mee. Ze begonnen de uitgeputten te besproeien. Ellery kwam met een zucht weer bij toen dat ijskoude water over zijn borst gutste. Hij begon te kreunen en ging rechtop zitten met een verbijsterde uitdrukking in zijn met bloed doorlopen ogen. Toen herinnerde hij zich alles weer en hij grinnikte tegen de twee bleke gezichten van de jongens.


  ‘Bemin uw vijanden, hè?’ zei hij en krabbelde omhoog. ‘Hoelang -?’ Hij kon niets meer zeggen.


  ‘Het is halfacht,’ mompelde Francis.


  ‘God.’


  Hij keek om zich heen. Mevrouw Carreau was ook weer bijgekomen en strompelde de trappen op van het terras. Bones was verdwenen. De inspecteur zat heel rustig op de grond en keek verdwaasd naar zijn handen die vol bloed zaten. Mevrouw Xavier was ook weer bezig omhoog te krabbelen. Ann Forrest en dr. Holmes lagen naast elkaar languit op hun rug en staarden naar de donkere lucht. Smith gromde iets onverstaanbaars diep in zijn keel. Mevrouw Wheary ...


  ‘God,’ zei Ellery weer.


  Er klonk een soort gebrul vlakbij - uit de bossen steeg een dikke rookwolk omhoog. En toen zag hij het vuur. Het kroop gretig verder langs de bomen die om de top heen stonden.


  Eindelijk was het dan zover gekomen.


  Ze renden op het huis af. De vrees deed hun bloed weer sneller stromen, de spieren herleefden en kregen nieuwe kracht. Op het terras stonden ze als bij afspraak stil en keken achterom.


  De hele cirkel van bomen om de top stond in volle vlam. Het kraken en loeien, de verzengende hitte joegen hen even later het huis in, weg van die vreselijke vuurgloed die de wind langzaam naar hen toe dreef als een vuurgordijn van wel vijftig meter hoog. Door de tuindeuren aan de voorkant staarden ze sprakeloos van schrik in die hellegloed daarbuiten. Het vuurgordijn boog lager, verder. Miljoenen vonken vielen op het huis. En de greppel die met zoveel moeite gegraven was, zou die iets helpen?


  Smith begon te schreeuwen. ‘Allemaal voor niets, een greppel... Och, ’t is wat moois!’ en hij schudde van het lachen.


  Maar het was de lach van een krankzinnige. ‘Een greppel,' hijgde hij, ‘zoiets noemen ze een greppel,’ en de vetplooien van zijn buik puilden over zijn riem heen toen hij haast dubbel vouwde van het lachen terwijl de tranen over zijn zwarte wangen liepen.


  ‘Schei uit, idioot,’ zei Ellery hees. ‘Schei uit -’ brak toen midden in zijn zin af met een plotselinge uitroep en rende opnieuw het terras op.


  ‘Ellery,’ schreeuwde de inspecteur.


  Maar zijn lange gestalte verdween al over de balustrade en hij begon te rennen. Boven hem en voor hem hing een muur van vlammen. Het was alsof hij zich in het vuur wilde werpen. Zijn half naakte lichaam boog en wendde zich onder het voortlopen tussen de rotsen door. Toen bukte hij zich, raapte iets op en kwam weer terug.


  Zijn borst zag rood van de hitte en zijn gezicht was zwart. ‘Eten,’ hijgde hij. ‘Kon die zak met eten niet laten liggen.’ Zijn ogen schitterden. ‘Nou, waar staan jullie op te wachten, idioten? Dat greppeltje is een ding van niks. En die verdomde wind


  Ze bukten voor een windvlaag die op kwam zetten. ‘We kunnen niets meer doen dan zien dat we ergens onder dak komen,’ ging Ellery door. ‘Het huis brandt al op verschillende plaatsen en we kunnen het nu niet meer blussen. Die paar emmers water ...’ Hij lachte akelig, leek een duivel te zijn tegen die achtergrond van vlammen.


  ‘De kelder - waar is de kelder in godsnaam? Weet nu niemand waar de kelder is? God, wat een stomme idioten. Zeg dan iets een van allen.’


  ‘De kelder,’ echoden ze en staarden hem aan. ‘De kelder.’ ‘Achter de trap,’ fluisterde mevrouw Xavier. Haar japon was op één schouder helemaal stukgescheurd en haar handen waren gekneusd en vol vuil. ‘O, vlug, vlug toch.’


  Toen tuimelden ze de gang in. Mevrouw Xavier liep op een stevige deur toe die onder de trap was ingebouwd. Ze duwden elkaar in hun pogingen om door het deurgat te komen.


  ‘Papa,’ zei Ellery zachtjes, ‘Kom eens mee.’


  De inspecteur veegde even met een hand langs zijn mond en volgde hem. Ellery strompelde door de hal die vol rook hing, naar de keuken. Hij begon alle kasten overhoop te gooien. Eindelijk vond hij pannen en potten en ketels. ‘Vul die onder de kraan,’ zei hij zuchtend. ‘Maar vlug. We zullen wel water nodig hebben. Een heleboel zelfs. Je kunt er niets van zeggen hoe lang ..


  Ze zwoegden weer de gang door met hun last. Bij de kelderdeur riep Ellery: ‘Holmes! Smith! Zet die emmers onder in de kelder,’ en meteen keerden ze om om nog meer te gaan halen. Ze liepen zes keer op en neer en vulden alles wat er maar voor geschikt was ... tinnen vazen, een leeg botervaatje, wasbakken en nog allerlei andere dingen. Maar eindelijk bleef Ellery boven aan de keldertrap staan terwijl de inspecteur in de koele betonnen kelder afdaalde die even donker en fris was als een berggrot.


  ‘Is dat pak met eten beneden?’ schreeuwde Ellery vóór hij de deur dicht deed.


  ‘Ik heb ’t hier bij me, Queen,’ antwoordde dr. Holmes.


  Ellery smeet de deur dicht.


  ‘Een van jullie moet me wat bovenkleren geven, het komt er niet op aan wat.’


  Ann Forrest stond op. Ze trok haar jurk uit terwijl ze vlak naast Ellery stond.


  ‘Ik denk niet - dat ik die nog heel lang nodig zal hebben, meneer Queen,’ zei ze en haar stem beefde hoewel ze glimlachte. ‘Ann,’ riep dr. Holmes. ‘Dat hoeft toch niet. Hier is wel wat jute van dat pak.’


  ‘Te laat,’ antwoordde ze bijna vrolijk, maar haar lippen trilden. ‘Dapper meisje,’ mompelde Ellery. Hij nam de jurk aan en scheurde ze aan repen waarmee hij de spleet aan de onderkant van de deur dichtstopte. Toen stond hij op, sloeg zijn arm om de blanke schouders van het meisje en samen kwamen ze de trap af naar de stenen vloer onder hen.


  Dr. Holmes wachtte hen op met een versleten kaki-overjas die vochtig rook. ‘Die heb ik hier opgesnord,’ zei hij. ‘Een oud winterjas van Bones. Ann - alstublieft...’ Het grote meisje rilde en sloeg de jas om zich heen.


  Ellery en dr. Holmes bogen zich over de zak die de piloot had laten vallen en scheurden hem open. Onder een dikke laag houtwol lagen allerlei medicijnen - antiseptische middelen, kinine, aspirine, brandzalf, morfine en injectiespuitjes, leukoplast, watten en verbandgaas. Er zaten nog meer pakjes in -sandwiches, een ham, brood, potten jam, repen chocolade, thermosflessen met warme koffie ...


  De twee mannen verdeelden het voedsel en enige tijd hoorde men niets dan slikken en kauwen. De thermosflessen gingen van hand tot hand. Ze aten langzaam, proefden elk hapje. Allen dachten hetzelfde; dat dit wel eens hun laatste maaltijd zou kunnen zijn.


  Eindelijk konden ze niet meer eten en Ellery verzamelde heel zorgvuldig wat er overgebleven was en borg dat weer in de zak. Dr. Holmes, met zijn naakt bovenlijf vol schrammen en striemen, ging rond en verbond hun wonden, waste ze uit en smeerde er zalf op ...


  Toen was er niets meer te doen en hij viel op een lege eierkist neer en verborg zijn gezicht in zijn handen.


  De anderen zaten overal verspreid; op lege pakkisten, op de kolenbergplaats, op de grond. Eén enkel lampje verspreidde een zwak geelachtig schijnsel om zich heen. Heel zwak hoorden ze het doffe geloei van het vuur buiten. Het leek nu veel, veel dichterbij te zijn.


  Eens werden ze opgeschrikt door een paar ontploffingen.


  ‘De benzine in de garage,’ mompelde de inspecteur. ‘Daar gaan de auto’s.’


  Niemand gaf antwoord.


  En eens stond Bones op en verdween in het donker. Toen hij terugkwam, zei hij hees: ‘Ik heb de ramen vol stenen en oude rommel gestopt.’


  Maar niemand gaf antwoord.


  En zo bleven ze zitten, zonder hoop, zonder moed, te uitgeput om te zuchten of te huilen, naar de grond starend in afwachting van het einde.


  19. HET VERHAAL VAN DE QUEENS


  Uren gingen voorbij, hoeveel wisten ze niet en het kon hun ook niet schelen. In die grote donkere kelder bestond geen dag of nacht. Het zwakke schijnsel van dat ene lampje was voor hen zon en maan. Ze zaten als stenen beelden en als men hun onregelmatige ademhaling niet gehoord had, had men evengoed kunnen denken dat ze dood waren.


  Voor Ellery was het een vreemde gewaarwording. Zijn gedachten sprongen van de dood naar het leven, van een vage herinnering aan waargenomen feiten naar schichtige beelden van zijn weer opgewekte verbeelding.


  Het oude vraagstuk liet hem niet met rust. Het bleef spoken door zijn hersens en plaagde zijn geheugen. Tegelijkertijd spotte hij met zichzelf en met de onredelijkheid van de menselijke geest die alsmaar door bleef denken over dingen zonder veel waarde terwijl belangrijke zaken verwaarloosd of minstens ontweken werden. Wat betekende een moordenaar meer of minder tegenover een mens die op het punt stond zelf uit het leven te verdwijnen? Hij moest bezig zijn met het opmaken van zijn eigen balans in plaats van te denken aan dergelijke futiliteiten.


  Maar eindelijk gaf hij zuchtend toe aan zijn gemijmer over de nog steeds niet opgeloste moorden. De mensen om hem heen vervaagden; hij sloot de ogen en peinsde met iets van zijn oude energie, concentreerde zich op het probleem.


  Toen hij de ogen weer opende na een poos die hem een eeuwigheid leek, was er niets veranderd. De tweelingen hokten nog steeds vlak bij hun moeder. Mevrouw Xavier zat nog altijd rechtop op een pakkist met haar hoofd tegen de muur geleund, de ogen gesloten. Dr. Holmes en Ann Forrest zaten nog steeds naast elkaar, schouder aan schouder, zonder zich te bewegen. En Smith, op een oude doos, liet zijn hoofd hangen terwijl zijn blote armen tussen zijn dijen bengelden. Mevrouw Wheary lag boven op de kolen met haar arm voor haar gezicht, Bones zat er met de benen onder zich gekruist, haast zo stil als een wassen beeld.


  Ellery rilde en rekte zich uit. De inspecteur die naast hem op een kist zat, schrok op.


  ‘Nu, en?’ mompelde de oude man.


  Ellery schudde zijn hoofd, krabbelde overeind en strompelde de trap op. Toen bewogen ze zich en staarden hem suf aan. Hij ging op de bovenste trede zitten en trok een stukje stof uit de reet onder aan de dein. Er schoot een dikke rookwolk naar binnen zodat zijn ogen begonnen te tranen, en hij duwde kuchend de lappen weer op hun plaats en kwam weer naar beneden.


  Ze luisterden nu gespannen naar het sissende geluid van de vlammen. Het brandde nu vlak boven hen.


  Mevrouw Carreau huilde en de tweelingen hielden haar handen stevig vast.


  ‘Wordt het niet benauwd hier?’ vroeg mevrouw Xavier.


  Ze snoven de lucht op. Inderdaad.


  ‘Luister eens,’ riep Ellery plotseling.


  Ze keken hem aan. ‘We staan allemaal voor een erg onprettige dood. Ik weet niet wat de mens in zo’n geval doet, wat hij in een crisis zoals nu, als alle hoop vervlogen is, behoort te doen, maar dit weet ik wel: Ik weiger beslist om hier stil te blijven zitten als een geboeid slachtoffer en zonder me te verzetten, te sterven.’ Hij hield op. ‘En veel tijd hebben we niet meer, zie je.’ ‘Och, schei toch uit,’ snauwde Smith. ‘We hebben onze buik vol van jouw gezwam.’


  ‘Toch zul je er nog meer van te horen krijgen. Jij bent er zo een, ouwe jongen, die op ’t laatste ogenblik zijn hoofd kwijtraakt en met zijn hersens tegen een muur wil lopen.’ Smith sloeg de ogen neer.


  ‘Nu je toch eenmaal aan het praten brengt,’ ging Ellery hoestend verder, ‘er is nog een klein geheimpje verbonden aan jouw geëerde aanwezigheid hier dat ik nog wel eens opgehelderd zou willen zien.’


  ‘Door mij?’ stamelde Smith.


  ‘Jazeker. We zijn nu aan onze laatste biecht, zie je, en ik dacht zo dat je niet naar de andere wereld zou willen vertrekken vóór je schoon schip gemaakt had.’


  ‘Wat zou ik dan moeten biechten?’ beet de dikke hem toe. Ellery hield hem goed in de gaten. De anderen zaten nu ook rechtop en luisterden vol spanning toe. ‘Je moet biechten dat je een vervloekte schurk bent.’


  Smith sprong op en balde de vuisten.


  ‘Jou verdomde -’


  Ellery liep naar hem toe en duwde met één hand tegen zijn vlezige borst. Smith zonk met een smak op zijn kist. ‘Nu?’ zei Ellery, over hem heen gebogen. ‘Moeten we nu ook nog als wilde dieren met elkaar gaan vechten, Smith, ouwe jongen?’


  De dikke man bevochtigde zijn lippen. Toen hief hij plotseling zijn hoofd op en riep uitdagend: ‘Nou, en wat dan nog? Over een paar uur zijn we toch allemaal geroosterd. Als je ’t dan weten wilt, ja, ik heb haar geld afgeperst.’ Zijn gezicht vertrok tot een grijns. ‘Je zult er veel aan hebben dat je dat weet, vervloekte snotneus die je bent.’ Mevrouw Carreau hield op met huilen. Ze ging rechter zitten en zei kalm: ‘Hij heeft me al zestien jaar geld afgeperst.’


  ‘Marie - niet doen,’ verzocht Ann Forrest. Ze maakte een afwerende beweging met haar hand.


  ‘Het komt er nu toch niet meer op aan, Ann. Ik -’


  ‘Hij kende uw geheim betreffende de jongens, niet?’ vroeg Ellery.


  ‘Hoe wist u dat?’


  ‘Dat komt er nu ook niet meer op aan,’ zei hij een beetje bitter. ‘Hij was een van de dokters die - bij hun geboorte aanwezig waren...’


  ‘Jij dikke gemene hond,’ gromde de inspecteur woedend. ‘Ik heb zin om je op je vette gezicht te slaan ...’


  Smith vloekte zachtjes.


  ‘Daarna geroyeerd en uit zijn beroep gezet,’ zei Ann Forrest met leedvermaak.


  ‘Natuurlijk wegens een paar smerige zaakjes in zijn praktijk. Hij volgde ons spoor tot hier, slaagde erin, mevrouw Carreau alleen te spreken -’


  ‘Ja, ja,’ zuchtte Ellery. ‘De rest is ons bekend.’


  Hij keek op. Er was nog maar één ding mogelijk, dat wist hij. Hij moest hen bezig zien te houden, schrik aanjagen - het kwam er niet op aan wat, als ze maar geen kans kregen om aan die woeste verschrikking te denken die daar boven hen brulde. ‘Ik zal jullie een verhaal vertellen,’ zei hij.


  ‘Een verhaal?’ mompelde dr. Holmes.


  ‘Het gaat over het merkwaardigste geval van bedrog dat ik ooit ben tegengekomen.’ Ellery ging op de laagste trede van de keldertrap zitten. Hij kuchte even en zijn bloeddoorlopen ogen schitterden. ‘Maar voor ik ermee begin, is er misschien nog iemand hier die net als Smith een bekentenis wil doen.’


  Alles bleef stil. Hij keek hen een voor een onderzoekend aan.


  ‘Dus koppig tot het laatste ogenblik. Goed - dan zal ik mijn laatste ogenblikken maar aan het geval besteden.’ Hij staarde naar de lamp. ‘Ik noem het een merkwaardig geval omdat de hele kwestie zo ongelooflijk en fantastisch uitgedacht was dat het alleen op zou kunnen komen in een onevenwichtig brein. In gewone omstandigheden zou ik er geen ogenblik door misleid zijn, maar nu heeft het enige tijd geduurd voor ik inzag hoe ver gezocht, hoe onwaarschijnlijk alles was.’


  ‘Wat was dan zo ver gezocht?’ vroeg mevrouw Xavier hees.


  ‘Die bewijzen die uw man en uw zwager achterlieten, mevrouw Xavier,’ mompelde Ellery. ‘Na een tijdje begreep ik dat het geen bewijzen konden zijn. Ze waren veel te listig gevonden om door stervenden uitgedacht te zijn. Te listig en te gecompliceerd. Juist door hun geraffineerdheid was het verkeerd van de moordenaar om ze te gebruiken. Ze waren abnormaal. En als ik niet toevallig ter plaatse was geweest, dan zou de betekenis ervan ook nooit ontdekt zijn. Ik zeg dit niet uit zelfoverschatting, maar omdat mijn geest tot op zekere hoogte even acrobatisch kan werken als die van de moordenaar. Ik heb ook een kronkel in mijn hersens, net als de moordenaar.’ Hij hield op en zuchtte. ‘Dus zoals ik al zei, na een tijdje begon ik te twijfelen aan de waarde van die bewijzen en weer een tijdje later verwierp ik ze helemaal. En toen zag ik ook meteen de hele afschuwelijke opzet ervan, de hele gemene, sluwe, domme en verbijsterende bedoeling.’


  Weer hield hij op en slikte om zijn droge keel te bevochtigen. De inspecteur keek hem verbijsterd aan.


  ‘Waar hebt u het over?’ vroeg dr. Holmes.


  ‘Hierover, dokter. De eerste keer raakten we het spoor bijster toen we zomaar veronderstelden dat er slechts sprake was van één valse beschuldiging - van Mark Xavier tegen mevrouw Xavier; we kwamen daartoe door tevens te veronderstellen dat die ruitenboer in het geval van dr. Xavier ook werkelijk door dr. Xavier werd achtergelaten.’


  ‘Dus met andere woorden, El,’ vroeg de inspecteur, ‘volgens jou vond Mark die nacht géén halve ruitenboer in de hand van zijn broer?’


  ‘O, jawel, die halve boer vond hij wel,’ zei Ellery, ‘en dat is nu juist de moeilijkheid. Mark dacht óók dat zijn broer John die kaart had achtergelaten als aanwijzing tegen de moordenaar. Maar die veronderstelling was ook foutief, net als de onze.’ ‘Maar hoe weet je dat?’


  ‘Door iets wal ik me daarstraks herinnerde. Dr. Holmes zei mij na het onderzoek op het lijk van dr. Xavier dat hij een diabeticus was en dat tengevolge daarvan de rigor mortis al zeer spoedig begonnen was, eerder binnen een paar minuten dan binnen een paar uur na de dood. We weten dat dr. Xavier zowat om óén uur gestorven moet zijn. Mark Xavier vond hem om half drie. Dus toen was die rigor mortis allang ingetreden. Nu was de rechterhand van dr. Xavier krampachtig dichtgeklemd met de schoppenzes erin toen wij ’s morgens het lijk zagen en de linkerhand lag op het blad van de schrijftafel met de palm naar beneden en de vingers wijd uitgespreid en helemaal recht. Maar als de verstijving een paar minuten na de dood begonnen was, dan moesten die handen ook al zo geweest zijn toen Mark Xavier het lijk vond, anderhalf uur nadat zijn broer stierf.’


  ‘N - en?’


  ‘Begrijpt u ’t dan nog niet?’ riep Ellery uit. ‘Als Mark Xavier de rechterhand zo samengeknepen vond en de linkerhand plat uitgespreid, dan kon hij die rechterhand ook niet loskrijgen of de linker krom buigen, zonder de verstijfde vingers te breken of tenminste duidelijke sporen na te laten van de geweldige kracht die hij daarbij had moeten aanwenden. Als hij iets met die dode handen wilde uitvoeren, dan moest hij ze in elk geval zó laten als ze waren. Het kan dus niet anders of Mark vond de rechterhand dicht en de linkerhand open, precies zoals wij ze ook vonden. Nu weten we dat Mark de ruitenboer verwisselde met een schoppenzes. In welke hand moet dus die ruitenboer gestoken hebben toen Mark dat deed?’


  ‘Natuurlijk in de hand die dicht was, de rechter dus,’ zei de inspecteur.


  ‘Precies. De ruitenboer stak in de rechterhand van dr. Xavier. Alles wat Mark te doen had, was dus hetzelfde wat u deed, papa, toen u die schoppenzes uit de hand van de dode nam; dus de stijve vingers zover van elkaar trekken dat de kaart eruit kon glijden. Daarop stak hij de zes ervoor in de plaats en duwde de vingers weer in dezelfde positie als eerst. Hij kon die boer niet in de linkerhand gevonden hebben omdat hij dan de linkerhand open zou hebben moeten wringen en ze dan plat op het bureau had moeten leggen en dat was, zoals ik al zei, onmogelijk zonder sporen na te laten. Die sporen werden echter niet op het lijk gevonden.’


  Hij hield op en een ogenblik hoorde men niets dan het angstaanjagende gekraak boven hun hoofden. Af en toe hadden ze al een doffe bons gehoord op de vloer van de kamers boven hen. Nu wéér een.. . Maar ze letten er amper op. Opnieuw waren ze met hun gedachten bij de moorden.


  ‘Maar wat -!’ begon Ann Forrest.


  ‘Begrijpt u ’t niet?’ zei Ellery bijna opgewekt. ‘Dr. Xavier was rechts. Ik heb vroeger al bewezen dat iemand die rechts is, een kaart met de rechterhand doormidden scheurt, met de rechterhand de ene helft in elkaar frommelt of, als hij ze niet in elkaar frommelt, dan toch minstens de helft die hij in de rechterhand houdt, weggooit, vooral als het geen verschil maakt zoals hier, welke helft hij houdt en welke hij weggooit, omdat de twee helften precies eender zijn. Zodoende zou die automatisch vastgehouden helft in de linkerhand achterblijven. Maar ik heb ook aangetoond dat die achtergebleven helft in de rechterhand van dr. Xavier stak toen Mark hem vond. Derhalve heeft dr. Xavier die kaart niet doormidden gescheurd, maar moet iemand anders die boer in tweeën gescheurd hebben en die in zijn rechterhand gestoken hebben. Derhalve was die ruitenboer waardoor de tweelingen van moord beschuldigd werden ook een valse aanklacht en zijn de tweelingen dus volkomen onschuldig aan de moord op dr. Xavier.’


  Ze waren te versuft om te glimlachen of hun vreugde te tonen, of om iets anders te doen dan hem aan te gapen. Het kwam er ook allemaal zo weinig op aan dacht Ellery, met de dood vlak boven hen die schuldigen en onschuldigen weldra zou treffen. ‘Omdat dat eerste plan al uitgevoerd was vóór half drie toen Mark Xavier op de plaats van de misdaad verscheen,’ ging hij snel door, ‘kunnen we veilig aannemen dat dat plan om de tweelingen te beschuldigen door middel van de ruitenboer door de moordenaar uitgedacht werd. Of we zouden zover moeten gaan te veronderstellen dat hij die dat plan uitvoerde, ook niet identiek was met de moordenaar, dat die persoon dus kwam vóór Mark, maar na de moordenaar; met andere woorden, dat er behalve de moordenaar twee mensen waren die allebei de verkeerde wilden beschuldigen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar dat is te fantastisch. Nee, degene die de tweelingen beschuldigde, was tevens de moordenaar.’


  ‘Die kwestie van het intreden van de rigor mortis, wat volgens jou zou bewijzen dat de moordenaar en niet dr. Xavier die ruitenboer achterliet om de tweelingen te beschuldigen,’ zei de inspecteur die ondanks zijn toestand toch geïnteresseerd leek, ‘klinkt wel een beetje schoolmeesterachtig. Ik vind het nog niet zo heel overtuigend.’


  ‘Zo?’ Ellery glimlachte, trachtte hun gedachten af te leiden van de vlammen. ‘Ik verzeker u dat het een vaststaand feit is en geen theorie. Ik kan het bewijzen. Maar eerst wil ik nog wijzen op een vraag die er het logische gevolg van was, namelijk: Was de moordenaar van Mark Xavier dezelfde als die van zijn broer? Ondanks de grote waarschijnlijkheid dat een en dezelfde persoon beide misdaden bedreef, hadden we toch geen recht om dat zo zonder meer te veronderstellen. Ik veronderstelde het ook niet alleen. Ik bewees het afdoende. Want hoe was de toestand vlak vóór de moord op Mark? Mark was buiten bewustzijn geraakt, juist vóór hij de naam mee zou delen van degene die volgens hem de moordenaar van zijn broer was. Dr. Holmes gaf toe dat er alle kans was dat de gewonde in enkele uren weer bij kennis zou zijn. Iedereen was erbij toen de dokter die verklaring gaf. Wie zou er dus in gevaar zijn als Mark weer tot bewustzijn zou komen? Natuurlijk diegene die dacht dat hij door de stervende zou worden ontmaskerd; dat is dus de persoon met het schuldige geweten, de moordenaar van dr. Xavier. Derhalve beweer ik dat het onder deze bijzondere omstandigheden tegen alle logica in zou druisen te veronderstellen dat er iemand anders dan de moordenaar van John Xavier in de kamer van Mark Xavier sloop en hem daar vergiftigde om hem voor eeuwig het zwijgen op te leggen. En let wel, dat is ook het geval, al wist Mark niet wie de moordenaar was. Alleen die bedreiging was al voldoende om de moordenaar er toe te dwingen.’


  ‘Dat is nogal logisch,’ gaf de inspecteur toe.


  ‘Bovendien zijn er bewijzen voor. Laten we het tegenovergestelde eens aannemen: dat er twee moordenaars zijn, dat die van Mark een andere was als die van John. Zou die tweede moordenaar dan het meest ongeschikte ogenblik gekozen hebben om zijn daad te bedrijven? Ik zeg het meest ongeschikte ogenblik, hij wist immers dat Mark bewaakt werd door een detective die zwaarbewapend was. Nee de enige die dit gevaar zou durven riskeren, was iemand die dat gevaar moest riskeren, iemand die Mark niet óóit wilde doden, maar hem die nacht wilde doden vóór Mark weer zou zijn bijgekomen en alles zou verraden. Derhalve zeg ik - en ik geloof niet dat er één logische of psychologische fout in mijn bewijs zit - dat wc hier te doen hebben met één misdadiger.’


  ‘Daar twijfelt geen mens aan. Maar hoe bewijs je nu dat hel de moordenaar was en niet dr. Xavier die die ruitenboer achterliet om de jongens te beschuldigen?’


  ‘Dat wilde ik net vertellen. Ik hoef dat trouwens eigenlijk niet meer te bewijzen. De moordenaar heeft zelf bekend dat hij de tweelingen vals beschuldigde toen hij dr. Xavier vermoorde. ‘Bekend?’


  ‘Ja, het is meer een bekentenis door daden dan door woorden. Ik geloof wel dat de meesten van jullie er verbaasd van zullen staan dat er na de dood van Mark aan het slot gemorreld is van de kast waarin de kaarten zaten die wij op de schrijftafel van dr. Xavier vonden.’


  ‘Wat?’ zei dr. Holmes verbaasd. ‘Daar wist ik niets van.’


  ‘We hebben het ook niet geadverteerd, dokter. Maar na de moord op Mark is er iemand aan het prutsen geweest aan het slot van de muurkast in de huiskamer. In die kast lag dat bewuste spel kaarten. En wat was het enige merkwaardige van die kaarten zodat er reden bestond om dat slot te forceren? Het feit dat de ruitenboer er niet meer bij was? Het gaat om twee mensen: Mark Xavier en de moordenaar van John Xavier. Maar Mark Xavier was dood. Dus het slot werd door de moordenaar geforceerd. Welke bedoeling kon de moordenaar hebben met dat slot te forceren? Wilde hij de kaarten stelen of vernietigen? Nee.’


  ‘Hoe weet je dat?’ gromde de inspecteur.


  ‘Omdat iedereen hier in huis wist dat er maar één sleutel op die kast paste, dat er niets in de kast lag dan die kaarten en - het voornaamste - dat die éne sleutel in uw zak zat, papa.’ Ellery grinnikte boosaardig. ‘Bewijst dat nu dat de moordenaar de kaarten niet wilde stelen of vernietigen? Jawel. Immers, als de moordenaar die kaarten wilde hebben, waarom nam hij u dan de sleutel niet af toen u bewusteloos op de grond lag in de slaapkamer van Mark Xavier? En het antwoord daarop is: omdat hij de sleutel niet wilde hebben, niet in de kast wilde breken en de kaarten niet wilde stelen of vernietigen.’


  ‘Goed - al is dat zo - waarom morrelde hij dan aan dal slot als hij toch niet in de kast wilde?’


  ‘Een zeer logische vraag. De enige beweegreden daartoe kan


  dus zijn dat hij alleen de aandacht maar op die kaarten wilde vestigen. Dat wordt bovendien bewezen door het feit dat hij met een pook probeerde een stalen kast open te breken. In elk geval was het duidelijk dat de hele inbrekerij niets was dan een voorwendsel, een krijgslist om onze aandacht te vestigen op die kaarten, om er ons toe te bewegen ze nog eens te doorzoeken en zo te bemerken dat de ruitenboer eruit was.


  Maar wie kon er belang bij hebben om onze aandacht op die ruitenboer te vestigen? De tweelingen die juist door die ruitenboer beschuldigd werden? Als zij dat slot hadden willen forceren, dan kon dat alleen maar gebeurd zijn met de bedoeling de kaarten te vernietigen. Maar ik heb juist bewezen dat het de bedoeling was om de aandacht erop te vestigen - en dat was wel het laatste wat de tweelingen zouden wensen. Dus de tweelingen kwamen niet aan dat slot. Maar ik heb ook bewezen dat degene die aan het slot prutste, tevens de moordenaar was. Dus nog eens de tweelingen waren geen van beiden de moordenaar. Derhalve werden de tweelingen beschuldigd door de moordenaar ... hetgeen te bewijzen was.’


  Mevrouw Carreau zuchtte. Die jongens staarden Ellery aan met een soort heldenverering. Ellery stond op en begon rusteloos op en neer te lopen.


  ‘Wie was die moordenaar - die geslepen moordenaar?’ vroeg hij toen met een onnatuurlijk klinkende stem. ‘Was er wel een teken, een aanwijzing, een spoor omtrent de identiteit van de misdadiger? Ja, er was een spoor; ik heb zojuist ontdekt, wanneer dat spoor werd achtergelaten,’ voegde hij er luchtigjes aan toe en ik kan mezelf daar alleen maar mee feliciteren.’


  ‘Dus u weet wie ’t was?’ riep Ann Forrest uit.


  ‘Zeker weet ik dat.’


  ‘Wie dan?’ kraakte de stem van Bones. ‘Wie was de vervloekte


  Hij keek de kring rond en zijn benige vuisten balden zich. Het langst bleef zijn blik op Smith gericht.


  ‘Behalve dat de moordenaar zo dom was om die fantastische bewijzen uit te denken die in een normaal geval door niemand zouden zijn begrepen,’ ging Ellery haastig verder, ‘maakte hij nóg een grote fout.’


  ‘Een fout?’ vroeg de inspecteur verbaasd.


  ‘Ja, en wat voor een fout. Een fout, die hem door de natuur opgedrongen werd - een onvermijdelijke fout, een fout die het gevolg is van een abnormaliteit. Toen hij Mark vermoordde en de inspecteur verdoofde,’ - hij hield even op - ‘stal hij de ring van de inspecteur.’


  Ze staarden de inspecteur verbijsterd aan. Dr. Holmes zei: ‘Wat - nog een?’


  ‘Het was een heel gewoon ringetje,’ antwoordde Ellery, ‘een eenvoudige gouden trouwring die maar enkele dollars waard was. Ja dokter, weer een van die eigenaardige diefstallen van waardeloze ringen waarvan u en Ann Forrest vertelden toen wij ’s avonds hier aankwamen. Vreemd, niet? Dat een dergelijk feit dat schijnbaar zo weinig betekent, de oorzaak is dat de moordenaar ontdekt werd?’


  ‘Maar hoe dan?’ De inspecteur kuchte achter een zakdoek die vol roet zat en die hij voor neus en mond hield. De overigen snoven de lucht op en bewogen zich onrustig. De lucht was benauwend. ‘Waarom werd die ring gestolen?’ riep Ellery. ‘En waarom werden de ringen van juffrouw Forrest en van dr. Holmes gestolen? Heeft iemand soms een idee?’ Niemand antwoordde.


  ‘Kom, vooruit,’ moedigde Ellery hen aan. ‘Laat het laatste uur je verstand nog eens werken. Ik weet zeker dat jullie toch wel een of andere bedoeling kunt bedenken.’


  Die snijdende toon bracht hen weer tot hun positieven.


  ‘Ja,’ merkte dr. Holmes op, ‘om hun waarde konden ze niet gestolen worden, dat heb je zelf ook gezegd, Queen.’


  ‘Nee, daar heb je gelijk in.’ En goddank dat je de boel aan de gang helpt houden, dacht Ellery. ‘Daarom natuurlijk niet. Iemand anders misschien? U, juffrouw Forrest?’


  ‘Tja ...’ Ze bevochtigde haar droge lippen; haar ogen stonden ongewoon helder. ‘Toch niet om een of andere sentimentele reden, wel, meneer Queen? Die ringen hadden alleen maar waarde voor de bezitter ervan. Toch zeker niet voor de dief.’ ‘Dat is niet onaardig gevonden,’ zei Ellery. ‘Nee, u hebt gelijk, juffrouw Forrest, ook dat is de reden niet. Nu de moed niet opgeven. Er zijn nog heel wat interessante mogelijkheden.’


  ‘Zou een van die ringen niet een verborgen veer of zoiets hebben,’ vroeg Francis Carreau verlegen, ‘waar een geheim of vergif achter verborgen zit?’


  ‘Dat dacht ik ook al,’ zei Julian hoestend.


  ‘Kolossaal.’ Ellery trachtte te glimlachen. ‘Misschien bij die eerste ringen, maar zelfs dat schijnt onmogelijk; als je bedenkt dat dezelfde persoon waarschijnlijk, tenminste - de ring van de inspecteur gestolen heeft, Francis. En je kunt toch onmogelijk beweren dat de dief vergif zou zoeken in de trouwring van de inspecteur, wel? Nog iemand?’


  ‘God-nog-toe,’ gromde de inspecteur plotseling. Hij stond op en keek achterdochtig om zich heen. Hij leek een beetje op Gandhi zoals hij daar stond.


  ‘Eindelijk,’ riep Ellery. ‘Ik vroeg me al af wanneer u erachter zou komen, papa. Zie je, de diefstal van de ring van de inspecteur toont duidelijk aan dat al die diefstallen alleen maar gebeurden ... om het bezit van die ringen.’


  Dr. Holmes wilde iets zeggen. Maar hij slikte zijn woorden weer in en staarde weer naar de vloer.


  ‘Rook,’ schreeuwde mevrouw Xavier terwijl ze opsprong en naar de deur wees. Ze sprongen nu allen op. Door de dunne stof die Ellery in de reet van de kelderdeur geduwd had, slierde een ijl rookwolkje naar binnen. Hij tilde een van de zinken emmers omhoog en liep de trap op. De inhoud ervan smeet hij op de smeulende stof en sissend doofden de vonken.


  ‘Papa, breng dat vat met water hierheen. Wacht, ik zal u helpen.’ Met z’n beiden sjouwden ze de boterton de trap op. ‘Houd de deur nat. We moeten het onvermijdelijke zo lang mogelijk uitstellen...’ Zijn ogen glinsterden toen hij de trap weer afliep. ‘Nog even, mensen, nog even maar,’ zei hij terwijl hij opnieuw probeerde hun gedachten af te leiden. Zijn laatste woorden werden overstemd door het kletsen van het water dat de inspecteur met koortsachtige haast tegen de deur smeet. ‘Ik zei om de ringen te bezitten. En weten jullie wat dat betekent?’


  ‘O, schei uit,’ hijgde iemand. Ze staarden met doodsangst op hun gezicht naar de deur. ‘Je zult luisteren,’ zei Ellery dreigend, ‘al moet ik je dwingen. Ga zitten.’


  Versuft gehoorzaamden ze. ‘Dat is beter. Luister nu. Die regelmatige diefstallen van waardeloze ringen kunnen maar één ding betekenen - kleptomanie. Een kleptomaan die alleen verslaafd is aan het stelen van ringen, ’t komt er niet op aan wat voor ringen, als het maar ringen zijn. Ik zeg dat omdat er blijkbaar geen andere voorwerpen gestolen zijn.’ Nu luisterden ze weer naar hem, dwongen zichzelf naar hem te luisteren, enkel maar om niet aan die hel te denken die boven hun hoofden woedde. Onophoudelijk hoorde men het doffe neersmakken van vallende voorwerpen. ‘Met andere woorden, zoek de kleptomaan hier uit deze groep mensen en je hebt de moordenaar van dr. Xavier en van Mark Xavier en degene die de jongen» vals beschuldigde.’


  De inspecteur kwam hijgend de trap af om nog meer water te halen.


  ‘Dus,’ zei Ellery grimmig, ‘stel ik me voor om dat als laatste daad van mijn waardeloze leven te volvoeren.’


  Hij begon plotseling aan de mooie zeldzame ring te trekken die hij aan zijn pink droeg. Ze keken vol spanning toe.


  Hij kreeg hem met veel moeite af en legde hem op een oude doos. Die doos duwde hij zachtjes in het midden van de groep. Toen ging hij rechtop staan, liep een paar passen achteruit en bleef verder zwijgen. Hun ogen hingen aan dat kleine blinkende ding alsof daar hun redding van afhing. Zelfs het kuchen had opgehouden. De inspecteur kwam naar beneden en keek ook toe. En niemand sprak een woord. Arme dwazen, dacht Ellery en hij kreunde inwendig. Snappen jullie dan niet wat er gebeurt, wat mijn bedoeling is?


  Hij keek zo indrukwekkend mogelijk en staarde hen om beurten aan. Hij wenste vurig dat nu op dit ogenblik, nu hun aandacht helemaal in beslag werd genomen, nu zij voor één enkele seconde hun gelaat afwendden van de dood, die dood zou komen, met rook en vuur en met donderend geraas op hen neer zou ploffen door een ingezakte vloer, zodat ze zonder voorafgaande waarschuwing, zonder pijn zouden omkomen. En hij bleef hen aanstaren.


  Zo stonden ze een hele tijd naar de ring te kijken. Het enige geluid was het doffe smakken boven hen en het zachte gesis der vlammen. De koelte in de kelder had allang plaatsgemaakt voor een ondraaglijke, benauwde hitte die verstikkend in hun neusgaten drong. En toen gilde ze. Goddank, dacht Ellery, mijn list is gelukt. Alsof het er nu nog op aankomt. Waarom kan ze het nu niet tot het einde toe volhouden? Maar ja, ze is altijd een zwakkeling geweest die alleen maar trots was op haar eigen domme sluwheid.


  Weer schreeuwde ze. ‘Ja ik heb het gedaan. Ik heb het gedaan en het kan me niet schelen. Ik heb het gedaan en ik zou het weer doen als het moest.’ Ze snakte naar adem en er kwam een krankzinnige uitdrukking in haar ogen. ‘Wat maakt het tenslotte nog uit?’ schreeuwde ze. ‘We zijn toch allemaal zo goed als dood. Dood en in de hel.’ Ze wees op de ineengekrompen gestalte van mevrouw Carreau die beschermend voor de bevende tweelingen stond. ‘Ik heb hem gedood - en Mark ook -omdat die wist dat ik het gedaan had. Hij was verliefd op die... die...’ Haar stem sloeg over en ze begon onverstaanbaar te mompelen. Toen werd ze weer duidelijk verstaanbaar. ‘Ze hoeft niet te ontkennen. Dat gefluister, dat eeuwige gefluister -’


  ‘Nee,’ zei mevrouw Carreau zacht. ‘Het ging alleen maar over de kinderen. Er heeft nooit iets tussen ons bestaan -’


  ‘Dat was mijn wraak,’ riep ze weer. ‘Ik deed net of haar jongens hem vermoordden... om haar te laten lijden zoals ze mij liet lijden. Maar Mark kwam erachter. Toen hij zei dat hij wist wie het gedaan had, moest ik ook hem doden..


  Zij lieten haar uitrazen. Ze was nu volslagen gek. Er stond schuim in haar mondhoeken.


  ‘En die ringen heb ik ook gestolen,’ riep ze uit.


  ‘Jij dacht dat ik dat niet uit zou houden dat die ring daar lag -’ ‘Dat kon je ook niet,’ zei Ellery.


  Ze schonk er geen aandacht aan. ‘Daarom gaf hij zijn praktijk op. Hij merkte mijn - wat mij mankeerde. Hij probeerde me te genezen en bracht me daarom hierheen, buiten de verleiding.’ Ze begon te huilen. ‘En hij had succes,’ schreeuwde ze toen weer, ‘totdat zij kwamen - die vrouw en haar duivelsgebroed. En die ringen, die ringen - ’t kan me niets schelen. Ik ben blij dat ik zal sterven, versta je me? Blij!’ Nu was ze weer mevrouw Xavier, de mevrouw Xavier met de grote donkere ogen, rijzig en fors in haar gehavende japon en met haar huid besmeurd door tranen en roet.


  Ze haalde diep adem, keek even snel om zich heen en dan, vóór iemand een beweging kon maken, sprong ze de open ruimte door, duwde de verblufte inspecteur opzij zodat hij moeite had zijn evenwicht te bewaren en rende de trap op met een abnormale vlugheid. Vóór Ellery haar kon volgen, had ze de kelderdeur opengerukt. Ze bleef even staan, stootte een gil uit en dook dan dwars door de rook heen midden in de vlammen die in de gang loeiden.


  Ellery was vlak achter haar. De rook en het vuur deden hem kuchend en hoestend terugdeinzen. Hij riep haar naam, riep nog eens, hoestte en riep weer in die hel vlak voor hem. Er kwam geen antwoord. Toen, na een tijdje, trok hij de deur weer dicht en duwde de resten van Ann Forrests jurk weer voor de spleet op de grond.


  De inspecteur wankelde naar boven met meer water, als een automaat.


  ‘God,’ fluisterde Ann Forrest verbijsterd. ‘Ze is - ze is ...’


  Ze lachte hysterisch en wierp zich toen in de armen van dr. Holmes.


  Ze snikte en lachte en schreeuwde.


  De Queens kwamen langzaam de trap af.


  ‘Maar El,’ zei de inspecteur op klagende toon, als een kind. ‘Hoe - waarom - ik begrijp ’t niet.’ Hij veegde met zijn hand over zijn voorhoofd.


  ‘Toch was het bewijs er al van begin af aan,’ mompelde Ellery. Zijn ogen stonden dodelijk vermoeid. ‘John Xavier hield van souvenirs - hij had zijn laden vol liggen. Maar er was geen enkele ring bij.


  Waarom niet? Toen ik aan kleptomanie dacht, viel het me direct in dat de enige verklaring daarvoor zijn kon dat die kleptomaan iemand moest zijn die hem na stond. En wie zou dat anders zijn dan zijn vrouw? Hij zorgde ervoor dat de verleiding niet aanwezig was.’


  ‘Mevrouw Xavier,’ schreeuwde mevrouw Wheary plotseling. Haar hele lichaam begon te beven.


  Ellery ging op de onderste trede zitten en verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘En het idiote van het hele vervloekte geval is,’ zei hij bitter, ‘dat u van begin af aan gelijk had, papa - maar u was er op een verkeerde manier toe gekomen. En het merkwaardigste is dat toen ze eergisteren beschuldigd werd van de moord op haar man, dat ze toen bekende. Goeie God, snapt u het niet? Ze bekende. Die bekentenis was oprecht gemeend. Ze beschermde niemand. Ze gaf alles toe, arme zwakkeling die ze was.’ Hij beefde. ‘En wat was ik toen een idioot. Door te bewijzen dat de aanwijzing waarop ze beschuldigd werd, een valse aanwijzing was, ontlastte ik haar van alles en gaf haar de gelegenheid die bekentenis weer in te trekken en ons in de verbeelding te laten dat ze iemand anders beschermde. Wat zal ze me uitgelachen hebben.’


  ‘Nu - zal ze niet meer lachen,’ zei mevrouw Carreau met hese stem.


  Ellery hoorde het niet. ‘Maar ik had gelijk wat die schoppenzes betreft,’ mompelde hij. ‘Ze werd vals beschuldigd door Mark Xavier, zoals ik al uitgelegd heb. Maar het meest merkwaardige is dat Mark Xavier door mevrouw Xavier vals te beschuldigen in werkelijkheid de ware moordenaar vals beschuldigde. Heel toevallig. Ziet u de ironie van het feit? Hij liet de schuldige erin lopen terwijl hij dacht dat ze onschuldig was. O, ik weet zeker dat hij eerst dacht dat de tweelingen het gedaan hadden. Misschien dat hij later de waarheid begon te vermoeden. Dat zal wel. Herinnert u zich nog dat we hem zagen toen hij haar slaapkamer probeerde binnen te dringen? Hij had waarschijnlijk uit haar manier van doen toen ze bekend had, begrepen dat hij toevallig de goede beschuldigd had en wilde haar daarom nog zwaarder beschuldigen door een of andere aanwijzing bij haar achter te laten Precies zullen we ’t wel nooit weten. Zij liet die ruitenboer achter in Marks hand nadat ze hem eerst vergiftigd had; hij kon dat niet gedaan hebben. Ik heb trouwens nooit geloofd dat een stervende ...’


  Hij hield op.


  Toen keek hij op en staarde hen aan. Hij probeerde te glimlachen. Smith zat verdwaasd te kijken en mevrouw Wheary schoof over de kolenhoop heen en weer en kreunde, kreunde... ‘Enfin,’ zei hij met moeite. ‘Ik ben klaar. Ik denk dat we nu .. Weer zweeg hij en tegelijkertijd sprongen ze allen op en riepen door elkaar: ‘Wat was dat?’


  Het klonk als een zware echo, een geluid dat het huis deed trillen en zwak weerkaatste tegen de omliggende heuvels.


  De inspecteur stond met drie sprongen boven aan de trap. Hij duwde de deur open en beschutte met een arm zijn ogen tegen de vlammen. Hij keek en keek. Hij zag een stukje hemel - de bovenverdiepingen waren ingestort. Vóór hem gebeurde iets wonderbaarlijks - miljoenen kleine speldjes spatten neer. En uit hun fijne puntjes kwam een sissend geluid. Overal stegen doorzichtige wolken omhoog. Hij deed de deur weer dicht en kwam heel langzaam de treden aflopen alsof elke stap een gebed was. Toen hij beneden was, zagen ze hoe zijn gezicht wit was, witter dan papier en hoe er tranen in zijn ogen stonden. ‘Wat is er?’ vroeg Ellery.


  En de inspecteur antwoordde met onvaste stem: ‘Een wonder.’ ‘Een wonder?’ Ellery staarde hem met open mond aan.


  ‘Het regent.’
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